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第二編 債権債務関係 第一部 債権債務関係の原因 第一章 契約

บรรพ ๒
第二編

วว่าดด้วยหนนน
債権債務関係

ภาค ๑
第一部

มมูลแหว่งหนนน
債権債務関係の原因

ลลักษณ ๑
第一章

สลัญญา
契約

หมวด ๑
第一節

บทววิเคราะหห
定義条項

-

มาตรา ๑๐๖

สสัญญานสันั้นเปป็ นความตกปากลงคคากสันระวางบบุคคลตสันั้งแตต่สองคนขขนั้นไป กต่อใหห้มมีหนมีนั้ประการ
หนขนึ่งฤๅหลายประการ

Draft(1919): Ob.40 Code(1925): -

-

第 106条
契約とは、2名以上の当事者が話し合いの上、合意して、一種あるいは数種の債権債務関係を設定す
ることを意味する。

-

หมวด ๒
第二節

วว่าดด้วยความสมบมูรณหแหว่งสลัญญา
契約の有効性について

-

มาตรา ๑๐๗

สสัญญาซขนึ่งมมิไดห้เปป็ นไปตามนมิยมอสันวต่าดห้วยความสามารถฤๅความยมินยอมนสันั้นเปป็ นโมฆมียะ คคือ
เปป็ นสสัญญาจะเสมียเปลต่าไดห้
Draft(1919): Ob.41 Code(1925): 116 Code(1992): 153

-

第 107条
［本法典中の行為］能力あるいは合意に関する規定に従わずになされた契約は、これを取り消すこと
ができる。即ち、その契約を成立しなかったものとすることができる。

-

มาตรา ๑๐๘

สสัญญาซขนึ่งมมิไดห้เปป็ นไปตามนมิยมอสันวต่าดห้วยวสัตถบุทมีนึ่ประสงคค์นสันั้นเปป็ นโมฆะ
Draft(1919): Ob.42 Code(1925): -

-

第 108条
［本法典中の契約の］目的に関する規定に従わずになされた契約は、これを無効とする。

-
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มาตรา ๑๐๙

สสัญญาซขนึ่งมมิไดห้เปป็ นไปตามนมิยมอคืนึ่นๆ อสันกฎหมายบสังคสับไวห้ใหห้ทคาเพคืนึ่อความบรมิบบูรณค์แหต่ง
สสัญญานสันั้นเปป็ นโมฆะดบุจกสัน

Draft(1919): Ob.43 Code(1925): -

-

第 109条
法令の定める、契約の有効性に関するその他の規定に従わずになされた契約もまた、これを無効とす
る。

-

มาตรา ๑๑๐

โมฆมียะสสัญญานสันั้น ทต่านวต่าเฉภาะแตต่บบุคคลซขนึ่งกฎหมายระบบุไวห้จะพขงขอใหห้เพมิกถอนเสมีย ฤๅใหห้
สสัตยาบสันไดห้ภายในกคาหนดเวลาทมีนึ่กฎหมายบสัญญสัตมิ
Draft(1919): Ob.44 Code(1925): 137 Code(1992): 175

-

第 110条
取り消すことのできる契約は、法令の指定する個人のみが、［同じく］法令の規定する期間内に、そ
の取り消しを請求し、あるいはそれを追認することができる。

-

มาตรา ๑๑๑

โมฆมียะสสัญญานสันั้น เมคืนึ่อมาใหห้สสัตยาบสันแกต่กสันกป็ดมี ฤๅกคาหนดเวลาซขนึ่งกฎหมายอนบุญาตใหห้ขอ
เพมิกถอนไดห้นสันั้นลต่วงไปแลห้วกป็ดมี ทต่านวต่ากลสับเปป็ นสสัญญาสมบบูรณค์ตสันั้งแตต่วสันทมีนึ่ไดห้ทคากสัน
Draft(1919): Ob.45 Code(1925): 139 Code(1992): 177

-

第 111条
取り消すことのできる契約は、それを追認することで当事者同士が合意したとき、または法令の定め
る取り消し期間が満了したときは、その契約は、締結の時点より有効なものとする。

-

มาตรา ๑๑๒

โมฆะสสัญญานสันั้น ทต่านวต่าบบุคคลผห้บูมมีสต่วนไดห้เสมียจะพขงขอใหห้เพมิกถอนเสมียเมคืนึ่อใดกป็ไดห้
Draft(1919): Ob.46 Code(1925): 133 Code(1992): 172(I)

-

第 112条
無効の契約は、利害関係人であればいつでも、それが無効であることを請求することができる。

-

มาตรา ๑๑๓

โมฆะสสัญญานสันั้น ไมต่อาจใหห้สสัตยาบสันแกต่กสันไดห้
Draft(1919): Ob.47 sent.1 Code(1925): 134 Code(1992): 172(I)

-

第 113条
無効の契約は、それを当事者同士が追認することは許されない。

-

มาตรา ๑๑๔

ในการณค์เมคืนึ่อสสัญญาใดสสัญญาหนขนึ่งไดห้เพมิกถอนเสมียแลห้ว ทต่านบสังคสับวต่าใหห้ผห้บูเปป็ นคต่บูสสัญญาไดห้คคืน
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ยสังฐานะเดมิม เหมคือนดสังเมคืนึ่อแรกเขห้าสสัญญา ฤๅเหมคือนเมคืนึ่อขณะสสัญญาเปป็ นโมฆะลงนสันั้น
คต่บูสสัญญาแตต่ละฝต่ ายตห้องคคืนสมินใชห้ใหห้แกต่กสันตามทมีนึ่ตนไดห้รสับชคาระหนมีนั้ ไวห้หรคือใหห้คต่าทดแทน ตาม

บทบสัญญสัตมิในลสักษณคคืนลาภมมิควรไดห้นสันั้น
Draft(1919): Ob.48 Code(1925): 138 Code(1992): 176

-

第 114条
I. ［取り消すことのできる］契約が［実際に］取り消された事案においては、当該契約の当事者は、契
約締結当時、あるいは契約が無効となった時点での原状を回復しなければならない。

II. ［本条第 1項の場合には、］契約当事者は、［本法典中の］不当利得の返還に関する章の規定に従い、
既に受領していた給付を、受領した時点での状態で相互に返還するか、または［それが不可能な場合
には］損害を賠償しなければならない。

-

สว่วนทนที่ ๑
第一款

ความไรด้สามารถเขด้าททาสลัญญา
契約締結の無能力

-

มาตรา ๑๑๕

บบุคคลเชต่นไร อสันกฎหมายแสดงวต่าเปป็ นผห้บูไรห้ความสามารถ บบุคคลเชต่นนสันั้น ยต่อมไมต่อาจเขห้าทคา
สสัญญาไดห้ ตามบททมีนึ่บสังคสับไวห้ในหมวดความสามารถแหต่งประมวลกฎหมายนมีนั้
Draft(1919): Ob.49 Code(1925): 131 Code(1992): 170

-

第 115条
法令によって行為無能力とされる者は皆、本法典中の行為能力に関する節の規定に従い、契約を締結
することができないものとする。

-

สว่วนทนที่ ๒
第二款

ความยวินยอม
合意

-

มาตรา ๑๑๖

ถห้าคต่บูสสัญญามมิไดห้ยมินยอมพรห้อมใจกสัน คคือวต่ามมิไดห้ตกลงตามขห้อสสัญญานสันั้นไซรห้ ทต่านวต่าไมต่เปป็ น
สสัญญาตต่อกสันเลย

Draft(1919): Ob.50 Code(1925): 366 sent.1

-

第 116条
契約の当事者［全て］が心を一にして合意したのでなければ、即ち、契約の［具体的な］内容に関し
て納得し合ったのでなければ、その契約は成立しない。

-

มาตรา ๑๑๗

ความยมินยอมนสันั้น ทต่านวต่าจะแสดงออกโดยตรงฤๅโดยปรมิยายกป็ฟสั งไดห้
Draft(1919): Ob.51 Code(1925): -

-

第 117条
合意は、明示のそれのみならず、黙示の意思表示によっても、これをなすことができる。

-
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(๑)

(一)

คคาเสนอกกับคคาสนอง
申込と承諾

-

มาตรา ๑๑๘

ถห้ามมีคคาเสนอจะทคาสสัญญา สสัญญานสันั้นยต่อมบรมิบบูรณค์ตต่อเมคืนึ่อคคาสนองมาถขงผห้บูเสนอ
Draft(1919): Ob.52 Code(1925): 361(I)

-

第 118条
契約の申込みがあった場合、それに対する承諾が申込者に到達したときにのみ、その契約は有効に成
立する。

-

มาตรา ๑๑๙

คคาสนองนสันั้น ทต่านวต่าไมต่ใหห้ผลยห้อนหลสัง คคือวต่าคคาสนองไมต่ยห้อนกลสับไปถขงเวลาทมีนึ่ทคาคคาเสนอ
Draft(1919): Ob.53 Code(1925): -

-

第 119条
［契約の申込みの］承諾は、その効果が［当然に］遡及すること、即ち、申込みの時点に遡って効力
を発することはない。

-

มาตรา ๑๒๐

ถห้าตกลงกสันวต่าใหห้คคาสนองมมีผลยห้อนหลสังไซรห้ ทต่านวต่าผลยห้อนหลสังนสันั้นไมต่กระทบกระทสันึ่งถขง
สมิทธมิซขนึ่งบบุคคลภายนอกไดห้ไวห้โดยสบุจรมิต

Draft(1919): Ob.54 Code(1925): -

-

第 120条
［契約の当事者が申込の］承諾の効果を遡及させる合意をしたときでも、善意の第三者の権利を害す
ることは許されない。

-

มาตรา ๑๒๑

ทคาคคาเสนอขขนั้นตต่อหนห้า ตต่อเมคืนึ่อมมีคคาสนองขขนั้นทสันทมีนึ่จขงนสับวต่าผบูกพสันกสันเปป็ นสสัญญา
อนขนึ่งคคาเสนอทางโทรศสัพทค์ใหห้ถคือเหมคือนหนขนึ่งวต่าทคาขขนั้นตต่อหนห้ากสัน

Draft(1919): Ob.55 Code(1925): 356

-

第 121条
I. 面前にいる相手方に対して申込みをした場合は、その相手方が即座に承諾したときにのみ、契約とし
て両当事者を拘束する。

II. なお、電話による申込みは、面前にいる相手方にしたものと同様とする。
-

มาตรา ๑๒๒

ทคาคคาเสนอขขนั้นลสับหลสัง และไมต่ไดห้บต่งเวลาใหห้ทคาคคาสนอง ทต่านวต่าจะเปป็ นอสันผบูกพสันกสันไดห้ตต่อ
เมคืนึ่อคคาสนองมาถขงผห้บูเสนอภายในเวลาอสันควร
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อนขนึ่งเวลาอสันควรนสันั้น ไดห้แกต่เวลาซขนึ่งควรคาดหมายวต่าคคาสนองจะถขงไดห้ แตต่ใหห้พมิเคราะหค์โดย
รอบคอบถขงระยะทางและการคมนาคม ทสันั้งสภาพและวสัตถบุทมีนึ่ประสงคค์แหต่งสสัญญาทมีนึ่ขอทคานสันั้นดห้วย

คคาเสนอนสันั้น ทต่านวต่าไมต่อาจจะถอนภายในระยะเวลาทมีนึ่กลต่าวนมีนั้ ไดห้
Draft(1919): Ob.56 Code(1925): 355

-

第 122条
I. 隔地者間の申込みの場合において、承諾の期間が定められていないときは、相当の期間内に承諾［の
通知］が申込者に到達したときにのみ、［契約として］両当事者を拘束する。

II. ［本条第 1項における］相当の期間とは、承諾［の通知］が到達するものと期待し得る期間のことで
あり、［これを判定する際には、当事者間の］距離と交通状態、ならびに当該契約をめぐる状況とそ
の目的を、慎重に斟酌しなければならない。

III. ［本条第 1項における］申込みは、［第 2項に規定された］期間が満了するまでの間は、これを撤回
することができない。

-

มาตรา ๑๒๓

คคาเสนอซขนึ่งบต่งเวลาใหห้ทคาคคาสนองนสันั้น ทต่านวต่าไมต่อาจจะถอนไดห้ แตต่จะเปป็ นอสันผบูกพสันกสันไดห้
ตต่อเมคืนึ่อคคาสนองถขงผห้บูเสนอภายในบต่งไวห้

Draft(1919): Ob.57 Code(1925): 354

-

第 123条
承諾の期間を定めてした［契約の］申込みは、これを撤回することができない。但し、承諾［の通
知］がその期間内に［実際に］申込者に到達したときにのみ、［それによって成立した契約は］両当
事者を拘束するものとなる。

-

มาตรา ๑๒๔

ถห้าคคาสนองมาถขงภายหลสังเวลาบต่งไวห้ แตต่เปป็ นทมีนึ่เหป็นประจสักษค์วต่าคคาสนองนสันั้นไดห้สต่งทสันกาล 
ตามปกตมิควรจะมาถขงภายในเวลาทมีนึ่บต่งไวห้ ผห้บูเสนอตห้องบอกกลต่าวแกต่ผห้บูสนองโดยพลสันวต่า คคา
สนองถขงชห้าเกมินกคาหนด เวห้นแตต่ไดห้แจห้งไปใหห้ทราบแตต่กต่อนแลห้ววต่าไมต่มมีคคาสนองมาถขงภายใน
เวลาบต่งไวห้

ถห้าผห้บูเสนอละเลยไมต่บอกกลต่าวดสังนสันั้น ทต่านใหห้ถคือวต่าคคาสนองมาถขงผห้บูเสนอทสันเวลา
Draft(1919): Ob.58 Code(1925): 358

-

第 124条
I. 承諾［の通知］が定められた期間に遅延して到達した場合において、それが［実際には］適切な時点
で発送されていて、通常ならば期間内に到達していたはずであったことが明らかなときは、申込者は、
承諾［の通知］が遅延して到達した旨を直ちに承諾者に通知しなければならない。但し、期間内に承
諾［の通知］が到達しなかったことを既に通知していた場合は、その限りではない。

II. 申込者が［本条第 1項に定められた］通知を怠ったときは、承諾［の通知］は、期間内に申込者に到
達したものと見なす。

-

มาตรา ๑๒๕

ผห้บูใดฟสั งคคาเสนอแลห้วนมินึ่งเสมีย ยต่อมไมต่เปป็ นอสันคคาสนอง เวห้นไวห้แตต่ตามจารมีตประเพณมี ฤๅความ
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โดยประพฤตมิระหวต่างคต่บูสสัญญาจะถคือวต่าการนมินึ่งนสันั้นเปป็ นคคาสนอง
Draft(1919): Ob.59 Code(1925): -

-

第 125条
［契約の］申込みを黙って聞いていただけでは、それを直ちに承諾と解することはできない。但し、
沈黙を承諾と解する慣習がある場合、または当事者相互のやり取りの経緯から、沈黙が承諾を意味す
ると解される場合は、その限りではない。

-

มาตรา ๑๒๖

ผห้บูรสับคคาเสนอวต่าจะทคาสสัญญายสังมมิทสันไดห้สนองออกสมินใชห้ชคาระใหห้ไปแตต่สต่วนใดสต่วนหนขนึ่งกต่อน
ดสังนมีนั้  จงสสันนมิษฐานวต่าเปป็ นคคาสนองรสับตกลงกสัน สสัญญานสันั้นยต่อมบรมิบบูรณค์ในขณะเมคืนึ่อเรมินึ่มสต่งสมินใชห้
บางสต่วนนสันั้น

Draft(1919): Ob.60 Code(1925): -

-

第 126条
契約の申込みを受けた者が、未だ承諾する旨を表明していないにもかかわらず、部分的な給付を行っ
たときは、それを申込みの承諾と推定する。［この場合においては、］当該契約は、その部分的な給
付の開始時点で有効に成立したものとする。

-

มาตรา ๑๒๗

คคาสนองซขนึ่งถขงผห้บูเสนอชห้าเกมินไปนสันั้น ใหห้ถคือวต่ากลายเปป็ นเสนอยห้อนไปอมีกทอดหนขนึ่ง
Draft(1919): Ob.61 Code(1925): 359(I)

-

第 127条
［契約の］申込者に遅延して到達した承諾は、これを折り返しなされた［契約の］新たな申込みと見
なす。

-

มาตรา ๑๒๘

คคาสนองจะตห้องไมต่มมีขห้อเบมีนึ่ยงบต่าย คคือวต่าตห้องรสับตามคคาเสนอโดยไมต่มมีแกห้ไข
คคาสนองซขนึ่งแกห้ไขคคาเสนอนสันั้น ใหห้ถคือวต่าเปป็ นคคาบอกปสั ดไมต่รสับควบกสับคคาเสนอขขนั้นใหมต่

Draft(1919): Ob.62 Code(1925): 359(II)

-

第 128条
I. ［契約の申込みの］承諾は、［申込みの内容から］離反した項目を有してはならない。即ち、何らの
変更も加えずに、申込みをその通りに受け入れなければならない。

II. 変更を加えてなされた承諾は、これを［申込みの］拒絶と同時になされた新たな申込みと見なす。
-

มาตรา ๑๒๙

ถห้าผห้บูเสนอตายลง ฤๅกลายเปป็ นผห้บูไรห้ความสามารถกต่อนคคาสนองถขงผห้บูเสนอ ทต่านวต่าคคาเสนอนสันั้น
เปป็ นอสันไมต่ผบูกพสัน
Draft(1919): Ob.63 Code(1925): 130(II) Code(1992): 169(II)

-
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第 129条
［契約の］申込者が承諾［の通知］の到達以前に死亡したとき、または行為無能力となったときは、
その申込みは、当事者を拘束する効力を有しない。

-

มาตรา ๑๓๐

ถห้าคคาบอกกลต่าวถอนคคาเสนอไปถขงผห้บูรสับคคาเสนอกต่อนฤๅพรห้อมกสับคคาเสนอไซรห้ ทต่านวต่าคคา
เสนอนสันั้นเปป็ นอสันไมต่ผบูกพสัน
Draft(1919): Ob.64 Code(1925): 130(I) Code(1992): 169(I)

-

第 130条
［契約の申込者が申込みの直後にそれを撤回した場合において、］申込みの撤回の通知が申込み自体
より以前、あるいはそれと同時に相手方に到達したときは、その申込みは、当事者を拘束する効力を
有しない。

-

มาตรา ๑๓๑

บบุคคลโฆษณาวต่าจะใหห้รางวสัลแกต่ผห้บูซขนึ่งกระทคาการอสันใด ทต่านวต่าจคาตห้องใหห้รางวสัลแกต่ผห้บูไดห้ทคาการ
อสันนสันั้น

Draft(1919): Ob.65 Code(1925): 362

-

第 131条
ある行為をした者に報償を与える旨を広告した者は、その行為をした者に対してその報償を与える義
務を負う。

-

มาตรา ๑๓๒

ในขณะใดๆ เมคืนึ่อยสังไมต่มมีผห้บูกระทคาการนสันั้น ผห้บูโฆษณาอาจจะถอนคคาเสนอของตนไดห้โดยวมิธมี
เดมียวกสับทมีนึ่ทคาคคาเสนอนสันั้น เวห้นแตต่จะไดห้กลต่าวไวห้ในโฆษณาวต่าจะไมต่ถอนคคาเสนอ ฤๅไดห้กคาหนด
เวลาใหห้กระทคาการนสันั้นไวห้

Draft(1919): Ob.66 Code(1925): 363(I)

-

第 132条
懸賞広告者は、その指定した行為を完了する者がない間は、報償を提供する旨の広告の際と同一の方
法によってその広告を撤回することができる。但し、その広告中に撤回をしない旨を表示したとき、
または指定した行為をする期間を定めたときは、その限りではない。

-

มาตรา ๑๓๓

ถห้าพห้นวมิสสัยจะรห้บูไดห้จากถห้อยคคาแหต่งโฆษณา ฤๅจากพฤตมิการในเรคืนึ่องนสันั้นๆ วต่าจะใหห้รางวสัล
อยต่างไรไซรห้ ใหห้ใชห้วมิธมีดสังตต่อไป

ถห้าบบุคคลหลายคนกระทคาการอสันบต่งไวห้ในโฆษณา บบุคคลผห้บูทคากต่อนผห้บูอคืนึ่นชอบทมีนึ่จะไดห้รสับรางวสัล
ถห้าบบุคคลหลายคนกระทคาการอสันนสันั้นพรห้อมกสัน แตต่ละคนๆ ชอบทมีนึ่จะไดห้รสับรางวสัลเปป็ นสต่วน

เทต่ากสัน แตต่ถห้าเปป็ นรางวสัลอสันแบต่งไมต่ไดห้ตามสภาพ ฤๅถห้าตามคคาโฆษณาวต่าใหห้บบุคคลแตต่คนเดมียว
ไดห้รสับรางวสัลไซรห้ ใหห้เลคือกบบุคคลผห้บูรสับรางวสัลดห้วยจสับฉลาก
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Draft(1919): Ob.67 Code(1925): 364(I)(II)

-

第 133条
I. 懸賞広告の文言からも［その他の］事情からも、報償を授与方法を確知することができないときは、
以下の方法による。

II. 広告に定めた行為をした者が数人あるときは、他の者に先駆けてその行為をした者が報償を受ける権
利を有する。

III. 数人が同時に規定の行為をした場合には、各自が等しい割合で報償を受ける権利を有する。但し、報
償がその性質上分割に適しないとき、または広告において一人のみがこれを受けるものとしたときは、
抽選でこれを受ける者を定める。

-

(๒)

(二)

ความยยินยอมบกพรร่อง
瑕疵ある合意

-

มาตรา ๑๓๔

ความยมินยอมนสันั้น ถห้าใหห้กสันโดยสคาคสัญผมิดในเนคืนั้ อความทมีนึ่เปป็ นแกต่นสารแหต่งสสัญญาไซรห้ ทต่านวต่า
เปป็ นความยมินยอมบกพรต่อง
Draft(1919): Ob.68 Code(1925): 119 sent.1 Code(1992): 156(I)

-

第 134条
［契約の当事者が］契約の本質的内容について錯誤に陥りつつ、合意したときは、その合意は、瑕疵
あるものとなる。

-

มาตรา ๑๓๕

ความยมินยอมอสันใหห้กสันเพราะสคาคสัญผมิดในเนคืนั้ อความทมีนึ่เปป็ นแกต่นสารแหต่งสสัญญานสันั้น ถห้าคต่บู
สสัญญาฝต่ ายซขนึ่งใหห้ความยมินยอมอาจกห้าวลต่วงความสคาคสัญผมิดนสันั้นไดห้ดห้วยความระมสัดระวสัง อสันพขง
คาดหมายไดห้แตต่วมิญญบูชนไซรห้ ทต่านไมต่ใหห้ถคือวต่าความยมินยอมนสันั้นบกพรต่อง

อนขนึ่งเพมียงแตต่เขมียนพลาดพลสันั้ง ทต่านวต่าใหห้แกห้เสมียใหห้ถบูก
Draft(1919): Ob.69 Code(1925): 119 sent,2 Code(1992): 158

-

第 135条
I. 契約の本質的内容について錯誤に陥ったことによる合意であっても、その合意を表明した契約当事者
が、良識ある者に［通常］期待し得る程度の注意を払っていたなら、その錯誤を回避することができ
た場合には、これを瑕疵あるものとは見なさない。

II. なお、［錯誤ではなく、］単なる書き損じの問題であれば、それを修正させる。
-

มาตรา ๑๓๖

ความยมินยอมของคต่บูสสัญญาฝต่ ายหนขนึ่ง อสันอมีกฝต่ ายหนขนึ่งลวงเอาไดห้เพราะกลฉห้อฉลนสันั้น ยต่อมเปป็ น
ยมินยอมบกพรต่อง แตต่หากพมิเคราะหค์ดห้วยวต่า ถห้ามมิไดห้ใชห้กลฉห้อฉลถขงเพมียงนสันั้น ผห้บูคต่บูสสัญญาคนกต่อนกป็
จะไมต่ไดห้ใหห้ความยมินยอม
Draft(1919): Ob.70 Code(1925): 122 Code(1992): 159(II)

-

第 136条
契約当事者の一方が、他方当事者の用いた詐術の故に表明した合意は、当該の詐術さえなければその
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合意は表明されなかってであろうと認められる場合に限り、これを瑕疵ある合意と見なす。
-

มาตรา ๑๓๗

ถห้าคต่บูสสัญญาฝต่ ายหนขนึ่งใหห้ความยมินยอมเพราะกลฉห้อฉลของบบุคคลภายนอกสสัญญา ถห้าหากวต่าใน
เวลาทคาสสัญญาคต่บูสสัญญาอมีกฝต่ ายหนขนึ่งไดห้รห้บูการฉห้อฉลนสันั้น ฤๅควรจะรห้บูไดห้ดห้วยใชห้ความระมสัดระวสังอสัน
พขงคาดหมายไดห้แตต่วมิญญบูชนไซรห้ ทต่านใหห้นคาบทแหต่งมตรา ๑๓๖ มาใชห้บสังคสับ
Draft(1919): Ob.71 Code(1925): 121(II) Code(1992): 159(III)

-

第 137条
契約当事者の一方が第三者の用いた詐術の故に合意を表明したときは、当該契約の締結時に、他方当
事者がその詐術を知っていたか、または良識ある者に［通常］期待し得る程度の注意を払っていたな
ら、知り得たであろう場合に限り、第 136条の規定を適用する。

-

มาตรา ๑๓๘

ความยมินยอมของคต่บูสสัญญาฝต่ ายหนขนึ่งนสันั้น ถห้าไดห้ไปเพราะอมีกฝต่ ายหนขนึ่งฤๅบบุคคลอคืนึ่นขต่มขต่บูไซรห้ 
ทต่านวต่าความยมินยอมนสันั้นบกพรต่อง
Draft(1919): Ob.72 Code(1925): 128 Code(1992): 166

-

第 138条
契約当事者の一方が、他方当事者あるいは第三者による強迫の故に表明した合意は、これを瑕疵ある
ものとする。

-

มาตรา ๑๓๙

ถห้าคต่บูสสัญญาฝต่ ายหนขนึ่งจคาใจจคายอมเพราะถบูกทคาพลการ ฤๅขต่บูเขป็ญถขงเพมียงทมีนึ่เขาจะควรเชคืนึ่อวต่า
ชมีวมิต กาย เสรมีภาพ ชคืนึ่อเสมียง ฤๅทรสัพยค์สมินของตนกป็ดมี ของบบุคคลอคืนึ่นกป็ดมี จะเปป็ นภสัยอสันตรายไซรห้
ทต่านวต่าความยมินยอมนสันั้นไดห้ไปเพราะการขต่มขต่บู
Draft(1919): Ob.73 Code(1925): 126 Code(1992): 164(II)

-

第 139条
契約当事者の一方が強要されたため、あるいは［従わない場合には］自己あるいは第三者の生命、身
体、自由、名誉、あるいは財産に危害が及ぶであろうと信じる程に脅迫されたために、止むを得ず表
明した合意は、これを強迫によるものとする。

-

มาตรา ๑๔๐

การกลต่าวอห้างอคานาจตามระบมิลเมคือง ทต่านไมต่จสัดวต่าเปป็ นการขต่มขต่บู
Draft(1919): Ob.74 Code(1925): 127 Code(1992): 165

-

第 140条
国法および国家の伝統に基づく権能に依処する旨の言辞は、これを強迫とは見なさない。

-

มาตรา ๑๔๑

ในการวมินมิจฉสัยคดมีวต่าความสคาคสัญผมิด ฤๅกลฉห้อฉล ฤๅการขต่มขต่บูมมีอยต่บูหรคือไมต่นสันั้น ใหห้ศาล
พมิเคราะหค์โดยรอบคอบถขงอายบุ เพศและฐานะของคต่บูกรณมี กสับทสันั้งพฤตมิการอคืนึ่นๆ ของคดมีนสันั้นดห้วย
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Draft(1919): Ob.75 Code(1925): 129 Code(1992): 167
-

第 141条
錯誤、詐欺、あるいは強迫の事実があったか否かの判定に当たっては、裁判所は、当事者の年齢、性
別、地位、ならびにその他の事情もまた、慎重に考慮しなければならない。

-

มาตรา ๑๔๒

คต่บูสสัญญาผห้บูใหห้ความยมินยอมอสันพมิรบุธเพราะความสคาคสัญผมิดกป็ดมี กลฉห้อฉลกป็ดมี การขต่มขต่บูกป็ดมี อาจ
จะรห้องใหห้ศาลเพมิกถอนสสัญญาเสมียไดห้ภายในปมี หนขนึ่งนสับแตต่วสันอสันตนไดห้รห้บูความสคาคสัญผมิด ฤๅกล
ฉห้อฉล ฤๅแตต่วสันซขนึ่งการขต่มขต่บูนสันั้นสบุดสมินั้นลง
Draft(1919): Ob.76 Code(1925): 143 Code(1992): 181

-

第 142条
錯誤、詐欺、あるいは強迫の故に合意が表明されたものと疑われる場合において、その合意を表明し
た契約当事者は、その錯誤あるいは詐欺の事実を知った日から起算して 1 年、または強迫の終了した
した日から起算して 1 年を経過するまでの間に限り、当該契約の取り消しを裁判所に請求することが
できる。

-

มาตรา ๑๔๓

ทายาทของคต่บูสสัญญาผห้บูใหห้ความยมินยอมอสันพมิรบุธเพราะความสคาคสัญผมิดกป็ดมี กลฉห้อฉลกป็ดมี การ
ขต่มขต่บูกป็ดมี อาจจะรห้องใหห้ศาลเพมิกถอนสสัญญาเสมียไดห้ภายในปมี หนขนึ่งนสับแตต่วสันทมีนึ่คต่บูสสัญญาผห้บูนสันั้นตาย

แตต่ถห้าผห้บูตายไดห้รห้บูแลห้วเองกต่อนตาย ทายาทจะเรมียกรห้องใหห้เพมิกถอนสสัญญาไมต่ไดห้เมคืนึ่อพห้นปมี หนขนึ่ง
นสับแตต่วสันผห้บูตายรห้บูความสคาคสัญผมิด ฤๅกลฉห้อฉล ฤๅแตต่วสันทมีนึ่การขต่มขต่บูนสันั้นสบุดสมินั้นลงแลห้ว

Draft(1919): Ob.77 Code(1925): -

-

第 143条
I. 錯誤、詐欺、あるいは強迫の故に合意が表明されたものと疑われる場合において、その合意を表明し
た契約当事者の相続人は、その当事者の死亡した日から起算して 1 年を経過するまでの間に限り、当
該契約の取り消しを裁判所に請求することができる。

II. しかしながら、死亡した契約当事者自身がその死に先立って［錯誤あるいは詐欺の事実を］知ってい
た場合には、その者が知った日から起算して 1 年を既に経過しているときは、その者の相続人は、も
はや当該契約の取り消しを［裁判所に］請求することはできない。［死亡した契約当事者自身に対す
る］強迫が終了した日から 1 年を経過したときもまた、同様である。

-

มาตรา ๑๔๔

ทต่านหห้ามไมต่ใหห้ฟห้ องขอเพมิกถอนสสัญญายกมบูลเหตบุวต่าเปป็ นความสคาคสัญผมิด ฤๅกลฉห้อฉล ฤๅการ
ขต่มขต่บู เมคืนึ่อพห้นกคาหนดสมิบปมี นสับแตต่วสันทคาสสัญญา
Draft(1919): Ob.78 Code(1925): 143 Code(1992): 181

-

第 144条
契約を締結した日から既に 10 年を経過したときは、錯誤、詐欺、あるいは強迫を理由として当該契
約の取り消しを［裁判所に］請求することは、もはや許されない。

-
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มาตรา ๑๔๕

คต่บูสสัญญาผห้บูใหห้ความยมินยอมอสันพมิรบุธเพราะความสคาคสัญผมิดกป็ดมี กลฉห้อฉลกป็ดมี การขต่มขต่บูกป็ดมี เมคืนึ่อ
ไดห้รห้บูความสคาคสัญผมิด ฤๅกลฉห้อฉล ฤๅเมคืนึ่อการขต่มขต่บูสบุดสมินั้นลงแลห้ว อาจจะใหห้สสัตยาบสัน คคือ เหป็น
ชอบดห้วยภายหลสังสสัญญานสันั้นไดห้
Draft(1919): Ob.79 Code(1925): 141 Code(1992): 179

-

第 145条
錯誤、詐欺、あるいは強迫の故に合意の表明がなされたものと疑われる場合において、その合意を表
明した契約当事者は、その錯誤あるいは詐欺の事実を知ってから後、または強迫が終了してから後は、
当該契約を追認すること、即ち、その契約を事後的に再承認することができる。

-

(๓)

(三)

สกัตยาบกัน คคือเหห็นชอบดด้วยภายหลกัง
追認、即ち事後承認

-

มาตรา ๑๔๖

สสัตยาบสันนสันั้น ทต่านวต่าจะแสดงออกโดยตรง ฤๅโดยปรมิยายกป็ไดห้
Draft(1919): Ob.80 Code(1925): 140 Code(1992): 178

-

第 146条
［取消し可能な契約の］追認は、明示のそれのみならず、黙示の意思表示によっても、これをなすこ
とができる。

-

มาตรา ๑๔๗

สสัตยาบสันโดยปรมิยายนสันั้น จะปรากฏไดห้ตามพฤตมิการแหต่งคดมี มมีทคานองเชต่นวต่า
บบุคคลชอบทมีนึ่จะสสัตยาบสันนสันั้น มาชคาระหนมีนั้ โดยสสัญญาทสันั้งหมดฤๅแตต่บางสต่วน โดยมมิไดห้แสดงแยห้ง
สงวนสมิทธมิแตต่อยต่างไรเลยกป็ดมี
เรมียกใหห้ชคาระหนมีนั้ตามสสัญญากป็ดมี
วางประกสันเพคืนึ่อชคาระหนมีนั้ตามสสัญญากป็ดมี
ขอผสัดผต่อนเวลาแกต่เจห้าหนมีนั้กป็ดมี
บอกกลต่าวแกต่เจห้าหนมีนั้วต่าสมิทธมิฤๅหนห้าทมีนึ่ชคาระหนมีนั้  ซขนึ่งเกมิดแตต่มบูลสสัญญานสันั้นไดห้หสักกลบลบกสันเสรป็จ
สมินั้นแลห้วกป็ดมี
โอนสมิทธมิฤๅหนห้าทมีนึ่ชคาระหนมีนั้แตต่อยต่างใดอยต่างหนขนึ่ง ซขนึ่งเกมิดแตต่มบูลสสัญญานสันั้นกป็ดมี
เมคืนึ่อตนตห้องฟห้ องเรมียกใหห้ชคาระหนมีนั้  มมิไดห้รห้องคสัดคห้านสสัญญานสันั้นวต่าเปป็ นโมฆมียะกป็ดมี

ทคานองเชต่นกลต่าวแลห้วเหป็นปานนมีนั้  ทต่านจสัดวต่าเปป็ นอสันใหห้สสัตยาบสันโดยปรมิยาย
Draft(1919): Ob.81 Code(1925): 142 Code(1992): 180

-

第 147条
黙示の意思表示による［取り消し可能な契約の］追認は、各々の事案の事情に従って［様々な形で］
成立し、次のような類型に区別される。

［相手方たる］追認をしようとする個人が、何らの権利も留保することなく、当該契約に従っ
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てその債務の全体あるいは一部を履行した場合。
［相手方が］当該契約に従って債務の履行を催促した場合。
［相手方が］当該契約に従って担保を提供した場合。
［相手方が］債務の履行期限の延長を要求した場合。
［相手方が］債権者に対して、当該契約より生じる債権あるいは債務を相殺する旨の意思表示
を行った場合。
［相手方が］当該契約より生じる債権あるいは債務を譲渡した場合。
自分が債務の履行を求めて［相手方を］訴えたのに関わらず、［相手方が］反訴を提起して当
該契約が取り消し可能であると主張しようとしない場合。

これらと同様な類型が認められるときは、［相手方は］黙示の追認をしたものと見なす。
-

มาตรา ๑๔๘

สสัตยาบสันไมต่ตห้องการคคาสนอง แตต่นอกนสันั้นใหห้บสังคสับตามวมิธมีวต่าดห้วยความยมินยอม
Draft(1919): Ob.82 Code(1925): 140 Code(1992): 178

-

第 148条
［取り消し可能な契約の］追認には、言葉による承諾の意思表示は不要であるが、その他の点におい
ては、合意の方法に関する規定を適用する。

-

มาตรา ๑๔๙

สสัตยาบสันนสันั้น ใหห้ผลยห้อนถขงกาลหลสัง
Draft(1919): Ob.83 Code(1925): 139 Code(1992): 177

-

第 149条
［取消し可能な契約が］追認されたときは、その効果は、［当該契約が締結された時点に］遡及する。

-

มาตรา ๑๕๐

ผลยห้อนหลสังแหต่งสสัตยาบสันนสันั้น ไมต่กระทบกระทสันึ่งถขงสมิทธมิของบบุคคลภายนอกทมีนึ่ไดห้ไวห้โดยสบุจรมิต
Draft(1919): Ob.84 Code(1925): 139 Code(1992): 177

-

第 150条
［取消し可能な契約の］追認による効果が遡及しても、第三者が善意で取得した権利を害することは
許されない。

-

สว่วนทนที่ ๓
第三款

วลัตถถุทนที่ประสงคห
目的

-

มาตรา ๑๕๑

สสัญญาใดมมีวสัตถบุประสงคค์ดสังตต่อไปนมีนั้  คคือ
(๑) เปป็ นอสันพห้นวมิสสัยจะทคาไดห้กป็ดมี
(๒) ไมต่ชอบดห้วยกฎหมายกป็ดมี
(๓) ขสัดตต่อรสัฐประศาสโนบาย ฤๅความปลอดภสัยแหต่งบบุคคลฤๅทรสัพยค์สมินกป็ดมี

ทต่านวต่าสสัญญานสันั้นเปป็ นโมฆะ
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Draft(1919): Ob.85 Code(1925): 113 Code(1992): 150
-

第 151条
次に掲げるような目的を有する契約、即ち、

(1) 不能な目的
(2) 法令に反する目的
(3) 国策、または人あるいは財産の安全を害するような目的

このような契約は、これを無効とする。
-

มาตรา ๑๕๒

สสัญญาซขนึ่งเปป็ นโมฆะเพราะวสัตถบุวมิบสัตมินสันั้น แมต่เหตบุซขนึ่งทคาใหห้วมิบสัตมิสบุดสมินั้นลงภายหลสังทมีนึ่ไดห้ทคา
สสัญญา กป็ไมต่กลสับเปป็ นสสัญญาอสันสมบบูรณค์ขขนั้นไดห้

Draft(1919): Ob.86 Code(1925): -

-

第 152条
瑕疵ある目的の故に無効とされた契約は、たとえ締結後にその無効原因が解消したとしても、有効な
契約として復活することはできない。

-

มาตรา ๑๕๓

สสัญญาอสันสมบบูรณค์นสันั้น ถห้าวสัตถบุประสงคค์กลายเปป็ นไมต่ชอบดห้วยกฎหมาย ฤๅขสัดตต่อรสัฐประศาส
โนบาย ฤๅความปลอดภสัยแหต่งบบุคคล ฤๅทรสัพยค์สมินภายหลสังทมีนึ่ไดห้ทคาสสัญญาไซรห้ ทต่านวต่ากลายเปป็ น
โมฆะ

Draft(1919): Ob.87 Code(1925): -

-

第 153条
有効に成立した契約であっても、契約締結後に、その目的が法令に反するもの、国策に反するものと
なったとき、または人あるいは財産の安全を害するようなものとなったときは、その契約は無効とな
る。

-
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第二編 債権債務関係 第一部 債権債務関係の原因 第二章 事務管理

ลลักษณ ๒
第二章

จลัดการงารนอกสลัที่ง
事務管理

-

มาตรา ๑๕๔

บบุคคลใดเขห้าไปทคาการงานแทนคนอคืนึ่น โดยเขามมิไดห้วต่าขานวานใชห้ใหห้ทคา ฤๅทคาลงโดยไมต่มมีบท
กฎหมายบสังคสับใหห้ทคาดสังนสันั้น ไดห้ชคืนึ่อวต่าจสัดการงานนอกสสันึ่ง

Draft(1919): Ob.88 Code(1925): 395

-

第 154条
ある個人が他人の事務を、本人から依頼を受けることなく、またはそれを義務づける何らの法令もな
いにも関わらず、本人に代わって行うとき、これを事務管理と呼ぶ。

-

มาตรา ๑๕๕

ผห้บูจสัดการนสันั้นตห้องบอกกลต่าวแกต่ตสัวการทสันทมี วต่าตนทคาการแทน
แตต่ถห้าตสัวการรห้บูอยต่บูแลห้ววต่าผห้บูจสัดการนสันั้นทคาการแทนตน กป็ไมต่จคาเปป็ นตห้องบอกกลต่าว

Draft(1919): Ob.89 Code(1925): 399 sent.1

-

第 155条
I. 管理者は、事務管理を［本人に］代わって開始したことを、直ちに本人に通知しなければならない。

II. しかしながら、本人が既に管理者による事務管理の事実を知っているときは、改めて通知する必要は
ない。

-

มาตรา ๑๕๖

ผห้บูจสัดการนสันั้นจคาตห้องทคาการแทนตสัวการดห้วยความระมสัดระวสังเชต่นพขงคาดหมายไดห้แตต่วมิญญบูชน
Draft(1919): Ob.90 Code(1925): 395

-

第 156条
管理者は、良識ある者に［通常］期待し得る程度の注意をもって、本人に代わってその事務を行なわ
なければならない。

-

มาตรา ๑๕๗

ผห้บูจสัดการตห้องทคาการไปจนตสัวการ ฤๅทายาทของตสัวการอาจจะทคาเองไดห้
Draft(1919): Ob.91 Code(1925): -

-

第 157条
管理者は、本人あるいはその相続人が自らその事務を行うことができるようになるまで、その事務管
理を継続しなければならない。

-

มาตรา ๑๕๘

ถห้าผห้บูจสัดการนสันั้นเขห้าทคาการงานแทนทสันั้งรห้บูอยต่บูแลห้วฤๅควรจะรห้บูไดห้แลห้ว วต่าการทมีนึ่ตนเขห้าไปทคาเชต่น
นสันั้น ขสัดนคนั้ าใจของตสัวการ ทต่านใหห้บสังคสับตามวมิธมีตต่อไปนมีนั้
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第二編 債権債務関係 第一部 債権債務関係の原因 第二章 事務管理

(๑) ตสัวการไมต่ตห้องผบูกพสันตต่อบบุคคลภายนอก เพราะการอสันผห้บูจสัดการนสันั้นไดห้จสัดทคาไป
(๒) ผห้บูจสัดการจะตห้องรสับผมิดชอบตต่อตสัวการ ในผลแหต่งความทมีนึ่ตนสอดเขห้าไปทคาทสันั้งสมินั้น แมห้ถขงผลอสัน

เกมิดแตต่เหตบุสบุดวมิสสัย กป็ตห้องรสับดห้วย
(๓) ตสัวการไมต่ตห้องชดใชห้เงมินทดรอง ฤๅเงมินคต่าใชห้จต่ายทมีนึ่ไดห้เสมียไปนสันั้นใหห้แกต่ผห้บูจสัดการ เวห้นแตต่เพมียงเศษ

ทมีนึ่ตสัวการไดห้เปป็ นลาภงอกขขนั้นแตต่การอสันนสันั้น

Draft(1919): Ob.92 Code(1925): 396

-

第 158条
管理者が、本人の意向に反することを知りながら、あるいは知り得たはずであるにも関わらず、本人
に代わってその事務を行ったときは、次に掲げる規定を適用する。

(1) 本人は、管理者が行った行為の故に第三者に対して何らの義務も負担する必要がない。
(2) 管理者は、［本人の意向に反して］行った行為のあらゆる結果につき、本人に対してその責任

を負わなければならない。たとえその結果が不可抗力によるものであっても、同様である。
(3) 本人は、［管理者が本人に代わって支出した］前払い金あるいは費用を償還する必要はない。

但し、管理者の行為により本人が取得した利益のうち、現に存する部分に関しては、その限り
ではない。

-

มาตรา ๑๕๙

ถห้าผห้บูจสัดการทคากมิจอสันใด ซขนึ่งเปป็ นหนห้าทมีนึ่บสังคสับใหห้ตสัวการทคา เพคืนึ่อสาธารณประโยชนค์ และหากวต่า
ผห้บูจสัดการมมิไดห้สอบเขห้าทคาแลห้วกมิจอสันนสันั้น จะไมต่สคาเรป็จภายในกคาหนดเวลาอสันควรไซรห้ แมห้จะ
เปป็ นการขสัดนคนั้ าใจตสัวการกป็ตาม ทต่านมมิใหห้วมินมิจฉสัยวต่าเปป็ นทคาขสัดนคนั้ าใจ

Draft(1919): Ob.93 Code(1925): 397

-

第 159条
管理者が、公共の利益のために本人が行うべく義務づけられた行為を［本人に代わって］行い、且つ、
もし管理者がそれを行わなかったなら、本人の負う義務は適時に遂行されなかったであろうときは、
たとえそれが本人の［現実の］意向に反する場合であっても、それを本人の意向に反してなされた行
為とは見なさない。

-

มาตรา ๑๖๐

ผห้บูจสัดการทคาการใดเพคืนึ่อประสงคค์ทมีนึ่จะปสั ดปห้ องภยสันตรายอสันมมีมาใกลห้ตสัวการไซรห้ ทต่านวต่าผห้บู
จสัดการจะตห้องรสับผมิดชอบตต่อตสัวการในผลแหต่งการอสันตนไดห้ทคาไปนสันั้น แตต่เพมียงทมีนึ่เกมิดจากความ
ผมิดของตนเทต่านสันั้น

Draft(1919): Ob.94 Code(1925): 398

-

第 160条
本人に対する急迫の危害を免れさせるために事務管理をしたときは、管理者は、その行為の結果のう
ち、自らが責めを負うべきものについてのみ、本人に対してその責任を負う。

-

มาตรา ๑๖๑

ถห้าผห้บูจสัดการเขห้าทคาแทนตห้องตามเจตนาของตสัวการ แตต่ทคาไปโดยปราศจากความระมสัดระวสัง
ตามสมควรแกต่การนสันั้นไซรห้ ทต่านใหห้ใชห้วมิธมีนมีนั้บสังคสับ
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第二編 債権債務関係 第一部 債権債務関係の原因 第二章 事務管理

(๑) การอสันผห้บูนสันั้นไดห้จสัดทคาไปนสันั้น ตสัวการเปป็ นผห้บูผบูกพสันตต่อบบุคคลภายนอก
(๒) ผห้บูจสัดการตห้องรสับผมิดชอบตต่อตสัวการในบสันดาผลของการทมีนึ่ตนไดห้กระทคาผมิดไป
(๓) ถห้าหากวต่าผห้บูจสัดการไดห้จต่ายเงมินทดรองฤๅคต่าใชห้จต่ายไปกป็ดมี ตสัวการจคาตห้องชดใชห้เพมียงเทต่าลาภทมีนึ่ตน

ไดห้มาจากการนสันั้น

Draft(1919): Ob.95 Code(1925): -

-

第 161条
管理者が本人の意思に従ってその事務を管理したものの、その行為に当たって払うべき相当な注意を
怠ったときは、次に掲げる規定を適用する。

(1) 管理者が［本人に代わって］行った行為の故に第三者に対して生じる義務は、本人自身が負担
する。

(2) 管理者は、［本人に代わって行った行為のうち、］自らが責めを負うべき行為のあらゆる結果
につき、本人に対してその責任を負う。

(3) 管理者が［本人に代わって］前払金あるいは費用を支出した場合には、本人は、そのうち実際
に利益を得た額に限り、これを管理者に償還しなければならない。

-

มาตรา ๑๖๒

ถห้าผห้บูจสัดการเขห้าทคาแทนตห้องตามเจตนาของตสัวการ และไดห้ใชห้ความระมสัดระวสังตามสมควร
ไซรห้ ทต่านวต่าในการทมีนึ่ผห้บูนสันั้นไดห้จสัดทคาไปตสัวการเปป็ นผห้บูผบูกพสันตต่อคนภายนอก

อนขนึ่งตสัวการจคาตห้องชดใชห้เงมินทดรองฤๅคต่าใชห้จต่ายซขนึ่งผห้บูจสัดการไดห้เสมียไปในการทมีนึ่ทคานสันั้นดห้วย 
Draft(1919): Ob.96 Code(1925): 401(I)

-

第 162条
I. 管理者が本人の意思に従ってその事務を管理し、且つ、その行為に当たって払うべき相当な注意を怠
らなかったときは、その管理者が［本人に代わって］行った行為の故に第三者に対して生じる義務は、
本人自身がこれを負担する。

II. なお、管理者が本人に代わって負担した前払金あるいは費用があるときは、本人は、これを償還しな
ければならない。

-

มาตรา ๑๖๓

ผห้บูจสัดการไมต่มมีสมิทธมิทมีนึ่จะเรมียกเอาสมินจห้าง
Draft(1919): Ob.97 Code(1925): -

-

第 163条
管理者は、［事務管理に対する］報酬を請求する権利を有しない。

-

มาตรา ๑๖๔

เมคืนึ่อหยบุดจสัดการนสันั้นลงเมคืนึ่อใด ผห้บูจสัดการตห้องรมีบแจห้งรายงานใหห้ตสัวการทราบอยต่างเรป็วทมีนึ่
สามารถจะทคาไดห้วต่าการนสันั้นไดห้ทคาเสรป็จไปอยต่างไร

Draft(1919): Ob.98 Code(1925): 399 sent.1

-

第 164条
事務管理の終了に当たって管理者は、自らの行なった事務管理に関して、できるだけ早急に本人に報
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告しなければならない。
-

มาตรา ๑๖๕

สมิทธมิทสันั้งหลายใดซขนึ่งผห้บูจสัดการไดห้ไวห้ทคาไวห้ในชคืนึ่อของตนเมคืนึ่อทคาแทนตสัวการนสันั้น ตห้องโอนสมิทธมิ
นสันั้นๆ ใหห้แกต่ตสัวการทสันั้งสมินั้น

Draft(1919): Ob.99 Code(1925): 402(II)

-

第 165条
管理者が、本人に代わって行った事務管理において取得し、自己の名前で保有する権利は、そのすべ
てを本人に引き渡さなければならない。

-

มาตรา ๑๖๖

ผห้บูจสัดการตห้องสต่งใหห้แกต่ตสัวการซขนึ่งเงมินและทรสัพยค์สมินสมินึ่งอคืนึ่นๆ อสันตนไดห้รสับไวห้ในเพราะเหตบุทมีนึ่ไดห้
จสัดการไปนสันั้นทสันั้งสมินั้น

Draft(1919): Ob.100 Code(1925): 402(II)

-

第 166条
管理者は、［本人に代わって行った］事務管理の故に取得した、その他すべての金銭および財産を本
人に引き渡さなければならない。

-

มาตรา ๑๖๗

ถห้าหากผห้บูจสัดการเอาเงมินอสันควรจะไดห้สต่งตต่อตสัวการฤๅควรจะไดห้ใชห้เพคืนึ่อประโยชนค์ของตสัวการ ไป
ใชห้สอยเพคืนึ่อประโยชนค์ตนเองไซรห้ ทต่านวต่าผห้บูจสัดการตห้องเสมียดอกเบมีนั้ยในจคานวนเงมินนสันั้นนสับแตต่วสันทมีนึ่
เอาไปเพคืนึ่อประโยชนค์ตน

Draft(1919): Ob.101 Code(1925): 399 sent.2

-

第 167条
管理者が、本人に引き渡すべき金銭、あるいは本人の利益のために支出すべき金銭を、自らの利益の
ために流用したときは、管理者は、その流用の日より、その金額につき利息を支払わなければならな
い。

-

มาตรา ๑๖๘

ผห้บูใดทคาการแทนผห้บูอคืนึ่นดห้วยเชคืนึ่อวต่าทคาการของตนเอง ผห้บูนสันั้นจะฟห้ องเรมียกรห้องเอาแกต่ตสัวการไดห้
แตต่เพมียงในฐานลาภมมิควรไดห้เทต่านสันั้น

Draft(1919): Ob.102 Code(1925): 405(I)

-

第 168条
自分自身の事務と信じつつ、他人の事務をその者に代わって行った者は、その本人に対して単に不当
利得の返還請求ができるのみである。

-

มาตรา ๑๖๙

ถห้าผห้บูจสัดการทคาแทนผห้บูหนขนึ่งแตต่โดยสคาคสัญวต่าทคาแทนอมีกคนหนขนึ่งไซรห้ ทต่านวต่าผห้บูเปป็ นตสัวการแทห้ผห้บู
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เดมียวมมีสมิทธมิและหนห้าทมีนึ่อสันเกมิดแตต่การทมีนึ่ไดห้จสัดทคาไปนสันั้น
Draft(1919): Ob.103 Code(1925): 404

-

第 169条
管理者がある一人の者に代わってその事務を行っていると信じつつも、［実際には］別の者の事務を
行ったときは、この実際の本人のみが、その事務管理から生じる権利を取得し、義務を負う。

-

มาตรา ๑๗๐

ถห้าวต่าตสัวการไดห้ใหห้สสัตยาบสันโดยตรงฤๅโดยปรมิยายแกต่การทมีนึ่จสัดทคานสันั้น ทต่านวต่าการนสันั้นยต่อม
แปลงเปป็ นสสัญญาตสัวแทน

อนขนึ่งตสัวการรห้บูแลห้ววต่าผห้บูอคืนึ่นเขห้าจสัดการของตน และตนมมิไดห้ทสักทห้วงภายในกคาหนดเวลาอสันควร
แกต่เหตบุ ทต่านใหห้นสับวต่าเปป็ นอสันไดห้ใหห้สสัตยาบสันแกต่การทมีนึ่จสัดทคาไปนสันั้น

Draft(1919): Ob.104 Code(1925): 402(II)

-

第 170条
I. 管理者が行う事務を、本人が明示的あるいは黙示的に追認したときは、その管理行為は、当然に委任
契約［に基づくもの］となる。

II. なお本人が、他人が自己の事務を管理していることを知りつつ、事案に照らして相当と思われる期間
内に、何らの異議もとなえなかったときは、その本人は、当該事務管理を黙示的に追認したものと見
なす。

-
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ลลักษณ ๓
第三章

ลาภมวิควรไดด้
不当利得

-

มาตรา ๑๗๑

บบุคคลใดไดห้สต่งสมินใชห้ทมีนึ่ไมต่จคาจะตห้องใชห้กป็ดมี ฤๅทมีนึ่จะไมต่ตห้องใชห้ตต่อไปแลห้วกป็ดมี โดยเชคืนึ่อวต่าสมินใชห้นสันั้น
ยสังคห้างไซรห้ ทต่านวต่าบบุคคลนสันั้นมมีสมิทธมิจะไดห้คคืนจากบบุคคลผห้บูไดห้รสับสมินใชห้ไปเปป็ นลาภมมิควรไดห้เชต่นนสันั้น

Draft(1919): Ob.105 Code(1925): 406

-

第 171条
必ずしも義務づけられていない、あるいはもはや義務づけられていない給付を、にもかかわらずなお
その義務を負っていると信じたが故に給付した者は、受益者に対し、不当利得としてその給付の返還
を受ける権利を有する。

-

มาตรา ๑๗๒

บบุคคลผห้บูไรห้ความสามารถนสันั้น เมคืนึ่อไดห้ลาภมมิควรไดห้ ทต่านวต่าตห้องคคืนลาภนสันั้นเหมคือนกสับบบุคคลผห้บูมมี
ความสามารถ

Draft(1919): Ob.106 Code(1925): -

-

第 172条
無能力者であっても、不当な利益を得たときは、能力者と同様にその返還の義務を負う。

-

มาตรา ๑๗๓

บบุคคลใดไดห้สต่งสมินใชห้ดบุจวต่าเพคืนึ่อชคาระหนมีนั้  โดยรห้บูอยต่บูวต่าไมต่มมีหนมีนั้ตมิดพสันกสันไซรห้ ทต่านวต่าบบุคคลนสันั้นมมี
สมิทธมิจะไดห้คคืนสมินใชห้นสันั้น

Draft(1919): Ob.107 Code(1925): 407

-

第 173条
債務の存在しないことを知りつつ、あたかもその債務の弁済であるかのように給付をした者も、その
給付の返還を受ける権利を有する。

-

มาตรา ๑๗๔

บบุคคลซขนึ่งกลต่าวตต่อไปนมีนั้  ไมต่มมีสมิทธมิจะไดห้คคืนสมินใชห้ คคือ
(๑) บบุคคลผห้บูชคาระหนมีนั้ซขนึ่งมมีเงคืนึ่อนเวลา กต่อนถขงกคาหนดเวลานสันั้น
(๒) บบุคคลผห้บูชคาระหนมีนั้ซขนึ่งสมินั้นอายบุความแลห้ว

Draft(1919): Ob.108 Code(1925): 408

-

第 174条
以下に掲げる者は、給付の返還を受ける権利を有しない。即ち、

(1) 弁済期が定められた債務を、その期限の到来に先立って履行した者
(2) 既に消滅時効の完成した債務を履行した者。
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-

มาตรา ๑๗๕

บบุคคลผห้บูไดห้รสับสมินใชห้มมิควรไดห้ จคาตห้องคคืนสมินใชห้ตามทมีนึ่บสัญญสัตมิไวห้ในมาตราทสันั้งหลายสคืบไปนมีนั้
Draft(1919): Ob.109 Code(1925): -

-

第 175条
不当な利益を得た者は、次条以下にかかげる規定に従ってその給付を返還する義務を負う。

-

มาตรา ๑๗๖

ถห้าตสัวสมินใชห้นสันั้นเปป็ นทรสัพยค์สมินทมีนึ่พขงสต่งคคืนไดห้ และบบุคคลไดห้รสับโดยสบุจรมิต ทต่านวต่าบบุคคลนสันั้นจคา
ตห้องสต่งคคืนทรสัพยค์สมินแตต่ตามสภาพทมีนึ่เปป็ นอยต่บูในเวลานสันั้น

Draft(1919): Ob.110 Code(1925): 412 sent.2, 413(I)

-

第 176条
給付物が返還の可能な財貨である場合において、受益者がその受領の時に善意であったときは、返還
時の現状においてその物を返還しなければならない。

-

มาตรา ๑๗๗

ถห้าตสัวสมินใชห้นสันั้นเปป็ นทรสัพยค์สมินทมีนึ่พขงสต่งคคืนไดห้ และบบุคคลไดห้รสับไวห้โดยทบุจรมิต ทต่านวต่าบบุคคลผห้บูนสันั้น
จะตห้องใชห้คต่าบบุบสลายใดๆ ทมีนึ่เกมิดขขนั้นแกต่ทรสัพยค์สมินนสันั้น

Draft(1919): Ob.111 Code(1925): 413(II) sent.1

-

第 177条
給付物が返還の可能な財貨である場合において、受益者がその受領の時に悪意であったときは、その
物に生じた損害を賠償しなければならない。

-

มาตรา ๑๗๘

ถห้าสมินใชห้นสันั้นตกอยต่บูในสภาพทมีนึ่จะสต่งคคืนไมต่ไดห้กป็ดมี ฤๅเปป็ นพห้นวมิสสัยจะสต่งคคืนไดห้ดห้วยเหตบุอยต่างอคืนึ่นกป็
ดมี และบบุคคลไดห้รสับสมินใชห้ไวห้โดยสบุจรมิต ทต่านวต่าบบุคคลผห้บูนสันั้นจคาตห้องสต่งคคืนลาภมมิควรไดห้เพมียงสต่วนทมีนึ่
ยสังมมีอยต่บูในขณะเมคืนึ่อเรมียกคคืน

Draft(1919): Ob.112 Code(1925): 412 sent.2, 414(I)

-

第 178条
給付がその返還を［一時的に］不可能とする状態にある場合、またはその返還がその他の原因によっ
て［そもそも］不可能である場合において、受益者がその受領の時に善意であったときは、返還請求
の時点において現に利益を受けている限度においてのみ、その返還の義務を負う。

-

มาตรา ๑๗๙

ถห้าตสัวสมินใชห้นสันั้นตกอยต่บูในสภาพทมีนึ่จะสต่งคคืนไมต่ไดห้กป็ดมี ฤๅเปป็ นพห้นวมิสสัยจะสต่งคคืนไดห้ดห้วยเหตบุอยต่าง
อคืนึ่นกป็ดมี และบบุคคลไดห้รสับสมินใชห้ไวห้โดยทบุจรมิต ทต่านวต่าบบุคคลผห้บูนสันั้นจคาตห้องใชห้คต่าสมินใชห้นสันั้นอยต่างสบูงสบุด
ซขนึ่งจะขขนั้นราคาไปในระหวต่างเวลาตสันั้งแตต่สต่งสมินใชห้นสันั้นจนวสันพมิพากษาคดมีถขงทมีนึ่สบุด

Draft(1919): Ob.113 Code(1925): 412 sent.1, 414(II)
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-

第 179条
給付がその返還を［一時的に］不可能とする状態にある場合、またはその返還がその他の原因によっ
て［そもそも］不可能である場合において、受益者がその受領の時に悪意であったときは、給付の時
点から確定判決の日に至る期間において記録された、その物の最高価額を［損害賠償として］返還し
なければならない。

-

มาตรา ๑๘๐

ผห้บูรสับสมินใชห้ไวห้โดยสบุจรมิตนสันั้น จคาตห้องคคืนดอกผลคมิดเพมียงตสันั้งแตต่วสันทมีนึ่ไดห้รสับคคาเรมียกคคืนเปป็ นตห้น
ไป

Draft(1919): Ob.114 Code(1925): 412 sent.2

-

第 180条
給付を善意で受領した者は、その返還請求を受けた日から、利息を支払わなければならない。

-

มาตรา ๑๘๑

ผห้บูรสับสมินใชห้ไวห้โดยทบุจรมิตนสันั้น จคาตห้องคคืนดอกผลคมิดแตต่วสันทมีนึ่ไดห้รสับสมินใชห้ไวห้เปป็ นตห้นไป
Draft(1919): Ob.115 Code(1925): -

-

第 181条
給付を悪意で受領した者は、その給付を受領した日から、利息を支払わなければならない。

-

มาตรา ๑๘๒

ถห้าผห้บูสต่งคคืนทรสัพยค์สมินไดห้ออกคต่าใชห้จต่ายไปในรายทรสัพยค์สมินนสันั้น ทต่านวต่าผห้บูนสันั้นชอบทมีนึ่จะไดห้รสับ
ชดใชห้จากผห้บูรสับคคืนทรสัพยค์สมินตามทมีนึ่บสัญญสัตมิไวห้ในมาตราทสันั้งหลายสคืบไปนมีนั้

Draft(1919): Ob.116 Code(1925): 416(I)

-

第 182条
受益者が給付物のために費用を負担したときは、次条以下の規定に従い、給付物の返還を受けた者に
対してその費用の償還を請求することができる。

-

มาตรา ๑๘๓

คต่าใชห้จต่ายทสันั้งหลายทมีนึ่ควรแกต่การ เพคืนึ่อบคารบุงรสักษาฤๅซต่อมทรสัพยค์สมินนสันั้นกป็ดมี ฤๅเพคืนึ่อใชห้คต่าภาระ
ตมิดพสันในทรสัพยค์สมินนสันั้นกป็ดมี ทต่านวต่าตห้องชดใชห้เตป็มจคานวน

ถห้าผห้บูสต่งคคืนทรสัพยค์สมินเกป็บดอกผลไดห้ ทต่านวต่าผห้บูนสันั้นจะตห้องออกคต่าใชห้จต่ายเพคืนึ่อบคารบุงรสักษา 
ซต่อมแซม ฤๅคต่าภาระตมิดพสันนสันั้นเทต่าคต่าดอกผลซขนึ่งเกป็บไดห้

Draft(1919): Ob.117 Code(1925): 416(II)

-

第 183条
I. 給付物の保存あるいは修繕、並びにその物に付随する義務に起因する相当な費用は、その全額を償還
しなければならない。

II. 給付物を返還する義務を負う者がその物の果実を取得したときは、保存あるいは修繕、並びに付随義
務に起因する費用は、取得した果実の価額を限度として、その者の負担に帰する。

-
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มาตรา ๑๘๔

ถห้าผห้บูรสับทรสัพยค์สมินอสันมมิควรไดห้ไวห้โดยสบุจรมิต ไดห้ดสัดแปลงฤๅตต่อเตมิมขขนั้นในทรสัพยค์สมินนสันั้น ทต่านวต่า
ผห้บูนสันั้นตห้องสต่งคคืนทรสัพยค์สมินตามสภาพทมีนึ่เปป็ นอยต่บูเชต่นนสันั้น แตต่ชอบทมีนึ่จะไดห้คต่าทดแทนสต่วนทรสัพยค์สมิน
ทมีนึ่มมีราคามากขขนั้น และไมต่ตห้องใชห้สต่วนราคาทมีนึ่ลดนห้อยลงเพราะการดสัดแปลงฤๅตต่อเตมิมนสันั้น

Draft(1919): Ob.118 Code(1925): 417

-

第 184条
不当な利益として財物を善意で受領した者が、その物に改造あるいは拡張を施したときは、受益者は、
現にある状態のままその財物を返還しなければならない。この場合において、受益者は、改造あるい
は拡張によって生じた価額の増加分の償還を受ける権利を有し、また、改造あるいは拡張が原因でそ
の物の価額が減少したときにも、その減少分を負担する義務を負わない。

-

มาตรา ๑๘๕

ถห้าผห้บูรสับทรสัพยค์สมินอสันมมิควรไดห้ไวห้โดยทบุจรมิต ไดห้ดสัดแปลงฤๅตต่อเตมิมขขนั้นในทรสัพยค์สมินนสันั้น ทต่านวต่า
ผห้บูนสันั้นตห้องจสัดทคาใหห้คคืนคงสภาพเดมิมดห้วยคต่าใชห้จต่ายของตนเองแลห้วสต่งคคืนทรสัพยค์สมินนสันั้น ถห้าและพห้น
วมิสสัยทมีนึ่จะทคาใหห้คคืนคงสภาพเดมิม ฤๅถห้าจะทคาไปทรสัพยค์สมินจะบบุบสลายไซรห้ ทต่านวต่าผห้บูนสันั้นตห้องสต่งคคืน
ทรสัพยค์สมินตามสภาพทมีนึ่เปป็ นอยต่บูเชต่นนสันั้น และไมต่มมีสมิทธมิเรมียกคต่าทดแทนสต่วนราคาทมีนึ่มากขขนั้น แตต่จะ
ตห้องใชห้คต่าทดแทนสต่านราคาทมีนึ่ลดนห้อยลงเพราะการดสัดแปลงฤๅตต่อเตมิมนสันั้น

Draft(1919): Ob.119 Code(1925): 418

-

第 185条
不当な利益として財物を悪意で受領した者が、その物に改造あるいは拡張を施したときは、受益者は、
自己の費用をもってその物を原状に復せしめた上で、それを返還しなければならない。原状に復せし
めることが不可能な場合、または［原状に復せしめようとすると］その物が毀滅される虞がある場合
には、受益者は、現にある状態のままその財物を返還しなければならない。この場合において、受益
者は、改造あるいは拡張によって生じた価額の増加分の償還を受けることができず、また、改造ある
いは拡張が原因でその物の価額が減少したときには、その減少分を賠償する義務を負う。

-

― 22 ―



第二編 債権債務関係 第一部 債権債務関係の原因 第四章 不法行為

ลลักษณ ๔
第四章

ละเมวิด
不法行為

หมวด ๑
第一節

ความจะตด้องไหมเพราะละเมวิด
不法行為に基づく損害賠償責任

-

มาตรา ๑๘๖

ผห้บูใดจงใจฤๅเลมินเลต่อ ทคาผมิดตต่อบบุคคลผห้บูหนขนึ่งใหห้เสมียหายถขงแกต่เสมียชมีวมิตกป็ดมี ใหห้เสมียแกต่รต่างกายกป็
ดมี ใหห้เสมียปรกตมิจมิตกป็ดมี ใหห้เสมียเสรมีภาพกป็ดมี ใหห้เสมียชคืนึ่อเสมียงกป็ดมี ใหห้เสมียทรสัพยค์สมินกป็ดมี ใหห้เสมียสมิทธมิ
ประการใดประการหนขนึ่งกป็ดมี ทต่านวต่าผห้บูนสันั้นละเมมิด จคาตห้องใชห้คต่าสมินไหมทดแทนใหห้แกต่ผห้บูตห้องเสมีย
หาย

Draft(1919): Ob.120 Code(1925): 420, 423, 447

-

第 186条
故意または過失によって、他人の生命、身体、精神の常態、自由、名誉、財産、あるいはその他の権
利を不法に侵害した者は、不法行為の責任を負い、被害者に対してその損害を賠償しなければならな
い。

-

มาตรา ๑๘๗

ผห้บูใดกต่อเหตบุใหห้เสมียหายแกต่บบุคคลผห้บูหนขนึ่งเพราะทคาผมิดรห้ายเปป็ นความอาญากป็ดมี เพราะทคาฝต่ าฝคื น
บทกฎหมาย ฤๅกฎ ฤๅคคาสสันึ่งอสันชอบตสัวกฎหมายประการหนขนึ่งประการใดกป็ดมี ทต่านวต่าผห้บูนสันั้นทคา
ละเมมิด จคาตห้องใชห้คต่าสมินไหมทดแทนใหห้แกต่ผห้บูตห้องเสมียหาย มมิพสักจะตห้องคคานขงวต่าผห้บูนสันั้นจะตห้องโทษ
ฤๅมมิตห้องโทษตามกฎหมายอาญานสันั้นเลย

Draft(1919): - Code(1925): 422, 424

-

第 187条
刑事犯罪によって、または法令あるいは法令に基づく命令に違反することによって、他人に損害を及
ぼした者は、不法行為の責任を負い、刑事責任を有無に関わらず、被害者に対してその損害を賠償し
なければならない。

-

มาตรา ๑๘๘

บบุคคลทบุกคนถขงแมห้เปป็ นผห้บูไรห้ความสามารถ กป็ยสังจะตห้องรสับผมิดในผลทมีนึ่ตนทคาละเมมิดตต่อทต่านนสันั้น
บมิดามารดาฤๅผห้บูอนบุบาลของบบุคคลเหป็นปานนมีนั้  ยต่อมจะตห้องรสับผมิดรต่วมกสับเขาดห้วย ถห้ามมิอาจพมิศบูจนค์
ไดห้วต่าตนใชห้ความระมสัดระวสังอสันเพมียงพอและสมแกต่หนห้าทมีนึ่ดบูแลซขนึ่งตนทคาอยต่บูนสันั้น

ถห้าบบุคคลผห้บูไรห้ความสามารถนสันั้นตกอยต่บูในความพมิทสักษค์รสักษาของครบูบาอาจารยค์ ฤๅของมบูลนาย
ผห้บูจห้าง ฤๅบบุคคลอคืนึ่นใดอยต่บูเปป็ นนมิตยค์กป็ดมี ฤๅอยต่บูเปป็ นครสันั้งเปป็ นคราวกป็ดมี เมคืนึ่อบบุคคลผห้บูไรห้ความสามารถ
ทคาละเมมิดตต่อทต่านในเวลาทมีนึ่อยต่บูในความพมิทสักษค์รสักษาของเขาฉะนมีนั้  ทต่านวต่าครบูบาอาจารยค์ มบูลนาย
ผห้บูจห้าง ฤๅบบุคคลอคืนึ่นนสันั้น ยต่อมจะตห้องรสับผมิดรต่วมดห้วย ถห้าอาจพมิศบูจนค์ไดห้วต่าครบูบาอาจารยค์ มบูลนายผห้บู
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จห้าง ฤๅบบุคคลอคืนึ่นเชต่นวต่านสันั้นมมิไดห้ใชห้ความระมสัดระวสังเพมียงพอ และสมแกต่หนห้าทมีนึ่ดบูแลซขนึ่งตนทคาอยต่บู
Draft(1919): Ob.121 Code(1925): 429, 430

-

第 188条
I. 各人は、 たとえ無能力者であっても、他人に対して犯した自分の不法行為の結果につき、その責任を
負わなければならない。その様な者［＝無能力者］の両親あるいは後見人は、［無能力者の］監督義
務を遂行するに当たり、相当且つ十分な注意を払ったことを証明できないときは、当然にその者と連
帯して責任を負わなければならない。

II. 無能力者が常時あるいは一時的に師匠、親方、その他の者の監督下に置かれている場合において、そ
れらの者の監督下にある時点で他人に対して不法行為を犯したときは、その師匠、親方、その他の者
が［無能力者の］監督義務を遂行するに当たり、相当且つ十分な注意を払わなかったことが証明され
た場合に限り、当然にその者と連帯して責任を負わなければならない。

-

มาตรา ๑๘๙

นายจห้างกสับลบูกจห้างจะตห้องรต่วมกสันรสับผมิดในผลแหต่งละเมมิด ซขนึ่งลบูกจห้างไดห้กระทคาไปในทางการ
ทมีนึ่จห้างนสันั้น

Draft(1919): Ob.122 Code(1925): 425

-

第 189条
［ある事業のために］他人を使用する者は、被用者が事業の執行中に犯した不法行為の結果について、
被用者と連帯してその責任を負わなければならない。

-

มาตรา ๑๙๐

นายจห้างซขนึ่งไดห้ใชห้คต่าสมินไหมทดแทนใหห้แกต่บบุคคลภายนอกไปเพราะละเมมิดอสันลบูกจห้างไดห้ทคานสันั้น
ชอบทมีนึ่จะชดใชห้จากลบูกจห้างนสันั้น

Draft(1919): Ob.123 Code(1925): 426

-

第 190条
被用者が犯した不法行為によって生じた損害を使用者が第三者に賠償したときは、使用者は、その被
用者に対して求償権を有する。

-

มาตรา ๑๙๑

ถห้าหากวต่าบบุคคลหลายคนกระทคาละเมมิดดห้วยกสันไซรห้ ทต่านวต่าผห้บูกระทคาผมิดทสันั้งนสันั้นจะตห้องรต่วมกสัน
ใชห้คต่าสมินไหมทดแทนใหห้แกต่ผห้บูเสมียหาย เวห้นแตต่ศาลจะพมิพากษาใหห้เปป็ นไปอยต่างอคืนึ่น

Draft(1919): Ob.124 Code(1925): 432(I)

-

第 191条
複数の者が共同して不法行為を犯したときは、これらの者は、被害者に対し、連帯してその損害を賠
償しなければならない。但し、裁判所がそれと異なる判決を下した場合は、その限りではない。

-

มาตรา ๑๙๒

ในหมต่บูผห้บูทมีนึ่ละเมมิดดห้วยกสันหลายคนนสันั้น ศาลจะตสัดสมินปสั นคต่าสมินไหมทดแทนใหห้เปป็ นสต่วนทมีนึ่ผห้บู
ละเมมิดจะตห้องใชห้คนละเทต่าใดกป็ไดห้
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Draft(1919): Ob.125 Code(1925): 432(III)

-

第 192条
共同して不法行為を犯した複数の者につき、裁判所は、それらの者の各人が負担すべき損害賠償額を
決定することができる。

-

หมวด ๒
第二節

ยยึดยคืยื้อเอง ปป้องกกันชอบดด้วยกฎหมาย คคาสกัสั่งชอบดด้วยกฎหมาย ความจคาเปป็น
自力救済・法律に基づく正当防衛・法律に基づく命令・不可避性

-

มาตรา ๑๙๓

บบุคคลทคาการดสังวต่านมีนั้หาทคาละเมมิดมมิไดห้ คคือ
(๑) ตต่อตห้านการอสันผห้บูอคืนึ่นทคาอบุกรบุกรานไมต่ชอบดห้วยกฎหมาย
(๒) บคาบสัดปสั ดปห้ องการอสันผห้บูอคืนึ่นรบกวนชสัดสมิทธมิของตน
(๓) ยขดหนต่วงทรสัพยค์สมินของบบุคคลอคืนึ่นไวห้โดยอคานาจบบุรมิมะสมิทธมิของตน

Draft(1919): Ob.127 Code(1925): -

-

第 193条
次に掲げる行為をした者に対しては、不法行為の責任を問うことができない。即ち、

(1) ［自らに］不法に侵害を加えようとする他人の行為に対して抵抗すること。
(2) 自らの権利［行使］を妨害しようとする他人の行為を予防すること。
(3) 先取特権に基づいて、他人の財産を自らの下に留め置くこと。

-

มาตรา ๑๙๔

ในการเพคืนึ่อยขดยคืนั้ อเอาโดยลคาพสังตนนสันั้น บบุคคลจะทคาลายทรสัพยค์กป็ดมี จะทคาใหห้ทรสัพยค์บบุบลายกป็ดมี 
ฤๅเขห้าถคือเอาทรสัพยค์อสันหนขนึ่งอสันใดกป็ดมี ทต่านวต่าจะทคาไดห้แตต่โดยละมต่อม และทคาไดห้ตต่อเมคืนึ่อจะขอใหห้
ศาลฤๅเจห้าหนห้าทมีนึ่ชต่วยไมต่ไดห้ทสันทต่วงทมี และเหป็นวต่าถห้ามมิไดห้ทคาในทสันใด ภสัยมมีอยต่บูดห้วยการทมีนึ่จะไดห้สม
ดสังสมิทธมิทมีนึ่อห้างนสันั้นจะตห้องประวมิงไปมากฤๅถขงแกต่สาบสบูญไปไดห้ บบุคคลทคาพรห้อมดห้วยองคค์ดสังกลต่าว
มานมีนั้  หาเปป็ นทคาละเมมิดมมิไดห้

Draft(1919): - Code(1925): 451(I)

-

第 194条
自力救済のためには、何らかの財物を破壊し、毀損させ、または略取することも許される。但しそれ
は、［できる限り］穏当な方法によることを要し、且つ、裁判所あるいは管轄官庁による迅速な救済
が期待されず、直ちに行動しなければ、［自力救済の］目的となる権利の実現の機を逸し、あるいは
消滅の危険のあることが認識される場合に限られる。上に掲げられた機関と行動を共にした個人に対
してもまた、不法行為の責任を問うことができない。

-

มาตรา ๑๙๕

การยขดยคืนั้ อเอาโดยลคาพสังตนฉะนมีนั้  ทต่านวต่าจะตห้องจคากสัดครสัดเครต่งแตต่เฉภาะทมีนึ่จคาเปป็ นเพคืนึ่อจะ
บคาบสัดปสั ดปห้ องภสัยอสันนสันั้น
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ถห้าบบุคคลใดยขดยคืนั้ อเอาโดยลคาพสังตน เพราะหลงสสันนมิษฐานพลาดไปวต่ามมีฐานะควรทคาไดห้ลคาพสัง
ฉะนสันั้นไซรห้ ทต่านวต่าผห้บูนสันั้นจะตห้องใชห้คต่าสมินไหมทดแทนใหห้บบุคคลผห้บูอคืนึ่น

Draft(1919): Ob.128, 129 Code(1925): 451(II)(III)

-

第 195条
I. 自力救済のための行為は、［権利実現の機を逸し、あるいは権利が消滅するという］危険を防止する
ために必要不可欠な限度に、厳格に制限されなければならない。

II. 自力救済の許される状況にあると誤認したために、その様な行動に出た者は、［被害者である］他人
に対してその損害を賠償しなければならない。

-

มาตรา ๑๙๖

บบุคคลใดเมคืนึ่อกระทคาการปห้ องกสันโดยชอบดห้วยกฎหมายกป็ดมี กระทคาตามคคาสสันึ่งอสันชอบดห้วย
กฎหมายกป็ดมี หากกต่อใหห้เกมิดเสมียหายแกต่ผห้บูอคืนึ่น ทต่านไมต่จสัดวต่าผห้บูนสันั้นละเมมิด และไมต่ตห้องทมีนึ่จะใชห้คต่า
สมินไหมทดแทน

ผห้บูเสมียหายอาจเรมียกคต่าสมินไหมทดแทนจากผห้บูเปป็ นตห้นเหตบุใหห้ตห้องปห้ องกสันโดยชอบดห้วย
กฎหมาย ฤๅจากบบุคคลผห้บูใหห้คคาสสันึ่งโดยละเมมิดนสันั้นกป็ไดห้

Draft(1919): Ob.130 Code(1925): 449

-

第 196条
I. 合法的に［侵害行為を］予防するための行為をし、または合法的な命令［あるいは指示］に従って行
為した者は、［たとえ］そのために他人に損害を及ぼす結果となっても、［そのために］不法行為の
責任を問われることはなく、損害を賠償する義務は負わない。

II. ［侵害の予防行為の結果］損害を被った者は、合法的な予防行為の原因を引き起こした者に対して、
または［命令あるいは指示が不法行為を構成する場合には、その］不法な命令［あるいは指示］を与
えた者に対して、その損害の賠償を請求することができる。

-

มาตรา ๑๙๗

ถห้าบบุคคลทคาบบุบสลายฤๅทคาลายทรสัพยค์สมินึ่งหนขนึ่งสมินึ่งใด เพคืนึ่อจะบคาบสัดปห้ องกสันภยสันตรายซขนึ่งมมีมา
เปป็ นสาธารณโดยฉบุกเฉมิน ผห้บูนสันั้นหาไดห้ทคาละเมมิดมมิไดห้ และจะไมต่ตห้องใชห้คต่าสมินไหมทดแทน หากวต่า
การบบุบสลายอสันทคาไปนสันั้นไมต่เกมินสมควรแกต่เหตบุภยสันตราย

ถห้าบบุคคลทคาบบุบสลายฤๅทคาลายทรสัพยค์สมินึ่งหนขนึ่งสมินึ่งใด เพคืนึ่อจะบคาบสัดปห้ องกสันภยสันตรายอสันมมีแกต่
เอกชนโดยฉบุกเฉมิน ผห้บูนสันั้นจะตห้องจสัดทคาคคืนคต่าทรสัพยค์สมินทมีนึ่บบุบสลายทคาลายไปนสันั้น

ถห้าบบุคคลทคาบบุบสลายฤๅทคาลายทรสัพยค์สมินึ่งหนขนึ่งสมินึ่งใด เพคืนึ่อจะบคาบสัดปห้ องกสันสมิทธมิของตนฤๅของ
บบุคคลอคืนึ่นจากภยสันตรายอสันมมีมาโดยฉบุกเฉมิน เพราะตสัวทรสัพยค์นสันั้นเองเปป็ นเหตบุ บบุคคลเชต่นนสันั้นหา
ไดห้ทคาละเมมิดมมิไดห้ และจะไมต่ตห้องใชห้สมินไหม หากวต่าการบบุบสลายอสันทคาลงนสันั้นไมต่เกมินสมควรแกต่
เหตบุ และภยสันตรายนสันั้นไมต่ไดห้กต่อขขนั้นเพราะความผมิดของบบุคคลนสันั้นเองดห้วย

Draft(1919): Ob.131 Code(1925): 197

-

第 197条
I. 公衆に対する緊急の危難を予防すべく行為したがために、何らかの財物を毀損しあるいは破壊した者
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は、その破壊行為がその理由となった危難に照らして相当な限度を超えるものでない限り、不法行為
の責任を問われることはなく、損害を賠償する義務を負わない。

II. ［特定の］私人に対する緊急の危難を予防すべく行為したがために、何らかの財物を毀損しあるいは
破壊した者は、毀損しあるいは破壊した財物の価額を支払わなければならない。

III. ある財物が原因となって自己あるいは［特定の］他人の権利に対して緊急の危難が迫ったがゆえに、
その権利を保護すべく、当該財物を毀損しあるいは破壊した者は、その破壊行為がその理由となった
危難に照らして相当な限度を超えるものでなく、且つ、その者自身の責めに帰すべき事由によってそ
の危難が生じたのでない限り、不法行為の責任を問われることはなく、損害を賠償する義務を負わな
い。

-

หมวด ๓
第三節

คว่าสวินไหมทดแทนเพราะททาละเมวิด
不法行為に基づく損害賠償金

-

มาตรา ๑๙๘

สมินไหมทดแทนนสันั้น ทต่านบสังคสับไวห้วต่ามมีประการดสังนมีนั้
(๑) คคืนทรสัพยค์สมิน ฤๅใชห้ราคาทรสัพยค์สมินอสันเขาตห้องเสมียหายไปเพราะการละเมมิด และ
(๒) ใชต่สมินไหมทดแทนเพคืนึ่อความเสมียหายอสันเกมิดแกต่เขา

Draft(1919): Ob.132 Code(1925): 438(II)

-

第 198条
［不法行為に基づく］損害賠償は、次に掲げる種類に限定される。

(1) 不法行為の故に被害者が損害を被った財貨の回復、あるいはその価額の弁償、並びに
(2) 被害者に生じた［その他の］損害の賠償。

-

มาตรา ๑๙๙

การคคืนทรสัพยค์อสันบสัญญสัตมิไวห้ในมาตรากต่อนนมีนั้  ทต่านใหห้บสังคสับตามบทแหต่งลสักษณคคืนลาภมมิควร
ไดห้ในฐานทบุจรมิต

Draft(1919): Ob.133 Code(1925): 439

-

第 199条
第 198条に規定された財貨の回復については、悪意ある不当利得の返還に関する規定を準用する。

-

มาตรา ๒๐๐

ถห้าวต่าความเสมียหายเกมิดขขนั้นเพราะเหตบุอสันเปป็ นความผมิดของผห้บูเสมียหายประกอบดห้วยบห้างไซรห้ 
ศาลจะตสัดสมินลดจคานวนคต่าสมินไหมทดแทนลง ฤๅจะไมต่ใหห้คต่าสมินไหมทดแทนเลยกป็ไดห้

Draft(1919): Ob.134 Code(1925): 442

-

第 200条
被害者側にも何らかの責任があったが故に損害が発生したときは、裁判所は、［その裁量によって］
損害賠償額を減額し、またはその全額を免ずることができる。

-
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มาตรา ๒๐๑

ถห้าวต่าความเสมียหายเปป็ นบาดเจป็บถขงรต่างขายไซรห้ ทต่านบสังคสับไวห้วต่าสมินไหมทดแทนนสันั้นมมี
ประการดสังนมีนั้  คต่าใชห้จต่ายในการรสักษาพายบาลประการหนขนึ่ง คต่าปต่ วยการเพราะเขาบาดเจป็บจนไมต่
สามารถประกอบการทคามาหากมินตามปกตมิประกอบหนขนึ่ง และคต่าทคาขวสัญบาดเจป็บทมีนึ่เขาตห้อง
ทบุกขเวทนาประการหนขนึ่ง

Draft(1919): Ob.135 Code(1925): 444, 446

-

第 201条
［不法行為によって被害者の］身体に傷害が生じたときは、その損害賠償は、傷害の治療費、傷害が
原因で通常の就労が不可能となったことに対する補填費、及び傷害によって受けた苦痛に対する慰謝
料により構成される。

-

มาตรา ๒๐๒

ถห้าผห้บูถบูกบาดเจป็บถขงตายเพราะการละเมมิด และผห้บูตายยสังมมิทสันจะไดห้ฟห้ องเรมียกคต่าสมินไหม
ทดแทน ฤๅไดห้ฟห้ องแลห้วแตต่คดมียสังไมต่ถขงทมีนึ่สบุดกป็ดมี ทต่านวต่าบมิดา มารดา สามมี ภรมิยา ลบูก ฤๅหลาน
สคืบสายโลหมิตของผห้บูตายอาจเรมียกคต่าสมินไหมทดแทนไดห้ คคือ ๑) คต่าใชห้จต่ายทมีนึ่ผห้บูตายและเขาเหลต่า
นสันั้นไดห้เสมียไปเปป็ นคต่ารสักษาพยาบาลผห้บูตาย ๒) คต่าปลงศพ ๓) คต่าใชห้จต่าย คต่าปลบุกตสัว และคต่า
ทดแทนความเสมียหายอยต่างอคืนึ่นอสันเกมิดแกต่เขาเหลต่านสันั้นเพราะเหตบุมรณนสันั้น

Draft(1919): Ob.136 Code(1925): 443

-

第 202条
不法行為によって傷害を負った者が［それが原因で］死亡するに至った場合において、その者自身が
未だに損害賠償の訴えを提起していなかったとき、または提起したが未だ結審するに至っていないと
きは、死亡者の父母、配偶者、および子あるいは孫［などの］直系卑属は、損倍賠償を請求すること
ができる。この場合における損害賠償とは即ち、1) 死亡者自身および上に掲げる者が治療のために支
出した費用、2) 火葬費、3) 被害者の死亡が原因で上に掲げる者に生じるその他の費用、祈祷料、損害
の補填費によって構成される。

-

มาตรา ๒๐๓

หนมีนั้อสันเกมิดแตต่มบูลละเมมิดนสันั้น ทต่านวต่ามมีอายบุความระงสับเพมียงกคาหนดหกเดคือนนสับแตต่วสันทคา
ละเมมิด และผห้บูเสมียหายไดห้รห้บูตสัวผห้บูทคาละเมมิดนสันั้น ถห้าอายบุความพห้นสมิบปมี นสับแตต่วสันเกมิดละเมมิดแลห้วไซรห้
ทต่านไมต่ใหห้รสับฟห้ องเรมียกคต่าสมินไหมทดแทนไวห้พมิจารณาเปป็ นอสันขาด

อนขนึ่งถห้าการละเมมิดนสันั้นจสัดเปป็ นความผมิดฐานอาญาไซรห้ ทต่านใหห้เอาอายบุความในประมวล
กฎหมายอาญามาบสังคสับแกต่คดมีแพต่ง

Draft(1919): Ob.137 Code(1925): 448

-

第 203条
I. 不法行為より生じる債権債務関係の消滅時効は、その不法行為が為され、且つ被害者が加害者の人物
を知るに至った日から 6 ヵ月を経過したときに完成する。［また、］不法行為の日から既に 10 年を
経過したときもまた、消滅時効が完成したものとして、その損害賠償請求の訴えを受理し審理するこ
とは許されない。
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II. なお、不法行為が刑法上の犯罪行為に当たるとされるときは、刑法典中の時効の規定を［当該］民事
事件に準用する。

-
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ภาค ๒
第二部

หนนนตว่างประเภท
特殊な債権債務関係

ลลักษณ ๑
第一章

หนนนมนเงงที่อนไข
条件付き債権債務関係

-

มาตรา ๒๐๔

เมคืนึ่อใดการชคาระหนมีนั้หรคือระงสับหนมีนั้ยต่อมอาศสัยอยต่บูในความบสังเกมิดฤๅไมต่บสังเกมิดแหต่งเหตบุการณค์อสัน
ไมต่แนต่นนอนไซรห้ ทต่านวต่าหนมีนั้นสันั้นมมีเงคืนึ่อนไข
Draft(1919): Ob.138(I) Code(1925): 144 Code(1992): 182

-

第 204条
債務の履行［すべきこと］または債務の消滅が、何らかの［生起の］不確実な事態が現に生起し、ま
たは生起しないことに依存するとき、これを条件付きの債務とする。

-

มาตรา ๒๐๕

หนมีนั้ซขนึ่งมมีเงคืนึ่อนไขอสันไมต่ชอบดห้วยกฎหมายกป็ดมี ขสัดตต่อรสัฐประศาสโนบาย ฤๅตต่อความปลอดภสัย
แหต่งบบุคคลฤๅทรสัพยค์สมินกป็ดมี ทต่านวต่าหนมีนั้นสันั้นเปป็ นโมฆะ
Draft(1919): Ob.139 Code(1925): 150 Code(1992): 188

-

第 205条
債務の条件が法令に違反するとき、ならびに国策に抵触し、または個人あるいは財産の安全を害する
ときは、その債務［＝債権債務関係］は無効とする。

-

มาตรา ๒๐๖

ถห้าแมห้ภายหลสังมาเงคืนึ่อนไขนสันั้นกลสับกลายเปป็ นชอบกฎหมายกป็ดมี เปป็ นอสันไมต่ขสัดตต่อรสัฐประศาส
โนบาย ฤๅตต่อความปลอดภสัยแหต่งบบุคคลฤๅทรสัพยค์สมินกป็ดมี ทต่านวต่าหนมีนั้นสันั้นกป็ไมต่กลสับเปป็ นสมบบูรณค์ขขนั้น
ไดห้

Draft(1919): Ob.140 Code(1925): -

-

第 206条
たとえ［第 205条によって無効とされた債務の］条件が事後に合法的となり、国策に適合し、または
個人や財産の安全を害せぬものとなった場合であっても、当該債務が効力を回復することはない。

-

มาตรา ๒๐๗

เงคืนึ่อนไขใดถห้าไมต่มมีกคาหนดเวลาประกอบใหห้บรมิบบูรณค์ และมาปรากฏขขนั้นแนต่ชสัดวต่าไมต่อาจจะ
ประกอบใหห้บรมิบบูรณค์ไดห้ไซรห้ ทต่านใหห้ถคือวต่าเงคืนึ่อนไขนสันั้นเปป็ นอสันมมิไดห้ประกอบใหห้บรมิบบูรณค์

Draft(1919): Ob.141 Code(1925): -

-

第 207条
［債務に付された］条件が成就する期限を規定しておらず、且つその条件がもはや成就しないことが
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明白となったときは、その条件は、成就しないことが確定したものと見なす［即ち、当該債務は無効
である］。

-

มาตรา ๒๐๘

ถห้าทรสัพยค์สมินทมีนึ่เปป็ นตสัวหนมีนั้อสันมมีเงคืนึ่อนไขนสันั้นสบูญหายฤๅบบุบสลายกต่อนทมีนึ่ไดห้ประกอบเงคืนึ่อนไขใหห้
บรมิบบูรณค์ไซรห้ ทต่านใหห้บสังคสับตามลสักษณไมต่ชคาระหนมีนั้ ในประมวลกฎหมายนมีนั้

Draft(1919): Ob.142 Code(1925): -

-

第 208条
条件付き債務の目的物である財貨が、その条件の成就する前に紛失し、あるいは損傷したときは、本
法典中の、債務不履行に関する規定を準用する。

-
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ลลักษณ ๒
第二章

หนนนมนเงงที่อนเวลา
期限付き債権債務関係

-

มาตรา ๒๐๙

ถห้ามมีเวลากคาหนดไวห้เพคืนึ่อชคาระหนมีนั้  ฤๅเพคืนึ่อระงสับหนมีนั้  หนมีนั้ เชต่นนมีนั้ทต่านวต่ามมีเงคืนึ่อนเวลาบสังคสับ
Draft(1919): Ob.143 Code(1925): 153 Code(1992): 191

-

第 209条
債務を履行するべき時点、または債務が消滅するべき時点［の合意］があるときは、その債務は、期
限付きのものとする。

-

มาตรา ๒๑๐

ถห้าทรสัพยค์สมินทมีนึ่เปป็ นตสัวหนมีนั้มมีเงคืนึ่อนเวลานสันั้นสบูญหายฤๅบบุบสลายกต่อนถขงกคาหนดเวลา ทต่านใหห้
บสังคสับตามลสักษณไมต่ชคาระหนมีนั้ ในประมวลกฎหมายนมีนั้

Draft(1919): Ob.144 Code(1925): -

-

第 210条
期限付き債務の目的物である財貨が、その期限が到来する前に紛失し、あるいは損傷したときは、本
法典中の、債務不履行に関する規定を準用する。

-

มาตรา ๒๑๑

เงคืนึ่อนเวลานสันั้นพขงสสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่ามมีไวห้เพคืนึ่อประโยชนค์แกต่ฝต่ ายลบูกหนมีนั้  กลต่าวคคือลบูกหนมีนั้อาจ
ชคาระหนมีนั้กต่อนถขงกคาหนดเวลากป็ไดห้ เวห้นไวห้แตต่ความจะปรากฏวต่าเงคืนึ่อนเวลานสันั้นไดห้ตกลงกสันกคาหนด
ไวห้เพคืนึ่อประโยชนค์แกต่เจห้าหนมีนั้ดห้วย
Draft(1919): Ob.145 Code(1925): 154 Code(1992): 192

-

第 211条
期限は、債務者の利益のために付されたものと推定される。即ち、債務者は、期限の到来する以前に、
その債務を履行することが許される。但し、その期限が、債権者の利益もまた考慮されて合意された
ことが明白な場合は、この限りでない。

-

มาตรา ๒๑๒

ถห้าหลสักทรสัพยค์ทมีนึ่ลบูกหนมีนั้ ใหห้ไวห้เปป็ นประกสันนสันั้นตกอยต่บูในบสังคสับคต่าภาระตมิดพสัน ฤๅมมีบบุรมิมะสมิทธมิ
ครอบอยต่บูแลห้ว และลบูกหนมีนั้ ใดดห้วยเจตนาจะฉห้อ ปมิ ดบสังความนมีนั้ เสมีย ทต่านวต่าลบูกหนมีนั้นสันั้นเปป็ นอสันขาด
จากประโยชนค์แหต่งเงคืนึ่อนเวลา

Draft(1919): Ob.146 Code(1925): -

-

第 212条
債務者が担保として提供した資産が既に［別の］義務を負担し、または［他の債権者の］先取り特権
がその資産上に成立している場合において、［それにも関わらず］その債務者が故意にその事実を隠
蔽したときは、その債務者は、期限の利益を享受することができない。

-
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ลลักษณ ๓
第三章

หนนนมนเงงที่อนเลงอก
選択権付き債権債務関係

-

มาตรา ๒๑๓

หนมีนั้ ใดถห้าสมินใชห้จะเลคือกไดห้จากสมินใชห้หลายอยต่างดห้วยกสันไซรห้ ทต่านวต่าหนมีนั้นสันั้นมมีเงคืนึ่อนเลคือก
Draft(1919): Ob.147 Code(1925): 198

-

第 213条
債務［の履行］として、複数の給付の中から一つを選択することができるときは、その債務は、選択
権付きとする。

-

มาตรา ๒๑๔

สมิทธมิจะเลคือกนสันั้น ทต่านใหห้สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่าอยต่บูแกต่ฝต่ ายลบูกหนมีนั้
Draft(1919): Ob.148 Code(1925): 198

-

第 214条
［選択権付き債務の］選択権は、債務者に属するものと推定する。

-

มาตรา ๒๑๕

ถห้าจะตห้องเลคือกภายในระยะเวลาอสันมมีกคาหนด และฝต่ ายทมีนึ่มมีสมิทธมิจะเลคือกมมิไดห้เลคือกภายใน
ระยะนสันั้นไซรห้ ทต่านวต่าสมิทธมิทมีนึ่จะเลคือกนสันั้นยต่อมตกไปอยต่บูแกต่อมีกฝต่ ายหนขนึ่ง

Draft(1919): Ob.149 Code(1925): 200(I)

-

第 215条
定められた期間の間に選択権を行使するべき場合において、選択権者がその期間内に選択しなかった
ときは、その選択権は、当然に他方の当事者の側に移転する。

-

มาตรา ๒๑๖

ถห้ามมิไดห้กคาหนดระยะเวลาใหห้เลคือกไซรห้ ฝต่ ายทมีนึ่ไมต่มมีสมิทธมิจะเลคือกอาจกคาหนดเวลาพอสมควรแกต่
เหตบุ แลห้วบอกใหห้ฝต่ ายโนห้นใชห้สมิทธมิเลคือกภายในเวลาอสันนสันั้น

ถห้าฝต่ ายโนห้นไมต่ใชห้สมิทธมิเลคือกภายในกคาหนดเวลานสันั้น ทต่านวต่าสมิทธมินสันั้นตกไปอยต่บูแกต่ฝต่ ายผห้บูบอกใหห้
เลคือก

Draft(1919): Ob.150 Code(1925): 200(II)

-

第 216条
I. 選択権の行使に期間が定められていないときは、選択権を有しない当事者は、事情に鑑みて相当と思
われる期間を定めた上で、選択権者にその期間内に選択するよう催告することができる。

II. 選択権者が定められた期間内に［なお］選択しなかったときは、その選択権は、催告した当事者の側
に移転する。

-
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มาตรา ๒๑๗

ถห้าบบุคคลภายนอกจะเปป็ นผห้บูเลคือก และผห้บูนสันั้นไมต่เลคือกไซรห้ ทต่านวต่าสมิทธมิจะเลคือกตกไปอยต่บูแกต่
ฝต่ ายลบูกหนมีนั้

เมคืนึ่อคดมีเปป็ นเชต่นนสันั้น ใหห้ปรสับโดยบทมาตรา ๒๑๕ และ ๒๑๖ อนบุโลมความตามควรแกต่บท
นสันั้นๆ

Draft(1919): Ob.151 Code(1925): 201

-

第 217条
I. 第三者に選択権が属する場合において、その者が選択しないときは、その選択権は、債務者側に移転
する。

II. この場合においては、第 215条および第 216条を準用する。
-

มาตรา ๒๑๘

เมคืนึ่อไดห้เลคือกแลห้ว เปลมีนึ่ยนแปลงไมต่ไดห้ เวห้นไวห้แตต่ยมินยอมพรห้อมกสัน
Draft(1919): Ob.152 Code(1925): -

-

第 218条
［選択権者が］一度選択した場合、それを変更することはできない。但し、当事者双方が承諾したと
きは、その限りではない。

-

มาตรา ๒๑๙

ถห้าในสมินใชห้มมีบางสมินึ่งซขนึ่งเปป็ นของพห้นวมิสสัยจะใชห้ชคาระหนมีนั้  ทต่านวต่าหนมีนั้นสันั้นกป็สมบบูรณค์อยต่บูดห้วยสมินใชห้
นอกนสันั้น

Draft(1919): Ob.153 Code(1925): 202 sent.1

-

第 219条
［選択肢である複数の給付のなかに］履行が不能な給付がある場合、その［選択権付き］債務は、残
余の給付につき、有効に存続する。

-
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ลลักษณ ๔
第四章

เจด้าหนนนฤๅลมูกหนนนหลายคน
複数当事者間の債権債務関係

หมวด ๑
第一節

บทเบบ็ดเสรบ็จทลัที่วไป
総則

-

มาตรา ๒๒๐

ถห้าเจห้าหนมีนั้หรคือลบูกหนมีนั้มมีหลายคนดห้วยกสัน ทต่านใหห้สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่าเปป็ นหนมีนั้อสันจะตห้องแบต่ง
เฉลมีนึ่ยกสัน กลต่าวคคือเจห้าหนมีนั้หรคือลบูกหนมีนั้แตต่ละคนตต่างมมีสต่วนในสมิทธมิฤๅนต่าทมีนึ่ชคาระหนมีนั้อสันเกมิดแตต่มบูล
หนมีนั้นสันั้น

Draft(1919): Ob.154 Code(1925): 290

-

第 220条
債権者側あるいは債務者側が複数の個人によりなるときは、その債権債務は、均等に分割すべきもの
と推定する。即ち、債権者各人あるいは債務者各人は、その債権債務関係より発生する権利あるいは
履行義務に、それぞれ持ち分を有する。

-

มาตรา ๒๒๑

สต่วนของเจห้าหนมีนั้หรคือลบูกหนมีนั้แตต่ละคนๆ นสันั้น ใหห้สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่าเปป็ นสต่วนเทต่าๆ กสัน
Draft(1919): Ob.155 Code(1925): 290

-

第 221条
債権者各人あるいは債務者各人の持ち分は、それぞれ均等であると推定する。

-

มาตรา ๒๒๒

เจห้าหนมีนั้คนหนขนึ่งไมต่มมีสมิทธมิจะเรมียกใหห้ชคาระหนมีนั้ เกมินกวต่าสต่วนของตน
ลบูกหนมีนั้คนหนขนึ่งไมต่ตห้องชคาระหนมีนั้ เกมินกวต่าสต่วนของตน

Draft(1919): Ob.156 Code(1925): 290

-

第 222条
I. 債権者各人は、自分の持ち分を越えて債務の履行を請求することはできない。

II. 債務者各人は、身分の持ち分を越えて債務を履行する義務を負わない。
-

มาตรา ๒๒๓

ขห้อความจรมิงทมีนึ่เกมีนึ่ยวขห้องแกต่เจห้าหนมีนั้หรคือลบูกหนมีนั้คนใดเปป็ นเฉภาะตสัวนสันั้น ยต่อมไมต่กระทบกระทสันึ่ง
ถขงเจห้าหนมีนั้หรคือลบูกหนมีนั้คนอคืนึ่นทสันั้งหลาย

Draft(1919): Ob.157 Code(1925): -

-

第 223条
専ら債権者あるいは債務者の一人に生じる事実は、他の債権者あるいは債務者には、その影響を及ぼ
さない。

-
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มาตรา ๒๒๔

หนมีนั้รต่วมกสันและหนมีนั้อสันจะแบต่งออกมมิไดห้นสันั้น ทต่านจสัดวต่าเปป็ นขห้อยกเวห้นจากวมิธมีทมีนึ่บสังคสับในหมวด
นมีนั้

Draft(1919): Ob.158 Code(1925): -

-

第 224条
連帯債務および不可分債務は、これを本節の規定に対する例外とする。

-

หมวด ๒
第二節

หนนนรว่วมกลัน
連帯債権債務関係

สว่วนทนที่ ๑
第一款

บทเบบ็ดเสรบ็จทลัที่วไป
総則

-

มาตรา ๒๒๕

หนมีนั้รายใดมมีเจห้าหนมีนั้หรคือลบูกหนมีนั้หลายคนดห้วยกสัน แตต่ละคนลห้วนมมีสมิทธมิจะไดห้[รสับ]ฤๅจะตห้องชคาระ
หนมีนั้ดห้วยกสันจนสมินั้นเชมิง ทต่านวต่าหนมีนั้รายนสันั้นเปป็ นหนมีนั้รต่วมกสัน

Draft(1919): Ob.159 Code(1925): 291

-

第 225条
ある債権債務関係に複数の債権者あるいは債務者が存在する場合において、各人が各々履行の全てを
受領する権利を有し、あるいは債務の全てを履行しなければならないとき、これを連帯債権［あるい
は連帯債務］とする。

-

มาตรา ๒๒๖

ทต่านมมิใหห้ฟสั งวต่าหนมีนั้ ใดเปป็ นหนมีนั้รต่วมกสัน นอกจากจะไดห้มมีสสัญญากลต่าวไวห้ชสัด ฤๅมมีบทกฎหมาย
บสังคสับไวห้เฉภาะใหห้เปป็ นดสังนสันั้น

Draft(1919): Ob.160 Code(1925): -

-

第 226条
連帯債権債務関係であることが契約に明記され、または法令に特段の規定がある場合を除き、いずれ
の債権債務関係も、連帯債権［あるいは連帯債務］であるとは見なされない。

-

มาตรา ๒๒๗

ถห้าบบุคคลหลายคนมมีสมิทธมิจะไดห้รสับ ฤๅจะตห้องชคาระหนมีนั้ ในสสัญญาอสันเดมียวกสัน ทต่านใหห้
สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่าเขาเปป็ นเจห้าหนมีนั้ รต่วมกสัน ฤๅเปป็ นลบูกหนมีนั้รต่วมกสัน

Draft(1919): Ob.161 Code(1925): 297

-

第 227条
同一の契約において、複数の個人が履行を受領する権利を有し、あるいは債務を履行しなければなら
ないことが約されているときは、それらの者は、連帯債権者あるいは連帯債務者であると推定される。

-
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มาตรา ๒๒๘

แมห้หนมีนั้ของบบุคคลผห้บูหนขนึ่งในคต่บูกรณมีรต่วมกสันจะเปป็ นโมฆมียะ ทต่านวต่าเหตบุนสันั้นไมต่กระทบกระทสันึ่งถขง
ความสมบบูรณค์แหต่งหนมีนั้ของคต่บูกรณมีนอกนสันั้น

Draft(1919): Ob.162 Code(1925): -

-

第 228条
たとえ連帯債権者あるいは連帯債務者の一人について、その債権債務関係が取り消し可能となっても、
その事由は、他の当事者に関する当該債権債務関係の効力には、影響を及ぼさない。

-

สว่วนทนที่ ๒
第二款

เจด้าหนนนรว่วมกลัน
連帯債権者

-

มาตรา ๒๒๙

ถห้ามมีเจห้าหนมีนั้ รต่วมกสันหลายคน คนใดคนหนขนึ่งอาจเรมียกใหห้ชคาระหนมีนั้รต่วมกสันนสันั้นไดห้ แตต่สมินใชห้ซขนึ่ง
ไดห้รสับชคาระมานสันั้นตห้องใหห้แบต่งกสันในพวกเจห้าหนมีนั้รต่วมกสันทบุกคน

Draft(1919): Ob.163 Code(1925): 298

-

第 229条
連帯債権者が数人いる場合には、その各人が債務［全体］の履行を請求することができる。しかし、
受領した給付は、連帯債権者全員で分け合わなければならない。

-

มาตรา ๒๓๐

ในระหวต่างเจห้าหนมีนั้ รต่วมกสันทสันั้งหลาย ทต่านใหห้สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่าหนมีนั้รต่วมกสันนสันั้นมมีสต่วนแบต่ง
เทต่าๆ กสัน

Draft(1919): Ob.164 Code(1925): 300

-

第 230条
連帯債権者同士の関係において、その持ち分は、均等であると推定される。

-

มาตรา ๒๓๑

ถห้าลบูกหนมีนั้คนใดไดห้รสับหมายในคดมีทมีนึ่เจห้าหนมีนั้ รต่วมคนหนขนึ่งฟห้ องแลห้ว ลบูกหนมีนั้คนนสันั้นจะชคาระหนมีนั้รต่วม
ใหห้แกต่เจห้าหนมีนั้ รต่วมคนอคืนึ่นไมต่ไดห้

Draft(1919): Ob.165 Code(1925): -

-

第 231条
連帯債権者の一人が［債務の履行を求めて］訴えを提起し、その［訴状の］送達を債務者が受け取っ
たときは、債務者は、［以後］他の連帯債権者に対して債務を履行することが許されない。

-

มาตรา ๒๓๒

ตราบใดลบูกหนมีนั้ยสังไมต่ไดห้รสับหมาย จะชคาระหนมีนั้รต่วมกสันแกต่เจห้าหนมีนั้ รต่วมคนใดคนหนขนึ่งกป็ไดห้ตราบ
นสันั้น
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Draft(1919): Ob.166 Code(1925): -

-

第 232条
［第 231条の場合において］債務者が未だに［訴状の］送達を受け取っていない限りは、連帯債権者
の何れに対しても、その債務を履行することができる。

-

มาตรา ๒๓๓

ถห้าเจห้าหนมีนั้ รต่วมกสันคนหนขนึ่งเรมียกใหห้ชคาระหนมีนั้  ลบูกหนมีนั้อาจขห้อตต่อสห้บูเจห้าหนมีนั้นสันั้นไดห้ดสังนมีนั้  คคือ
(๑) ขห้อตต่อสห้บูทมีนึ่เปป็ นการเฉภาะตสัวเจห้าหนมีนั้ รต่วมคนนสันั้น และ
(๒) ขห้อตต่อสห้บูในบทกฎหมายสต่วนทมีนึ่ ๒ ซขนึ่งวต่าดห้วยเจห้าหนมีนั้รต่วมกสันนมีนั้

Draft(1919): Ob.167 Code(1925): -

-

第 233条
連帯債権者の一人が債務の履行を請求したときは、債務者は、次に掲げる抗弁権に基づき、その債権
者に対抗することができる。即ち、

(1) 専らその債権者個人に対する抗弁権、および
(2) 連帯債権者に関する第 2款［＝本款］に規定される抗弁権。

-

มาตรา ๒๓๔

การชคาระหนมีนั้ ใหห้แกต่เจห้าหนมีนั้ รต่วมกสันคนหนขนึ่งนสันั้น ทต่านวต่าเสมอกสับการชคาระหนมีนั้ ใหห้แกต่เจห้าหนมีนั้ รต่วม
กสันทสันึ่วทบุกคน

Draft(1919): Ob.168 Code(1925): -

-

第 234条
連帯債権者の一人に対する債務の履行は、連帯債権者全員に対する履行と同等の効力を有する。

-

มาตรา ๒๓๕

การวางทรสัพยค์ไวห้ชคาระหนมีนั้  ฤๅขอปฏมิบสัตมิการชคาระหนมีนั้แกต่เจห้าหนมีนั้ รต่วมคนหนขนึ่งนสันั้น กป็เสมอกสับการ
วางทรสัพยค์หรคือขอปฏมิบสัตมิการชคาระหนมีนั้แกต่เจห้าหนมีนั้ รต่วมกสันทสันึ่วทบุกคน

Draft(1919): Ob.169 Code(1925): -

-

第 235条
連帯債権者の一人との関係において［債権の目的物たる］財貨を供託すること、またはその者に対し
て履行の提供をすることは、連帯債権者全員に対して供託し、あるいは履行の提供を行ったことと、
全く同等の効力を有する。

-

มาตรา ๒๓๖

ถห้าลบูกหนมีนั้อาจกลบลบหนมีนั้ตต่อเจห้าหนมีนั้ รต่วมกสันคนหนขนึ่งไดห้ ทต่านวต่าลบูกหนมีนั้นสันั้นอาจหสักกลบลบหนมีนั้
รต่วมกห้นไดห้ทสันึ่วทบุกคน

Draft(1919): Ob.170 Code(1925): -

-
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第 236条
債務者が連帯債権者の一人に対して、相殺をすることができるときは、債務者は、連帯債権者の各人
に対して、その効力を主張できる。

-

มาตรา ๒๓๗

เมคืนึ่อเจห้าหนมีนั้ รต่วมกสันคนหนขนึ่งทคาใหห้อายบุความสะดบุดหยบุดลง การทมีนึ่อายบุความสะดบุดหยบุดนสันั้นยต่อม
ใหห้คบุณแกต่เจห้าหนมีนั้ รต่วมกสันทสันึ่วทบุกคน

Draft(1919): Ob.171 Code(1925): -

-

第 237条
連帯債権者の一人について［債権の］消滅時効が中断したときは、その中断は、連帯債権者全員ため
にその効力を有する。

-

มาตรา ๒๓๘

เมคืนึ่อเจห้าหนมีนั้ รต่วมกสันคนหนขนึ่งผมิดนสัด เจห้าหนมีนั้ รต่วมกสันทสันึ่วทบุกคนกป็ผมิดนสัดดห้วย
Draft(1919): Ob.172 Code(1925): 299(I)

-

第 238条
連帯債権者の一人について受領遅滞が生じたときは、連帯債権者全員がその責めを負う。

-

มาตรา ๒๓๙

เมคืนึ่อลบูกหนมีนั้ผมิดนสัดตต่อเจห้าหนมีนั้ รต่วมกสันคนหนขนึ่ง ลบูกหนมีนั้นสันั้นกป็ไดห้ชคืนึ่อวต่าผมิดนสัดตต่อเจห้าหนมีนั้ รต่วมกสันทสันึ่ว
ทบุกคน

Draft(1919): Ob.173 Code(1925): -

-

第 239条
債務者が連帯債権者の一人に対して履行遅滞に陥ったときは、その債務者は、連帯債権者全員に対し
てその責めを負う。

-

มาตรา ๒๔๐

การทมีนึ่เจห้าหนมีนั้ รต่วมคนหนขนึ่งผต่อนเวลาใหห้แกต่ลบูกหนมีนั้นสันั้น ทต่านใหห้สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่าเจห้าหนมีนั้ รต่วม
กสันทสันึ่วทบุกคนยต่อมผต่อนเวลาใหห้ดห้วยเหมคือนกสัน

Draft(1919): Ob.174 Code(1925): -

-

第 240条
連帯債権者の一人が債務者に猶予した履行期限の延長は、連帯債権者全員が同様に猶予したものと推
定する。

-

มาตรา ๒๔๑

การทมีนึ่เจห้าหนมีนั้ รต่วมคนหนขนึ่งปลดหนมีนั้ ใหห้แกต่ลบูกหนมีนั้นสันั้น มากนห้อยเทต่าไรนสันั้น ทต่านใหห้สสันนมิษฐานไวห้
กต่อนวต่าเจห้าหนมีนั้ รต่วมกสันทสันึ่วทบุกคนยต่อมปลดหนมีนั้ ใหห้เทต่านสันั้นดห้วยเหมคือนกสัน

Draft(1919): Ob.175 Code(1925): -

-
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第 241条
連帯債権者の一人が債務者に対してその債務を免除したときは、［その］金額の限度で、連帯債権者
全員が同様に債務を免除したものと推定する。

-

มาตรา ๒๔๒

หลสักทรสัพยค์ทมีนึ่ลบูกหนมีนั้ ใหห้ไวห้เปป็ นประกสันแกต่เจห้าหนมีนั้ รต่วมคนหนขนึ่งนสันั้น ทต่านใหห้สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่า
เปป็ นหลสักทรสัพยค์ทมีนึ่ใหห้ไวห้เปป็ นประกสันแกต่เจห้าหนมีนั้ รต่วมกสันทสันึ่วทบุกคน

Draft(1919): Ob.176 Code(1925): -

-

第 242条
債務者が連帯債権者の一人に対して担保として提供した財産は、連帯債権者全員に対して提供された
担保と推定する。

-

มาตรา ๒๔๓

เวห้นแตต่ขห้อความทมีนึ่บสังคสับไวห้ในบทตสันั้งแตต่มาตรา ๒๓๔ จนถขง ๒๔๒ นสันั้น ทต่านวต่าขห้อความจรมิงทมีนึ่
เกมีนึ่ยวขห้องแกต่เจห้าหนมีนั้ รต่วมคนหนขนึ่งยต่อมไมต่กระทบกระทสันึ่งถขงเจห้าหนมีนั้ รต่วมคนอคืนึ่น

Draft(1919): Ob.177 Code(1925): 299(II)

-

第 243条
第 234条ないし第 242条に規定された場合を例外として、専ら連帯債権者の一人に関する事実は、そ
の他の連帯債権者［の権利］に何らの影響も及ぼさない。

-

สว่วนทนที่ ๓
第三款

ลมูกหนนนรว่วมกลัน
連帯債務者

(๑)
(一)

ความเกกสั่ยวพกันระหวร่างลลูกนกยื้รร่วมกกับเจด้าหนกยื้คนเดกยว
連帯債務者と単独の債権者との関係

-

มาตรา ๒๔๔

ถห้ามมีลบูกหนมีนั้รต่วมกสันหลายคน เจห้าหนมีนั้อาจเรมียกใหห้ลบูกหนมีนั้ทสันึ่วทบุกคน ฤๅแตต่คนใดคนหนขนึ่งชคาระ
หนมีนั้กป็ไดห้

Draft(1919): Ob.178 Code(1925): -

-

第 244条
連帯債務者数人がいるときは、債権者がその各人に対して債務の履行を請求することができ、また、
債務者各人の側から履行することもできる。

-

มาตรา ๒๔๕

ตราบใดลบูกหนมีนั้ยสังมมิไดห้ชคาระหนมีนั้รต่วมกสันใหห้สมินั้นเชมิง ลบูกหนมีนั้รต่วมทสันั้งหลายยสังคงตห้องรต่วมกห้นรสับ
ชคาระหนมีนั้อยต่บูตราบนสันั้น

Draft(1919): Ob.179 Code(1925): 291

-

第 245条
［連帯］債務者が未だに債務を完済していない限り、連帯債務者全員がなお債務履行の責任を負い続
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ける。
-

มาตรา ๒๔๖

ถห้าเจห้าหนมีนั้ เรมียกใหห้ลบูกหนมีนั้รต่วมคนหนขนึ่งคนใดชคาระหนมีนั้  ลบูกหนมีนั้รต่วมคนนสันั้นอาจยกขห้อตต่อสห้บูเจห้าหนมีนั้
ไดห้ดสังหนมีนั้  คคือ

(๑) ขห้อตต่อสห้บูทมีนึ่เปป็ นการตสัวลบูกหนมีนั้ รต่วมคนนสันั้น และ
(๒) ขห้อตต่อสห้บูในบทกฎหมายสต่วนทมีนึ่ ๓ ซขนึ่งวต่าดห้วยลบูกหนมีนั้รต่วมกสันนมีนั้

Draft(1919): Ob.180 Code(1925): -

-

第 246条
債権者が連帯債務者の一人に対して債務の履行を請求したときは、その債務者は、次に掲げる抗弁権
に基づき、債権者に対抗することができる。即ち、

(1) 専らその債務者個人に成立する抗弁権、および
(2) 連帯債務者に関する第 3款［＝本款］に規定される抗弁権。

-

มาตรา ๒๔๗

การทมีนึ่ลบูกหนมีนั้รต่วมคนหนขนึ่งไดห้ชคาระหนมีนั้นสันั้น ทต่านวต่าเสมอกสับลบูกหนมีนั้รต่วมกสันทสันึ่วทบุกคนชคาระหนมีนั้ดห้วย
Draft(1919): Ob.181 Code(1925): 292(I)

-

第 247条
連帯債務者の一人が債務［の全部］を履行したときは、［その履行は、］連帯債務者全員が債務を履
行したときと同様の効力を有する。

-

มาตรา ๒๔๘

การทมีนึ่ลบูกหนมีนั้รต่วมคนหนขนึ่งขอปฏมิบสัตมิการชคาระหนมีนั้  ฤๅวางทรสัพยค์ไวห้ชคาระหนมีนั้นสันั้น กป็เสมอกสับลบูกหนมีนั้
รต่วมกสันทสันึ่วทบุกคนขอปฏมิบสัตมิการชคาระหนมีนั้  ฤๅวางทรสัพยค์ไวห้ชคาระหนมีนั้นสันั้นดห้วย

Draft(1919): Ob.182 Code(1925): 292(I)

-

第 248条
連帯債務者の一人が履行を提供し、あるいは供託したときは、［その履行提供あるいは供託は、］連
帯債務者全員が履行を提供し、あるいは供託したときと同様の効力を有する。

-

มาตรา ๒๔๙

เมคืนึ่ออายบุความสะดบุดหยบุดลงใหห้โทษแกต่ลบูกหนมีนั้รต่วมคนหนขนึ่งแลห้ว การทมีนึ่อายบุความสะดบุดหยบุดลง
นสันั้นยต่อมใหห้โทษแกต่ลบูกหนมีนั้รต่วมกสันทสันึ่วทบุกคน

Draft(1919): Ob.183 Code(1925): -

-

第 249条
［債権の］消滅時効が連帯債務者の一人について中断したときは、その中断は、連帯債務者全員に対
してこの効力を有する。

-
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มาตรา ๒๕๐

เมคืนึ่ออายบุความครบบรมิบบูรณค์เปป็ นคบุณแกต่ลบูกหนมีนั้ รต่วมคนหนขนึ่ง อายบุความนสันั้นยต่อมครบบรมิบบูรณค์เปป็ น
คบุณแกต่ลบูกหนมีนั้รต่วมกสันทสันึ่วทบุกคน

Draft(1919): Ob.184 Code(1925): -

-

第 250条
連帯債務者の一人に対して［債権の］消滅時効が完成したときは、［その消滅時効は、］連帯債務者
全員に対して完成したものとする。

-

มาตรา ๒๕๑

เมคืนึ่อลบูกหนมีนั้รต่วมคนหนขนึ่งผมิดนสัด ลบูกหนมีนั้คนอคืนึ่นกป็ชคืนึ่อวต่าผมิดนสัดดห้วยดบุจกสัน
Draft(1919): Ob.185 Code(1925): -

-

第 251条
連帯債務者の一人が履行遅滞に陥ったときは、他の連帯債務者もまた、同様に遅滞の責めを負う。

-

มาตรา ๒๕๒

เมคืนึ่อเจห้าหนมีนั้ผมิดนสัดตต่อลบูกหนมีนั้รต่วมคนหนขนึ่ง เจห้าหนมีนั้นสันั้นกป็ไดห้ชคืนึ่อวต่าผมิดนสัดตต่อลบูกหนมีนั้รต่วมกสันทสันึ่วทบุก
คน

Draft(1919): Ob.186 Code(1925): 294

-

第 252条
債権者が連帯債務者の一人に対して［受領］遅滞に陥ったときは、その債権者は、連帯債務者全員に
対して遅滞の責めを負う。

-

มาตรา ๒๕๓

การทมีนึ่เจห้าหนมีนั้ผต่อนเวลาใหห้แกต่ลบูกหนมีนั้รต่วมคนหนขนึ่งนสันั้น ทต่านใหห้สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่าเปป็ นการผต่อน
เวลาใหห้ลบูกหนมีนั้รต่วมกสันทสันึ่วทบุกคน

Draft(1919): Ob.187 Code(1925): -

-

第 253条
債権者が連帯債務者の一人に対して猶予した履行期限の延長は、連帯債務者全員に猶予したものと推
定する。

-

มาตรา ๒๕๔

การปลดหนมีนั้ ใหห้แกต่ลบูกหนมีนั้รต่วมคนหนขนึ่งนสันั้น ทต่านใหห้สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่าเปป็ นการปลดหนมีนั้ ใหห้ลบูก
หนมีนั้รต่วมกสันทสันึ่วทบุกคน

Draft(1919): Ob.188 Code(1925): 293

-

第 254条
債権者が連帯債務者の一人に対して与えた債務の免除は、連帯債務者全員に与えたものと推定する。

-
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มาตรา ๒๕๕

ถห้าเจห้าหนมีนั้ ไดห้ปลดหนมีนั้ ใหห้แกต่ลบูกหนมีนั้คนหนขนึ่งคนใดเปป็ นหารเฉภาะตสัว ทต่านวต่าเฉภาะแตต่หนขนึ่งสต่วน
ของคนนสันั้นระงสับไปเพมียงเทต่าทมีนึ่ปลดใหห้

Draft(1919): Ob.189 Code(1925): -

-

第 255条
債権者が専ら［連帯］債務者の一人に限って債務を免除したときは、その債務者の負担する部分のみ
が消滅する。

-

มาตรา ๒๕๖

ถห้าการชคาระหนมีนั้กลายเปป็ นอสันพห้นวมิสสัยจะทคาไดห้เพราะความผมิดของลบูกหนมีนั้รต่วมคนหนขนึ่ง เจห้าหนมีนั้
อาจเรมียกคต่าสมินไหมทดแทนทสันั้งหมดจากลบูกหนมีนั้รต่วมกสันคนใดคนหนขนึ่งไดห้

Draft(1919): Ob.190 Code(1925): -

-

第 256条
債務の履行が、連帯債務者の一人に帰すべき事由によって不能となったときは、債権者は、何れの債
務者に対しても損害賠償を全額請求することができる。

-

มาตรา ๒๕๗

เวห้นแตต่ขห้อความทมีนึ่บสังคสับไวห้ในบทตสันั้งแตต่มาตรา ๒๔๗ จนถขง ๒๕๖ นสันั้น ทต่านวต่าขห้อความจรมิงทมีนึ่
เกมีนึ่ยวขห้องแกต่ลบูกหนมีนั้รต่วมคนหนขนึ่งยต่อมไมต่กระทบกระทสันึ่งถขงลบูกหนมีนั้รต่วมคนอคืนึ่น

Draft(1919): Ob.191 Code(1925): 295(I)

-

第 257条
第 247条ないし第 256条に規定されたものを除き、［専ら］連帯債務者の一人に関する［その他の］
事情は、他の連帯債務者［の債務］には、何らの影響も及ぼさない。

-

(๒)

(二)

ความเกกสั่ยวพกันระหวร่างลลูกนกยื้รร่วมกกัน
連帯債務者同士の関係

-

มาตรา ๒๕๘

ในระหวต่างลบูกหนมีนั้รต่วมกสันทสันั้งหลาย ถห้าวต่าเปป็ นหนมีนั้ เงมิน ทต่านใหห้สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่ามมีสต่วนแบต่ง
เทต่าๆ กสัน

Draft(1919): Ob.192 Code(1925): 296 sent.1

-

第 258条
［連帯債務が］金銭債務の場合においては、各債務者は、均等に債務を負担するものと推定する。

-

มาตรา ๒๕๙

ลบูกหนมีนั้รต่วมคนใดคนหนขนึ่งเพราะมาชคาระหนมีนั้กป็ดมี ทคาประการอคืนึ่นกป็ดมี ใหห้พอแกต่ใจเจห้าหนมีนั้แลห้วแตต่
โดยสต่วนฤๅโดยสมินั้นเชมิง ลบูกหนมีนั้คนนสันั้นชอบทมีนึ่จะเรมียกคคืนเอาสต่วนหนมีนั้มากนห้อยแตต่ลบูกหนมีนั้ รต่วมกสันคน
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อคืนึ่นไดห้ทสันึ่วทบุกคน
Draft(1919): Ob.193 Code(1925): -

-

第 259条
連帯債務者の一人が債務を履行し、あるいは担保を提供して、債務の一部あるいは全部を弁済したと
きは、その債務者は、他の債務者に対して［各々が］負担すべき部分の償還を請求することができる。

-

มาตรา ๒๖๐

เมคืนึ่อลบูกหนมีนั้รต่วมผห้บูใดไดห้ทคาใหห้พอแกต่ใจเจห้าหนมีนั้  โดยสต่วนฤๅโดยสมินั้นเชมิงแลห้ว ถห้าและลบูกหนมีนั้รต่วม
กสันอมีกคนหนขนึ่งไมต่สามารถออกสต่วนของตนใชห้ใหห้แกต่ลบูกหนมีนั้รต่วมผห้บูนสันั้นไดห้ ทต่านวต่าบสันดาลบูกหนมีนั้รต่วม
นอกนสันั้น จะตห้องรสับใชห้จคานวนทมีนึ่ยสังขาดตกบกพรต่องนสันั้นเฉลมีนึ่ยตามสต่วนของตนในหนมีนั้รายนสันั้น

Draft(1919): Ob.194 Code(1925): -

-

第 260条
連帯債務者の何れか一人が債務の一部あるいは全部を弁済した場合において、他の債務者の一人が自
らの負担すべき部分の償還をすることができないときは、当該債務者以外の各債務者が自らの持ち分
に応じて、なお不足する部分を負担しなければならない。

-

มาตรา ๒๖๑

ลบูกหนมีนั้รต่วมผห้บูใดใชห้หนมีนั้ ใหห้แกต่เจห้าหนมีนั้แลห้ว ยต่อมเขห้าชต่วงสมิทธมิแหต่งเจห้าหนมีนั้อสันพขงมมีอยต่บูเหนคือลบูกหนมีนั้
รต่วมกสันคนอคืนึ่นๆ ไดห้เพมียงเทต่าจคานวนหนมีนั้ซขนึ่งตนไดห้ใชห้แทนไปนสันั้น

แตต่วต่าลบูกหนมีนั้ผห้บูรสับชต่วงนสันั้นหาอาจจะใชห้สมิทธมิเชต่นนมีนั้ ใหห้เสมียหายแกต่เจห้าหนมีนั้ ไดห้ไมต่
Draft(1919): Ob.195 Code(1925): -

-

第 261条
I. 連帯債務者の何れか一人が債務を弁済したときは、［その債務者は、他の連帯債務者に］代わって弁

済した額を限度として、他の連帯債務者に対する権利につき、当然に債権者に代位することができる。

II. しかしながら、［債権者に］代位した債務者は、［他の債務者に対する］その権利を行使することに
より、債権者に損害を及ぼしてはならない。

-

มาตรา ๒๖๒

ถห้าลบูกหนมีนั้รต่วมคนใดรห้บูวต่ามมีขห้อตต่อสห้บูบสังเกมิดแตต่บทกฎหมายในสต่วนทมีนึ่ ๓ ซขนึ่งวต่าดห้วยลบูกหนมีนั้รต่วมกสัน
และมมิไดห้หยมิบยกขขนั้นแกห้คดมีแกต่เจห้าหนมีนั้ ไซรห้ ครสันั้นเมคืนึ่อลบูกหนมีนั้รต่วมคนนสันั้นจะเรมียกเอาสต่วนเฉลมีนึ่ย ลบูก
หนมีนั้รต่วมคนอคืนึ่นอาจหยมิบยกขห้อตต่อสห้บูเชต่นนสันั้นขขนั้นแกห้คดมีแกต่เขาไดห้

Draft(1919): Ob.196 Code(1925): -

-

第 262条
連帯債務者の何れか一人が、帯債務者に関する第 3款［＝本款］に規定される抗弁権が成立している
ことを知りながら、それを以て債権者に対抗しようとしなかった場合において、この債務者が［他の
債務者に対して各々の］負担部分の償還を求めたときは、他の連帯債務者は、当該抗弁権に基づいて
この債務者に対抗することができる。

-
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มาตรา ๒๖๓

เมคืนึ่อลบูกหนมีนั้รต่วมคนใดคนหนขนึ่งตห้องฟห้ องเรมียกใหห้ชคาระหนมีนั้ โดยสมินั้นเชมิง ลบูกหนมีนั้คนนสันั้นอาจจะขอ
หมายเรมียกลบูกหนมีนั้รต่วมคนอคืนึ่นๆ ใหห้มาแกห้คดมีดห้วยกสันไดห้ เพคืนึ่อวต่าคคาพมิพากษาฉบสับเดมียวจะไดห้รวม
บสังตสัดสมินวต่าหนห้าทมีนึ่ตนจะตห้องชคาระหนมีนั้ ใหห้แกต่เจห้าหนมีนั้ เทต่าไร กสับวต่าหนห้าทมีนึ่ลบูกหนมีนั้คนอคืนึ่นๆ จะตห้อง
ชคาระหนมีนั้ ใหห้แกต่ตนเทต่าไรดห้วย

Draft(1919): Ob.197 Code(1925): -

-

第 263条
連帯債務者の何れか一人が債務の全部を弁済するよう［債権者から］訴えられたときは、その債務者
は、自らが債権者に対して弁済すべき額、ならびに他の債務者が自己に対して弁済［＝償還］すべき
額が、単一の判決によって決せられるべく、他の債務者を召喚して訴訟に参加させるよう［裁判所
に］請求することができる。

-

หมวด ๓
第三節

หนนนอลันแบว่งออกมวิไดด้
不可分の債権債務関係

-

มาตรา ๒๖๔

หนมีนั้ ใดถห้าสมินใชห้มมีสภาพไมต่อาจแบต่งไดห้ กลต่าวคคือไมต่อาจจะแบต่งใชห้เปป็ นสต่วนของเจห้าหนมีนั้คนหนขนึ่ง
คนใดไดห้กป็ดมี ฤๅลบูกหนมีนั้คนหนขนึ่งคนใดไมต่อาจแบต่งใชห้เปป็ นสต่วนของตนไดห้กป็ดมี ทต่านวต่าหนมีนั้นสันั้นเปป็ นหนมีนั้
อสันแบต่งออกมมิไดห้

Draft(1919): Ob.198 Code(1925): -

-

第 264条
ある債務において、給付物が不可分の性質を有するとき、即ち［給付物を］債権者各人の持ち分に分
割することができず、または債務者各人が自らの負担部分として部分的に給付することができないと
きは、その債務を不可分債務とする。

-

มาตรา ๒๖๕

ในคดมีหนมีนั้อสันแบต่งออกมมิไดห้นสันั้น ถห้าพฤตมิการหากใหห้เปป็ นไปไดห้เพมียงไดห้ ทต่านใหห้ใชห้บทกฎหมาย
อสันวต่าดห้วยหนมีนั้ รต่วมกสันบสังคสับอนบุโลมตามควรเพมียงนสันั้น

Draft(1919): Ob.199 Code(1925): 301, 302

-

第 265条
不可分債務の事案においては、事情の許す限り、連帯債務［ならびに連帯債権］に関する［本法の］
規定をこれに準用する。

-
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ภาค ๓
第三部

โอนหนนน
債権債務関係の譲渡

ลลักษณ ๑
第一章

บทเบบ็ดเสรบ็จทลัที่วไป
総則

-

มาตรา ๒๖๖

บสันดาสมิทธมิของเจห้าหนมีนั้  และหนห้าทมีนึ่ของลบูกหนมีนั้จะตห้องชคาระหนมีนั้นสันั้น ทต่านวต่าจะพขงโอนกสันไดห้ เวห้น
ไวห้แตต่สภาพหนมีนั้นสันั้นเองไมต่เปมิ ดชต่องใหห้โอนกสัน ฤๅการจะโอนนสันั้นตห้องหห้ามตามกฎหมาย

Draft(1919): Ob.200 Code(1925): 303(I)

-

第 266条
債権者の権利および債務者の履行義務は、これを譲渡することができる。但し、債権債務の性質自体
が譲渡を許さない場合、または法令によって譲渡が禁止される場合は、この限りではない。

-

มาตรา ๒๖๗

สสัญญาตกลงกสันเองวต่าหห้ามมมิใหห้โอนหนมีนั้ ไดห้นสันั้น อาจจะยกขขนั้นเปป็ นขห้อตต่อสห้บูบบุคคลภายนอกไดห้ 
แตต่เมคืนึ่อเขาไดห้รห้บูแลห้ววต่ามมีความตกลงกสันดสังนสันั้นในขณะทมีนึ่โอน

Draft(1919): Ob.201 Code(1925): 303(II)

-

第 267条
契約において債権債務の譲渡を禁止する旨の合意がある場合においても、第三者に対しては、［合意
に反して］譲渡された時点において、その者が譲渡禁止の合意の存在を知っていたときにのみ、対抗
することができるに過ぎない。

-

มาตรา ๒๖๘

หนมีนั้อสันศาลไดห้ออกคคาสสันึ่งใหห้ยขดไวห้กต่อนพมิพากษากป็ดมี ฤๅภายหลสังกป็ดมี ทต่านวต่าเจห้าหนมีนั้หาอาจจะ
โอนไดห้ไมต่

Draft(1919): Ob.202 Code(1925): -

-

第 268条
裁判所が判決に先立って、あるいは判決後に差押えを命じた債権は、債権者は、これを譲渡すること
が許されない。

-

มาตรา ๒๖๙

เงมินเดคือน เงมินปมี  และเบมีนั้ยบคานาญของขห้าราชการนสันั้น ทต่านวต่าหาอาจจะโอนไดห้ไมต่
Draft(1919): Ob.203 Code(1925): -

-

第 269条
公務員の月給、年給、ならびに恩給［の債権］は、これを譲渡することが許されない。

-
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มาตรา ๒๗๐

การโอนอสันมมิไดห้บอกกลต่าวฤๅตกลงกสันกต่อนตามทมีนึ่ทต่านบสังคสับไวห้ในมาตรา ๒๗๑ ฤๅ ๒๘๐ นสันั้น
ทต่านวต่าเปป็ นการสมบบูรณค์ คคือฟสั งไดห้แตต่ระหวต่างผห้บูโอนกสับผห้บูรสับโอนเทต่านสันั้น

Draft(1919): Ob.204 Code(1925): -

-

第 270条
第 271条の規定に従って［債務者に］通知していない［債権債務の］譲渡、ならびに第 271条または
第 280条に規定された［債務者または債権者の］事前の承諾を得ていない［債権債務の］譲渡は、譲
渡人と譲受人の間においてのみ、その効力を有する。

-
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ลลักษณ ๒
第二章

โอนสวิทธวิ
権利の譲渡

-

มาตรา ๒๗๑

การโอนสมิทธมิจะยกขขนั้นเปป็ นขห้อตต่อสห้บูแกต่ลบูกหนมีนั้หรคือบบุคคลภายนอกไมต่ไดห้ จนกวต่าผห้บูโอนจะไดห้
บอกกลต่าวการโอนเปป็ นหนสังสคือไปถขงลบูกหนมีนั้  ฤๅลบูกหนมีนั้จะไดห้ตกลงแกต่การโอนนสันั้น

ถห้าลบูกหนมีนั้ ไดห้ทคาพอแกต่ใจผห้บูโอนโดยใชห้เงมิน ฤๅโดยประการอคืนึ่นกต่อนไดห้รสับบอกกลต่าว ฤๅกต่อนไดห้
ตกลงแกต่การโอน ลบูกหนมีนั้นสันั้นไดห้ชคืนึ่อวต่าหลบุดพห้นจากหนมีนั้ โดยชอบ

Draft(1919): Ob.205 Code(1925): 306

-

第 271条
I. 権利の譲渡は、譲渡人が債務者に書面でこれを通知し、または債務者が［事前に］承諾したのでなけ
れば、これを以て債務者あるいは第三者に対して対抗することができない。

II. 譲渡の通知を受け取り、あるいは譲渡を承諾する以前に、債務者が金銭の支払いその他の方法によっ
て譲渡人に債務を完済していたときは、債務者は、合法的に債務を免除されたものとする。

-

มาตรา ๒๗๒

ถห้าพมิพาทอห้างสมิทธมิในการโอนตต่างราย โอนรายใดไดห้บอกกลต่าวฤๅตกลงกสันกต่อน โอนรายนสันั้นมมี
สมิทธมิดมีกวต่าโอนรายอคืนึ่นๆ

Draft(1919): Ob.206 Code(1925): 307

-

第 272条
［債権の］譲渡が複数回［並行して］なされたために、権利に関する争いがあるときは、早期に［第
271条第 1項の］通知あるいは承諾がなされた譲渡が、他のそれに優先する。

-

มาตรา ๒๗๓

ลบูกหนมีนั้มมีขห้อตต่อสห้บูผห้บูโอนในเวลาทมีนึ่ไดห้รสับบอกกลต่าวฤๅในเวลาทมีนึ่ไดห้ตกลงแกต่การโอนนสันั้นฉสันใด ลบูก
หนมีนั้อาจยกขขนั้นตต่อสห้บูแกต่ผห้บูรสับโอนไดห้ฉสันนสันั้น

Draft(1919): Ob.207 Code(1925): 308(II)

-

第 273条
［債権の］譲渡の通知を受け取り、あるいは譲渡に承諾を与えた時点において、債務者が譲渡人に対
して［既に］有していた抗弁権は、債務者は、譲受人に対してもこれを行使することができる。

-

มาตรา ๒๗๔

ผห้บูรสับโอนสมิทธมิยต่อมรสับชต่วงสมิทธมิแหต่งผห้บูโอนในเครคืนึ่องอบุปกรณค์ทสันั้งหลาย มมีเชต่นวต่าประกสัน ฤๅบบุรมิ
มะสมิทธมิทสันั้งหลายซขนึ่งเปป็ นสมิทธมิแกต่ผห้บูโอน

อนขนึ่งดอกเบมีนั้ยทมีนึ่คห้างชคาระนสันั้น ทต่านใหห้สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่ายต่อมรวมโอนไปกสับตห้นเงมินดห้วย
Draft(1919): Ob.208 Code(1925): -

-
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第 274条
I. 権利の譲受人は、従物に関する権利全てについて当然に譲渡人に代位し、また、譲渡人のために成立
していた担保あるいは先取り特権の全てを有する。

II. なお、未払い利息［の請求権］は、元金と共に譲渡されたものと推定する。
-

มาตรา ๒๗๕

การโอนสมิทธมิใดอสันยต่อมรวมโอนทสันั้งคต่าภาระตมิดพสันฤๅหนห้าทมีนึ่ชคาระหนมีนั้อสันเกมีนึ่ยวเนคืนึ่องแกต่สมิทธมิอสัน
นสันั้นดห้วย

Draft(1919): Ob.209 Code(1925): -

-

第 275条
権利の譲渡に伴い、それに関連する全ての費用負担［義務］あるいは［付随的］債務もまた、当然に
譲渡される。

-

มาตรา ๒๗๖

ถห้าผห้บูรสับโอนรห้องขอ ผห้บูโอนสมิทธมิตห้องสต่งเอกสารโอนใหห้แกต่ผห้บูรสับโอนพรห้อมดห้วยเอกสารทสันั้งหลาย
ซขนึ่งสคาแดงสมิทธมินสันั้นตามทมีนึ่มมีอยต่บู

อนขนึ่งผห้บูโอนตห้องสต่งทสันั้งหลสักฐานอคืนึ่นทมีนึ่ตนมมีอยต่บูเปป็ นเอกสารกป็ดมี ฤๅเปป็ นขห้อความทมีนึ่ตนรห้บูกป็ดมี บรรดา
ซขนึ่งควรแกต่การทมีนึ่จะเรมียกใหห้ชคาระหนมีนั้ตามสมิทธมิทมีนึ่ไดห้โอนนสันั้นใหห้แกต่ผห้บูรสับโอนดห้วยเหมคือนกสัน

Draft(1919): Ob.210 Code(1925): -

-

第 276条
I. ［権利の］譲渡人は、譲受人の請求に基づいて、［権利の］譲渡を証する書面を交付し、当該権利に
関する書面を所持する場合には、その全てと共に、譲受人に引き渡さなければならない。

II. なお、それ以外にも［何らかの］証書であれ、譲渡人が知る事実［を証する何らかの物］であれ、譲
渡した権利の実現に有用な証拠を所持する場合には、譲渡人は、それらもまた同様に譲受人に引き渡
さなければならない。

-

มาตรา ๒๗๗

ถห้าสมิทธมิเชต่นวต่านสันั้นหามมีไมต่ในเวลาโอน ผห้บูโอนตห้องรสับผมิดชอบในผลนสันั้น
แตต่ผห้บูโอนจะไมต่ตห้องรสับผมิดชอบ ในผลแหต่งความจคานนของลบูกหนมีนั้  คคือลบูกนมีนั้ ไมต่มมีทรสัพยค์พอใชห้

หนมีนั้ ไดห้
Draft(1919): Ob.211 Code(1925): -

-

第 277条
I. 譲渡された権利が、その譲渡の時点で存在しないときは、譲渡人は、その責任を負わなければならな
い。

II. しかしながら、譲渡人は、債務者の破綻の責任、即ち債務者が債務履行に足る財産を有しない場合の
責任は、負わなくてもよい。

-

มาตรา ๒๗๘

เมคืนึ่อผห้บูโอนยอมตกลงจะรสับผมิดชอบในผลแหต่งความจคานนของลบูกหนมีนั้  ความรสับผมิดชอบนสันั้น
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ยต่อมสมินั้นไปโดยอายบุความปมี หนขนึ่งนสับแตต่วสันโอน
ถห้าสมิทธมิทมีนึ่โอนยสังไมต่ถขงกคาหนดเวลาทมีนึ่จะชคาระหนมีนั้กสันในขณะโอนไซรห้ ใหห้เรมินึ่มนสับอายบุความแตต่

วสันกคาหนดทมีนึ่จะตห้องชคาระหนมีนั้แหต่งสมิทธมิเชต่นวต่านสันั้น
Draft(1919): Ob.212 Code(1925): -

-

第 278条
I. ［権利の］譲渡人が債務者の破綻に対する責任を引き受けることの同意したときは、この［担保］責

任は、譲渡の時点から起算して 1 年を経過したときに、時効によって消滅する。

II. 譲渡の時点において、債務の履行期が未だに到来していないときは、［本条第 1項の］消滅時効は、
履行期が到来した日から起算する。

-

มาตรา ๒๗๙

การโอนสมิทธมิเพคืนึ่อจะรสับสมินใชห้ตต่างตอบแทนกสันนสันั้น ถห้าสมิทธมินมีนั้ตกอยต่บูในระหวต่างความไซรห้ ทต่าน
วต่าการโอนนสันั้นเปป็ นโมฆะ

Draft(1919): Ob.213 Code(1925): -

-

第 279条
給付に対する反対給付を受けるための権利を譲渡することは、当該権利が係争中であるときは、これ
を無効とする。

-
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ลลักษณ ๒
第三章

โอนหนด้าทนที่ชทาระหนนน
債務履行義務の譲渡

-

มาตรา ๒๘๐

การโอนหนห้าทมีนึ่ชคาระหนมีนั้นสันั้น ทต่านวต่าจะยกขขนั้นอห้างเปป็ นขห้อตต่อสห้บูเจห้าหนมีนั้หรคือตต่อสห้บูบบุคคลภายนอก
คนหนขนึ่งคนใดไมต่ไดห้ จนกวต่าเจห้าหนมีนั้จะไดห้ยอมตกลงในการทมีนึ่โอนนสันั้น

Draft(1919): Ob.214 Code(1925): -

-

第 280条
債務を履行する義務の移転は、債権者の承諾のない限り、これをもって債権者または第三者に対抗す
ることができない。

-

มาตรา ๒๘๑

ผห้บูรสับโอนอาจมมีจดหมายบอกกลต่าวไปยสังเจห้าหนมีนั้  และกคาหนดไปในจดหมายนสันั้นใหห้ตอบ
ภายในเวลาอสันสมควรวต่าจะยอมตกลงใหห้โอนฤๅไมต่

ถห้าเจห้าหนมีนั้ ไมต่ตอบภายในกคาหนดนสันั้นไซรห้ ทต่านใหห้สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่าเจห้าหนมีนั้ ไมต่ยอมตกลงใหห้
โอน

Draft(1919): Ob.215 Code(1925): -

-

第 281条
I. 債務の引受人は、［債務引受の事実を］債権者に通知し、相当の期間を定めてこれを承諾するか否か
を回答するよう、請求することができる。

II. 定められた期間内に回答がないときは、債権者は、承諾しなかったものと推定する。
-

มาตรา ๒๘๒

ผห้บูโอนมมีขห้อตต่อสห้บูเจห้าหนมีนั้อยต่บูในเวลาทมีนึ่ตกลงใหห้โอนนสันั้นฉสันใด ผห้บูรสับโอนอาจยกขขนั้นเปป็ นขห้อตต่อสห้บู
เจห้าหนมีนั้ ไดห้ฉสันนสันั้น เวห้นแตต่จะเอาสมิทธมิเรมียกรห้องของลบูกหนมีนั้คนกต่อนมาหสักกลบลบนมีนั้นสันั้น ทต่านวต่าหา
เอาจะทคาไดห้ไมต่

Draft(1919): Ob.216 Code(1925): -

-

第 282条
債権者が債務の移転を承諾した場合において、従前の債務者に成立していた抗弁権は、債務の引受人
もまた、これを行使することができる。但し、従前の債務者が［債権者に対して］有する債権と相殺
することは、債務の引受人には許されない。

-

มาตรา ๒๘๓

เมคืนึ่อหนห้าทมีนึ่ชคาระหนมีนั้ ไดห้โอนกสันไปแลห้ว ประโยชนค์แหต่งประกสัน ฤๅบบุรมิมะสมิทธมิอสันลบูกหนมีนั้ เดมิมไดห้
ใหห้ไวห้นสันั้น ไมต่ตกไปเปป็ นประกสันของลบูกหนมีนั้คนใหมต่ในการจะชคาระหนมีนั้รายนสันั้น

แตต่ดอกเบมีนั้ยทมีนึ่คห้างชคาระนสันั้น ทต่านใหห้สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่ายต่อมรวมโอนไปกสับหนมีนั้ดห้วย
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Draft(1919): Ob.217 Code(1925): -

-

第 283条
I. 債務の履行義務が移転された場合、従前の債務者が提供した担保あるいは［その財産に成立する］先
取り特権は、新債務者［＝債務の引受人］の利益のためには、移転しない。

II. しかしながら、未払い利息［の債務］は、債務と共に新債務者［＝債務の引受人］に移転したものと
推定する。

-
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ภาค ๔
第四部

ผลแหว่งหนนน
債権債務関係の効力

ลลักษณ ๑
第一章

บทเบบ็ดเสรบ็จทลัที่วไป
総則

-

มาตรา ๒๘๔

อสันวต่าหนมีนั้ยต่อมผบูกพสันผห้บูเปป็ นคต่บูกรณมีแหต่งหนมีนั้นสันั้น
อนขนึ่งหนมีนั้ยต่อมผบูกพสันไปถขงทายาทของผห้บูเปป็ นคต่บูกรณมีดห้วยเพมียงเทต่าทมีนึ่บสังคสับไวห้ในกฎหมายมรดก
ความผบูกพสันแหต่งหนมีนั้ ไมต่กระทบกระทสันึ่งถขงสมิทธมิของบบุคคลภายนอก

Draft(1919): Ob.218 Code(1925): -

-

第 284条
I. 債権債務というものは、当然にその当事者を拘束する。

II. なお、債権債務は、相続法に規定される限りにおいて、当事者の相続人をも拘束する。

III. 債権債務関係における拘束力は、第三者の権利を全く妨げない。
-

มาตรา ๒๘๕

คต่บูสสัญญาฝต่ ายใดใหห้คคามสันึ่นวต่าจะใหห้บบุคคลภายนอกเปป็ นผห้บูสต่งสมินใชห้ ถห้าหากสมินใชห้นสันั้นมมิไดห้สต่งดสังวต่า
ไซรห้ ทต่านต่าคห้บูสสัญญาฝต่ ายนสันั้นจะตห้องใชห้สมินไหมทดแทนเอง

Draft(1919): Ob.219 Code(1925): -

-

第 285条
契約の当事者の一方が、第三者に給付させる旨を［相手方に］約した場合において、その給付が約束
通りに給付されなかったときは、その当事者自身が損害賠償を支払わねばならない。

-

มาตรา ๒๘๖

ถห้าคต่บูสสัญญาฝต่ ายหนขนึ่งยอมตกลงวต่าจะสต่งสมินใชห้แกต่บบุคคลภายนอกไซรห้ ทต่านวต่าสสัญญาอมีกฝต่ าย
หนขนึ่งจะเรมียกใหห้สต่งสมินใชห้นสันั้นแกต่บบุคคลภายนอกคนนสันั้น กป็ชอบทมีนึ่จะทคาไดห้

อนขนึ่งบบุคคลภายนอกทมีนึ่กลต่าวนสันั้นอาจเรมียกโดยตรงใหห้ลบูกหนมีนั้ชคาระหนมีนั้ ไดห้
Draft(1919): Ob.220 Code(1925): 374(I)

-

第 286条
I. 契約の当事者の一方が、第三者に対して給付することを承諾したときは、他方の当事者は、［前者に
対して］第三者に［直接］給付するよう請求することができる。

II. 本条第一項の第三者は、［自己に対する］給付を直接、債務者に請求することができる。
-
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มาตรา ๒๘๗

ถห้ามมีสสัญญาตกลงกสันวต่าคต่บูสสัญญาฝต่ ายหนขนึ่งจะสต่งสมินใชห้แกต่บบุคคลภายนอก เมคืนึ่อบบุคคลภายนอก
ทมีนึ่กลต่าวนสันั้นไดห้มมีหนสังสคือบอกกลต่าวแกต่ลบูกหนมีนั้วต่าตนประสงคค์จะถคือเอาประโยชนค์ตามสสัญญานสันั้น
แลห้วดสังนมีนั้  ภายหลสังคต่บูสสัญญาจะแกห้ไขสสัญญานสันั้นไมต่ไดห้

Draft(1919): Ob.221 Code(1925): 376(II), 375

-

第 287条
契約において、当事者の一方が第三者に給付することを合意した場合において、その第三者が債務者
に対して、当該契約のもたらす利益を受領する意思を表する文書を交付したときは、契約の当事者は、
爾後、その契約に変更を加えることができない。

-
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ลลักษณ ๒
第二章

ชทาระหนนน
債務履行

หมวด ๑
第一節

ชทาระหนนนและผมูด้ใดพพึงชทาระหนนน
債務履行と履行義務者

-

มาตรา ๒๘๘

เจห้าหนมีนั้ชอบจะไดห้รสับชคาระหนมีนั้ ในทางทมีนึ่บสังคสับไวห้โดยมบูลแหต่งหนมีนั้  ฤๅโดยกฎหมาย
ถห้าเจห้าหนมีนั้ตห้องเสมียหายอยต่างใดๆ อสันเนคืนึ่องแตต่การไมต่ชคาระหนมีนั้ ไซรห้ ชอบทมีนึ่เจห้าหนมีนั้นสันั้นจะไดห้รสับ

คต่าสมินไหมทดแทนจากลบูกหนมีนั้  เวห้นแตต่มมีกฎหมายบสัญญสัตมิไวห้เปป็ นอยต่างอคืนึ่น
Draft(1919): Ob.222 Code(1925): -

-

第 288条
I. 債権者は、債権債務関係において定められ、あるいは法令によって規定された方法によって、債務の

履行を受領する権利を有する。

II. 債権者が、［債務者の］債務不履行のために損害を被ったときは、その損害賠償を受ける権利を有す
る。但し、法令中に別段の規定があるときは、この限りでない。

-

มาตรา ๒๘๙

อสันวต่าหนมีนั้นสันั้น ลบูกหนมีนั้ตห้องเปป็ นผห้บูชคาระหนมีนั้  แตต่ถห้าสภาพแหต่งหนมีนั้ เปมิ ดชต่องใหห้บบุคคลภายนอกชคาระ
ไดห้ บบุคคลภายนอกกป็อาจชคาระไดห้เหมคือนกสัน แตต่วต่าผห้บูซขนึ่งไมต่มมีสต่วนไดห้เสมียในการชคาระหนมีนั้นสันั้น จะ
เขห้าไปชคาระโดยขคืนใจของลบูกหนมีนั้ ไมต่ไดห้

Draft(1919): Ob.223 Code(1925): 314

-

第 289条
債権債務関係において、債務者［自身］がその債務を履行しなければならない。しかしながら、債務
の性質が許す場合には、第三者もまた、債務を履行することができる。但し、債務の履行に何らの利
害関係も有しない者は、債務者本人の意向に反して履行することは許されない。

-

มาตรา ๒๙๐

บบุคคลภายนอกซขนึ่งไดห้ชคาระหนมีนั้ดห้วยประการอยต่างอคืนึ่นนอกจากโดยเสนหาแกต่ลบูกหนมีนั้นสันั้น ทต่านวต่า
ชอบทมีนึ่จะไดห้สมินไหมทดแทนจากลบูกหนมีนั้ตามบทลสักษณลาภมมิควรไดห้แหต่งประมวลกฎหมายนมีนั้

อนขนึ่งลบูกหนมีนั้มมีขห้อตต่อสห้บูเจห้าหนมีนั้ เดมิมฉสันใด อาจยกขขนั้นตต่อสห้บูบบุคคลภายนอกทมีนึ่เขห้ามาชคาระหนมีนั้ ไดห้ฉสัน
นสันั้น

Draft(1919): Ob.224 Code(1925): 230(II)

-

第 290条
I. 第三者が、債務者に対する好意によって［贈与を行うの］ではなく、何らか他の意図でその債務を弁

済したときは、その第三者は、本法典中の不当利得の規定に基づいて、債務者にその賠償［＝償還］
を請求する権利を有する。

II. なお債務者は、本来の債権者に対して成立する抗弁権を、自己に代わって債務を弁済した第三者に対
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してもまた、同様に行使することができる。
-

หมวด ๒
第二節

ผมูด้ใดชอบทนที่จะไดด้รลับชทาระหนนน
債務履行の受領権者

-

มาตรา ๒๙๑

อสันวต่าสมิทธมิเพคืนึ่อรสับชคาระหนมีนั้นสันั้น ทต่านวต่าเปป็ นของเจห้าหนมีนั้
Draft(1919): Ob.225 Code(1925): 315

-

第 291条
債務の弁済を受領する権利は、債権者に属する。

-

มาตรา ๒๙๒

การชคาระหนมีนั้แกต่บบุคคลผห้บูไมต่มมีสมิทธมิจะไดห้รสับนสันั้น ทต่านวต่าสมบบูรณค์เพมียงแตต่ ๒ ประการ ดสังวต่าตต่อ
ไปนมีนั้  คคือ

(๑) ถห้าเจห้าหนมีนั้ ใหห้สสัตยาบสันในการชคาระหนมีนั้นสันั้น ฤๅ
(๒) ถห้าการทมีนึ่ชคาระหนมีนั้นสันั้นไดห้เปป็ นลาภแกต่เจห้าหนมีนั้

ในประการทมีนึ่กลต่าวไวห้ในอนบุมาตรา ๒ นมีนั้  การชคาระหนมีนั้ยต่อมสมบบูรณค์แตต่เพมียงเทต่าจคานวนทรสัพยค์
ทมีนึ่เจห้าหนมีนั้ ไดห้เปป็ นลาภนสันั้น

Draft(1919): Ob.226 Code(1925): 315, 317

-

第 292条
I. 債務の弁済を受領する権限を有しない者に対する履行は、次に掲げる場合においてのみ、その効力を
有する。即ち、

(1) 債権者がその弁済を承認した場合、または
(2) その弁済が債権者の利益となった場合。

II. ［本条第 1項］第 2号の場合においては、その弁済は、債権者がそれによって利益を受けた限度にお
いてのみ、その効力を有する。

-

มาตรา ๒๙๓

การชคาระหนมีนั้ โดยสบุจรมิตใหห้แกต่บบุคคลผห้บูแสดงเอกสารอสันเปป็ นหลสักฐานแหต่งหนมีนั้  ฤๅแสดงใบเสรป็จ
รสับชคาระหนมีนั้นสันั้น ทต่านวต่าเปป็ นอสันสมบบูรณค์ เวห้นแตต่ผห้บูชคาระหนมีนั้รห้บู ฤๅควรจะรห้บูไดห้เมคืนึ่อใชห้ความ
ระมสัดระวสังอสันพขงคาดหมายไดห้แตต่วมิญญบูชน วต่าบบุคคลเชต่นกลต่าวนสันั้นไมต่มมีสมิทธมิจะรสับชคาระหนมีนั้  จขง
เปป็ นอสันชคาระหนมีนั้ ไปไมต่ชอบ

Draft(1919): Ob.227 Code(1925): 316, 318

-

第 293条
債権証書あるいは弁済の受取証書の持参人に対して、善意で債務の弁済をしたときは、その弁済を有
効なものとする。但し、弁済の受領者に受領する権限がなく、したがってこの者に対する弁済は無効
であることを、弁済者が知っていた場合、または、良識ある個人から期待しうる相当の注意を払って
いたなら、知り得たであろう場合は、この限りでない。

-
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มาตรา ๒๙๔

การชคาระหนมีนั้ ใหห้แกต่เจห้าหนมีนั้ผห้บูไรห้ความสามารถนสันั้นเปป็ นโมฆะ เวห้นแตต่สมินใชห้นสันั้นจะไดห้เปป็ นลาภแกต่
เจห้าหนมีนั้

ในกรณมีเชต่นนมีนั้  การชคาระหนมีนั้ เปป็ นอสันสมบบูรณค์แตต่เพมียงเทต่าจคานวนสมินใชห้ทมีนึ่ไดห้เปป็ นลาภแกต่เจห้าหนมีนั้
เทต่านสันั้น

Draft(1919): Ob.228 Code(1925): -

-

第 294条
I. 行為無能力の債権者に対する弁済は、これを無効とする。但し、その弁済が債権者の利益となる場合
には、その限りでない。

II. ［本条第 1項の］場合においては、その弁済は、債権者がそれによって利益を受けた限度においての
み、その効力を有する。

-

มาตรา ๒๙๕

ลบูกนมีนั้คนใดไดห้รสับคคาสสันึ่งของศาลยขดหนมีนั้ เงมินซขนึ่งเกมีนึ่ยวคห้างอยต่บู และยสังขคืนใชห้หนมีนั้ โดยมมิไดห้นคาพาตต่อ
คคาสสันึ่งนสันั้นไซรห้ ทต่านวต่าลบูกหนมีนั้คนนสันั้นอาจถบูกบสังคสับใหห้ใชห้หนมีนั้แกต่บบุคคลผห้บูขอใหห้ออกคคาสสันึ่งนสันั้นอมีกกป็ไดห้ 
แตต่ในกรณมีเชต่นนมีนั้ลบูกหนมีนั้คนนสันั้นชอบทมีนึ่จะไดห้คต่าสมินไหมทดแทนจากเจห้าหนมีนั้  ตามบทลสักษณลาภมมิ
ควรไดห้แหต่งประมวลกฎหมายนมีนั้

Draft(1919): Ob.229 Code(1925): 319

-

第 295条
裁判所より、既に弁済期にある債務の支払いを差止める命令を受けたにもかかわらず、その命令を無
視して［債権者に］弁済した債務者には、［裁判所は、］その差止め命令を請求した者に対して、改
めて債務を弁済させることができる。但しこの場合においては、債務者は、本法典中の不当利得の規
定に基づいて、債権者にその賠償［＝償還］を請求する権利を有する。

-

หมวด ๓
第三節

การชทาระหนนนมนอยว่างไรบด้าง
債務履行の方法

-

มาตรา ๒๙๖

ในการชคาระหนมีนั้นสันั้น จะบสังคสับเจห้าหนมีนั้ รสับสมินใชห้อยต่างอคืนึ่นนอกจากสมินใชห้ทมีนึ่ควรใชห้ตามมบูลหนมีนั้นสันั้น
ไมต่ไดห้

Draft(1919): Ob.230 Code(1925): 320

-

第 296条
債務を履行するに当たって、債権者に対して、債権債務関係において定められたものと異なる種類の
給付を［債務の弁済として］受領するよう強制することはできない。

-

มาตรา ๒๙๗

ถห้าเจห้าหนมีนั้ยอมรสับสมินใชห้อยต่างอคืนึ่นนอกจากสมินใชห้ทมีนึ่ควรใชห้ตามมบูลหนมีนั้ ไซรห้ ทต่านวต่าลบูกหนมีนั้กป็เปป็ น
อสันหลบุดพห้นหนมีนั้ ไดห้เหมคือนเชต่นสต่งสมินใชห้ทมีนึ่ควรใชห้ตามมบูลหนมีนั้ฉะนสันั้น
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Draft(1919): Ob.231 Code(1925): 321(I)

-

第 297条
債権者が、債権債務関係において定められたものと異なる種類の給付を［債務の弁済として］受領す
ることを承諾したときは、債務者は、本来の給付を行った場合と同様に、その債務を免れることがで
きる。

-

มาตรา ๒๙๘

การชคาระหนมีนั้ดห้วยทคาตสั ตั๋วเงมินฤๅประทวนสมินคห้าใหห้กป็ดมี ดห้วยโอนฤๅสลสักหลสังตสัตั๋วเงมินฤๅ
ประทวนสมินคห้ากป็ดมี ทต่านวต่ายต่อมสมบบูรณค์ตต่อเมคืนึ่อไดห้ใชห้เงมินตามตสัตั๋วเงมินฤๅประทวนสมินคห้านสันั้น

Draft(1919): Ob.232 Code(1925): 321(III)

-

第 298条
有価証券［＝手形および小切手］あるいは倉庫証券の振出し、またはそれらの譲渡あるいは裏書に
よって、債務の弁済がなされた場合には、実際にその証券の支払いがなされて初めて、その弁済は効
力を生じる。

-

มาตรา ๒๙๙

ในการชคาระหนมีนั้นสันั้น จะบสังคสับใหห้เจห้าหนมีนั้ รสับสมินใชห้แตต่สต่วนนสันั้นไมต่ไดห้
Draft(1919): Ob.233 Code(1925): 320

-

第 299条
債務を履行するに当たって、債権者に対して、一部分のみの給付を［債務の弁済として］受領するよ
う強制することはできない。

-

มาตรา ๓๐๐

ถห้าหนมีนั้อสันแบต่งออกไดห้ตมิดอยต่บูในความบางสต่วน ทต่านวต่าเจห้าหนมีนั้จะเรมียกใหห้ชคาระหนมีนั้สต่วนทมีนึ่ไมต่ตห้อง
พมิพาทนสันั้นกป็ชอบทมีนึ่จะเรมียกไดห้

Draft(1919): Ob.234 Code(1925): -

-

第 300条
可分債務の一部分が係争中のときは、債権者は、その債務のうち、争いのない部分について履行を請
求する権利を有する。

-

มาตรา ๓๐๑

ถห้ามบูลหนมีนั้นสันั้นจะใหห้สต่งทรสัพยค์สมินเปป็ นประเภทไซรห้ ทต่านวต่าลบูกหนมีนั้ยต่อมหลบุดพห้นไดห้ดห้วยสต่ง
ทรสัพยค์สมินชนมิดปานกลางถสัวกสันในประเภทนสันั้น

Draft(1919): Ob.235 Code(1925): 195(I)

-

第 301条
種類で定められた財物を給付するべき債権債務関係においては、債務者は、その種類の物のうち、中
程度で平均的な品質のものを給付することによって、債務を免れることができる。

-
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มาตรา ๓๐๒

ถห้ามบูลหนมีนั้นสันั้นจะใหห้ใชห้เงมิน แมห้วต่าจคานวนเงมินจะแสดงไวห้เปป็ นเงมินตต่างประเทศกป็ดมี ทต่านวต่าตห้องใชห้
เปป็ นเงมินสยามซขนึ่งใชห้กสันตามกฎหมาย

Draft(1919): Ob.236 Code(1925): 196(I)

-

第 302条
金銭を支払うべき債権債務関係において、その金額が外国通貨で表示されているときでも、法定のサ
ヤーム通貨で支払わなければならない。

-

มาตรา ๓๐๓

ถห้าจคานวนเงมินอสันนะพขงใชห้นสันั้นแสดงไวห้เปป็ นเงมินตต่างประเทศ ทต่านวต่าจะใชห้กสันเปป็ นเงมินสยามไดห้
ตามอสัตราแลกเปลมีนึ่ยนเงมิน ในเวลาและณสถานทมีนึ่อสันพขงชคาระหนมีนั้นสันั้น

Draft(1919): Ob.237 Code(1925): 196(II)

-

第 303条
支払うべき金額が外国通貨で表示されているときにおいても、その債務の履行期に履行地で行われる
為替相場にしたがって、サヤーム通貨によって支払うことができる。

-

มาตรา ๓๐๔

บบุคคลผห้บูชคาระหนมีนั้ชอบทมีนึ่จะไดห้รสับใบเสรป็จเปป็ นคต่บูมคือจากผห้บูรสับชคาระหนมีนั้นสันั้น
Draft(1919): Ob.238 Code(1925): 326(I) sent.1

-

第 304条
債務を弁済をした者は、それを受領した者から受取証書の交付を受ける権利を有する。

-

มาตรา ๓๐๕

เมคืนึ่อหนมีนั้นสันั้นไดห้ชคาระสมินั้นเชมิงแลห้ว นอกจากใบเสรป็จคต่บูมคือ ถห้ามมีเอกสารอสันเปป็ นหลสักฐานแหต่งหนมีนั้
นสันั้น ผห้บูชคาระหนมีนั้ชอบทมีนึ่จะไดห้รสับเวนคคืนเอกสารดห้วย

Draft(1919): Ob.239 Code(1925): 326(I) sent.2

-

第 305条
債務を完済した場合において、債権証書が存在するときは、弁済者は、受取証書に加えて、その証書
の返還を受ける権利を有する。

-

มาตรา ๓๐๖

ถห้าและเอกสารนสันั้นสบูญหาย บบุคคลผห้บูชคาระหนมีนั้ชอบทมีนึ่จะใหห้ผห้บูรสับชคาระหนมีนั้แทงความขห้อนมีนั้ลงไวห้ใน
ใบเสรป็จคต่บูมคือ ฤๅทคาประทวนฉบสับหนขนึ่งตต่างหากใหห้กป็ไดห้

Draft(1919): Ob.240 Code(1925): 326(I) sent.3

-

第 306条
その債権証書が紛失したときは、弁済者は、債権の消滅したことを弁済の受取証書に付記させ、また
は別途の書面をもって証させることができる。

-
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มาตรา ๓๐๗

ถห้าหนมีนั้นสันั้นไดห้ชคาระแตต่บางสต่วน นอกจากใบเสรป็จคต่บูมคือ ผห้บูชคาระหนมีนั้ชอบทมีนึ่จะใหห้ผห้บูรสับชคาระหนมีนั้
สลสักหลสังบอกการชคาระหนมีนั้สต่วนนสันั้นลงไวห้ในเอกสารอสันเปป็ นหลสักฐานแหต่งหนมีนั้ ไดห้ดห้วย

Draft(1919): Ob.241 Code(1925): 326(II)

-

第 307条
弁済がなお部分的な場合には、弁済者は、それを受領した者に、受取証書を交付させる他、受領した
部分的な弁済につき債権証書中に裏書きさせる権利を有する。

-

มาตรา ๓๐๘

ถห้าเอกสารอสันเปป็ นหลสักฐานแหต่งหนมีนั้ ไดห้เวนคคืนแลห้วไซรห้ ทต่านใหห้สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่าหนมีนั้นสันั้นไดห้
ชคาระแลห้ว

Draft(1919): Ob.242 Code(1925): 327(III)

-

第 308条
債権証書が［債務者に］返還されたときは、その債務は既に弁済されたものと推定する。

-

มาตรา ๓๐๙

ถห้ามมีใบเสรป็จคต่บูมคือแสดงวต่าตห้นเงมิน[งวดหนขนึ่ง]ฤๅดอกเบมีนั้ยไดห้สต่งถขงงวดใดแลห้ว ทต่านใหห้
สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่าตห้นเงมินฤๅดอกเบมีนั้ยงวดกต่อนๆ นสันั้นเปป็ นอสันไดห้สต่งแลห้ว

Draft(1919): Ob.243 Code(1925): 327(I)

-

第 309条
元本の［分割払いによる］弁済、あるいは利息の支払いにつき、ある時期までの受取証書が交付され
たときは、それに先行する元本の［分割払い金］あるいは利息も既に支払われたものと推定する。

-

มาตรา ๓๑๐

ถห้ามมีใบเสรป็จคต่บูมคือแสดงวต่าตห้นเงมินไดห้ชคาระแลห้ว ทต่านใหห้สสันนมิษฐานไวห้กต่อนวต่าดอกเบมีนั้ยทมีนึ่ควรสต่ง
กป็ชคาระแลห้ว

Draft(1919): Ob.244 Code(1925): 327(II)

-

第 310条
元本の弁済につき受取証書が交付されたときは、利息もまた支払われたものと推定する。

-

มาตรา ๓๑๑

คต่าฤชาธรรมเนมียมในการชคาระหนมีนั้นสันั้น ลบูกหนมีนั้ตห้องเปป็ นผห้บูออก
Draft(1919): Ob.245 Code(1925): 325 sent.1

-

第 311条
債務の弁済に関わる手数料［あるいは税金］は、債務者がこれを負担しなければならない。

-
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หมวด ๔
第四節

สถานทนที่ชทาระหนนน
履行地

-

มาตรา ๓๑๒

อสันวต่าการชคาระหนมีนั้นสันั้น ทต่านบสังคสับวต่าใหห้ชคาระกสันณสถานทมีนึ่กคาหนดไวห้ตามมบูลแหต่งหนมีนั้  ฤๅตาม
กฎหมาย

Draft(1919): Ob.246 Code(1925): 324

-

第 312条
債務の履行は、その債権債務関係において指定され、あるいは法令によって規定された場所［＝履行
地］において、これを行わなければならない。

-

มาตรา ๓๑๓

ถห้าหากวต่ามบูลแหต่งหนมีนั้หรคือกฎหมายไมต่มมีความบทใดบทหนขนึ่งกคาหนดสถานทมีนึ่ชคาระหนมีนั้ ไซรห้ ทต่าน
ใหห้เอาจารมีตประเพณมีเปป็ นหลสักกคาหนดสถานทมีนึ่ชคาระหนมีนั้

ถห้าหากวต่าไมต่มมีจารมีตประเพณมีกคาหนดไวห้ ทต่านใหห้ใชห้วมิธมีดสังนมีนั้  คคือ
(๑) ถห้าเปป็ นทรสัพยค์สมินเฉภาะสมินึ่ง ตห้องสต่งณสถานทมีนึ่ซขนึ่งทรสัพยค์สมินนสันั้นตสันั้งอยต่บูในขณะเมคืนึ่อเกมิดหนมีนั้รายนสันั้น
(๒) ถห้าเปป็ นทรสัพยค์สมินอยต่างอคืนึ่นๆ ตห้องชคาระหนมีนั้ณทมีนึ่อยต่บูของลบูกหนมีนั้

Draft(1919): Ob.247 Code(1925): 324

-

第 313条
I. 債権債務関係においても法令の規定にも、債務の履行地の定めがないときは、慣習の定めるところに
従う。

II. 債務の履行地を定める慣習もないときは、次に掲げる規則に従う。即ち、

(1) 特定物を給付すべき場合は、債権債務関係の成立の時点においてその物が存在した場所を、債
務の履行地とする。

(2) それ以外の財物を給付すべき場合は、債務者の居所を債務の履行地とする。
-

หมวด ๕
第五節

เวลาชทาระหนนน
履行期

-

มาตรา ๓๑๔

อสันวต่าการชคาระหนมีนั้นสันั้น ทต่านบสังคสับวต่าใหห้ชคาระกสันในเวลาซขนึ่งกคาหนดไวห้ตามมบูลแหต่งหนมีนั้  ฤๅตาม
กฎหมาย

Draft(1919): Ob.248 Code(1925): 203

-

第 314条
債務の履行は、その債権債務関係において指定され、あるいは法令によって規定された時点［＝履行
期］において、これを行わなければならない。

-
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มาตรา ๓๑๕

ถห้าหากวต่ามบูลแหต่งหนมีนั้หรคือกฎหมาย ไมต่มมีความบทใดบทหนขนึ่งกคาหนดเวลาใหห้ชคาระหนมีนั้ ไซรห้ 
ทต่านใหห้เอาจารมีตประเพณมีเปป็ นหลสักกคาหนดเวลาชคาระหนมีนั้

ถห้าหากวต่าไมต่มมีจารมีตประเพณมีกคาหนดไวห้ ทต่านวต่าตห้องชคาระหนมีนั้มมิใหห้ชสักชห้า
Draft(1919): Ob.249 Code(1925): 203

-

第 315条
I. 債権債務関係においても法令の規定にも、債務の履行期の定めがないときは、慣習の定めるところに
従う。

II. 債務の履行地を定める慣習もないときは、遅滞なく［直ちに］履行しなければならないものとする。
-

มาตรา ๓๑๖

สมินใชห้ตต่างตอบแทนกสันนสันั้น ตห้องสต่งตต่อกสันตรมอคาดสับซขนึ่งกคาหนดไวห้ในมบูลแหต่งหนมีนั้  ฤๅกฎหมาย
ถห้าหากวต่ามบูลแหต่งหนมีนั้ฤๅกฎหมาย ไมต่มมีบทใดบทหนขนึ่งบสัญญสัตมิไวห้วต่าใหห้สต่งตต่อกสันโดยอคาดสับฉสันใด

ไซรห้ ทต่านใหห้เอาจารมีตประเพณมีเปป็ นหลสักกคาหนดอคาดสับสต่งสมินใชห้
ถห้าหากวต่าไมต่มมีจารมีตประเพณมีวต่าไวห้ ตห้องสต่งสมินใชห้ตต่อกสันตามอคาดสับซขนึ่งควรแกต่สภาพแหต่งหนมีนั้นสันั้น

Draft(1919): Ob.250 Code(1925): 369

-

第 316条
I. 給付と反対給付とは、債権債務関係において指定され、あるいは法令によって規定された順序に従い、
これを行わなければならない。

II. 債権債務関係においても法令の規定にも、給付と反対給付の順序を定めるものがないときは、慣習の
定めるところに従う。

III. そのような慣習もないときは、債権債務関係の性質に鑑みて、適切を思われる順序に従って給付ない
し反対給付をしなければならない。

-

หมวด ๖
第六節

จลัดสรรการชทาระหนนน
弁済の充当

-

มาตรา ๓๑๗

เมคืนึ่อลบูกหนมีนั้คนหนขนึ่งมมีหนมีนั้หลายรายตมิดพห้นอยต่บูในเจห้าหนมีนั้คนเดมียว และสมินใชห้ทมีนึ่สต่งชคาระหนมีนั้ยสังไมต่
พอจะเปลคืนั้ องหนมีนั้ ไดห้สมินั้นทบุกราย ทต่านวต่าตห้องใหห้จสัดสรรสมินใชห้นสันั้นวต่าจะเอาใชห้หนมีนั้ รายไหนบห้าง

Draft(1919): Ob.251 Code(1925): 328

-

第 317条
一人の債務者が同一の債権者に対して、関連する複数の債務を負っている場合において、債務者が弁
済としてなした給付がその全ての債務を完済するに足りないときは、［本節の規定に従って］充当す
べき債務を決定しなければならない。

-

มาตรา ๓๑๘

ผห้บูชคาระหนมีนั้อาจระบบุไดห้ในเวลาชคาระหนมีนั้วต่าจะใหห้จสัดสรรสมินใชห้นสันั้นใชห้หนมีนั้ รายไหน
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Draft(1919): Ob.252 Code(1925): 328

-

第 318条
弁済者は、その給付時に、どの債務の弁済に充当すべきかを指定することができる。

-

มาตรา ๓๑๙

ถห้าผห้บูชคาระหนมีนั้มมิไดห้บอกระบบุเชต่นวต่านสันั้นไซรห้ ผห้บูรสับสมินใชห้อาจบอกระบบุไดห้ในเวลาทมีนึ่รสับสมินใชห้นสันั้น 
เวห้นแตต่ผห้บูชคาระหนมีนั้คสัดคห้านในทสันใดวต่าไมต่ยอมตกลงดห้วยในการจสัดสรรดสังนสันั้น

Draft(1919): Ob.253 Code(1925): 328

-

第 319条
弁済者が［第 318条の］充当すべき債務を指定しなかったときは、給付の受領者がその受領時に、ど
の債務の弁済に充当すべきかを指定することができる。但し、弁済者が直ちにそれに異議を唱えたと
きは、その限りでない。

-

มาตรา ๓๒๐

ถห้าคต่บูกรณมีมมิไดห้จสัดสรรกป็ดมี ฤๅผห้บูชคาระหนมีนั้ ไมต่ยอมตกลงในการจสัดสรรของผห้บูรสับชคาระหนมีนั้ ในทสันทมีกป็
ดมี ทต่านวต่าตห้องจสัดสรรสมินใชห้นสันั้นตามวมิธมีตต่อไปนมีนั้  คคือ

(๑) ใหห้ใชห้หนมีนั้ เงมินโดยคคาพมิพากษากต่อนหนมีนั้ เงมินรายอคืนึ่น
(๒) หนมีนั้ เงมินโดยคคาพมิพากษาถห้ามมีหลายราย ใหห้ใชห้รายทมีนึ่ตห้องเสมียดอกเบมีนั้ยอสัตราสบูงสบุดกต่อน
(๓) หนมีนั้ เงมินรายอคืนึ่นอสันมมิใชต่โดยคคาพมิพากษาถห้ามมีหลายราย ใหห้ใชห้รายทมีนึ่ตห้องเสมียดอกเบมีนั้ยอสัตราสบูงสบุด

กต่อน
(๔) ถห้ามมีหนมีนั้ เงมินหลายรายทมีนึ่ตห้องเสมียดอกเบมีนั้ยอสัตราเสมอกสัน ใหห้แบต่งสมินใชห้เฉลมีนึ่ยใชห้ตามสต่วนจคานวน

มากและนห้อย

Draft(1919): Ob.254 Code(1925): 328(II)

-

第 320条
どちらの当事者も充当すべき債務を指定しなかったとき、または受領者による指定に対して弁済者が
異議を唱えたときは、以下に掲げる規則に従って、弁済を充当すべき債務を決定する。即ち、

(1) 判決に基づく金銭債務を他の債務に優先する。
(2) 判決に基づく金銭債務が複数ある場合には、そのうち、利息の利率が最も高いものを優先する。
(3) 判決によらない金銭債務が複数ある場合には、そのうち、利息の利率が最も高いものを優先す

る。
(4) 利息の利率が同一な金銭債務が複数ある場合には、それら債務の額の多少に応じて、給付を配

分する。
-

มาตรา ๓๒๑

ถห้าหนมีนั้รายใดมมีประกสันใหห้แกต่เจห้าหนมีนั้  การชคาระหนมีนั้แตต่บางสต่วนนสันั้น ใหห้จสัดสรรใชห้หนมีนั้ รายทมีนึ่ไมต่มมี
ประกสันกต่อนหนมีนั้รายทมีนึ่มมีประกสัน

Draft(1919): Ob.255 Code(1925): 328(II)

-
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第 321条
［複数の債務のなかに］債権者のために担保が供された債務がある場合においては、［債務の全てを
完済するに足りない］部分的な給付は、担保付きの債務に先立ち、担保のない債務を優先して、その
弁済に充当する。

-

มาตรา ๓๒๒

ถห้ามมีคต่าฤชาธรรมเนมียมและดอกเบมีนั้ยทมีนึ่ตห้องใชห้อยต่บูไซรห้ ใหห้จสัดสรรสต่งสมินใชห้นสันั้นตามลคาดสับตต่อไปนมีนั้
คคือ

(๑) คต่าฤชาธรรมเนมียม
(๒) ดอกเบมีนั้ย
(๓) ตห้นเงมิน

Draft(1919): Ob.256 Code(1925): 329(I)

-

第 322条
［債務の弁済に関わる］手数料［あるいは税金］、ならびに利息の支払いが必要なときは、次に掲げ
る順序に従って給付を充当する。即ち、

(1) 手数料［あるいは税金］
(2) 利息
(3) 元本

-
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ลลักษณ ๓
第三章

การไมว่ชทาระหนนน
債務不履行

หมวด ๑
第一節

ลมูกหนนนผวิดนลัด
履行遅滞

-

มาตรา ๓๒๓

อสันวต่าหนมีนั้ถห้าไมต่ชคาระไซรห้ ลบูกหนมีนั้ ไดห้ชคืนึ่อวต่าอยต่บูในฐานผมิดนสัด
Draft(1919): Ob.257 Code(1925): 203(I)

-

第 323条
債務が履行されないときは、債務者が遅滞の責めを負うものと見なす。

-

มาตรา ๓๒๔

ถห้าหนมีนั้จะตห้องชคาระณเวลามมีกคาหนดแนต่ คคือวต่าในวสันอสันรห้บูกสันอยต่บูกต่อนแลห้ว นสับวต่าลบูกหนมีนั้ผมิดนสัด
แตต่วสันนสันั้นไป

ถห้าหนมีนั้มมีกคาหนดชคาระแตต่มมิไดห้นสัดวสันกสันแนต่ ทต่านวต่าลบูกหนมีนั้ผมิดนสัดตสันั้งแตต่ขณะเมคืนึ่อตนรห้บูวต่าถขง
กคาหนดชคาระ ฤๅในขณะอสันควรจะรห้บูเชต่นนสันั้น ถห้าหากใชห้ความระมสัดระวสังอสันจะพขงคาดหมายไดห้แตต่
วมิญญบูชน

ถห้าการทมีนึ่ลบูกหนมีนั้จะชคาระหนมีนั้อาศสัยตต่อการอสันหนขนึ่งอสันใดซขนึ่งเจห้าหนมีนั้หรคือบบุคคลอคืนึ่นจะไดห้กระทคาลง
กต่อนไซรห้ ทต่านวต่าลบูกหนมีนั้ยสังไมต่ผมิดนสัดจนกวต่าการวสันนสันั้นจะไดห้กระทคาแลห้ว

Draft(1919): Ob.258 Code(1925): 203(II)

-

第 324条
I. 特に指定された時間、即ち当事者が事前に合意した日に履行されるべきときは、債務者は、その日よ
り以降、遅滞の責めを負う。

II. 履行期に履行されるべきも、当事者がその期日を特定していないときは、債務者は、履行期の到来を
知った時点、または、良識ある個人から期待しうる相当の注意を払っていたなら、知り得たであろう
時点から、遅滞の責めを負う。

III. 債務の履行が債権者あるいは第三者が何らかの行為に依存するときは、債務者は、その行為が遂行さ
れるまでは、遅滞の責めを負わない。

-

มาตรา ๓๒๕

ถห้ามมิไดห้มมีเวลากคาหนดไวห้เปป็ นแนต่ ฤๅมมิไดห้กคาหนดไวห้ดห้วยประการอคืนึ่น เพคืนึ่อใหห้ชคาระหนมีนั้  ทต่านวต่า
ลบูกหนมีนั้ยต่อมผมิดนสัด จคาเดมิมแตต่เมคืนึ่อไดห้ถบูกทวงถามใหห้ชคาระหนมีนั้

Draft(1919): Ob.259 Code(1925): -

-

第 325条
明確な履行期の指定がない場合、または履行に必要なその他の事項の指定がない場合には、債務者は、
履行の催告を受けた時点より、遅滞の責めを負う。

-
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มาตรา ๓๒๖

ถห้าหาตสัวลบูกหนมีนั้ ไมต่พบไซรห้ ทต่านวต่าลบูกหนมีนั้ เปป็ นผมิดนสัดไมต่พสักจะตห้องทวงถามกต่อนเลย
Draft(1919): Ob.260 Code(1925): -

-

第 326条
債務者の行方が不明のときは、債務者は、催告を俟たずとも、直ちに遅滞の責めを負う。

-

มาตรา ๓๒๗

บบุคคลเปป็ นหนมีนั้อสันเกมิดโดยละเมมิด ชคืนึ่อวต่าผมิดนสัดแตต่เวลากระทคาละเมมิดเสมียแลห้ว ไมต่พสักจะตห้อง
ทวงถามกต่อนเลย

Draft(1919): Ob.261 Code(1925): 206

-

第 327条
不法行為を原因として債務を負担するにいたった者は、催告を俟たずとも、不法行為の時点より遅滞
の責めを負う。

-

หมวด ๒
第二節

ทางแกด้ของเจด้าหนนน
債権者の救済方法

-

มาตรา ๓๒๘

ตสันั้งแตต่เวลาลบูกหนมีนั้ผมิดนสัด เจห้าหนมีนั้จะเรมียกใหห้ชคาระหนมีนั้ โดยเฉภาะเจาะจงกป็ไดห้
ถห้าหนมีนั้นสันั้นเกมิดแตต่มบูลสสัญญาไซรห้ เจห้าหนมีนั้จะเรมียกใหห้เพมิกถอนสสัญญาไดห้ เวนแตต่ในคดมีทมีนึ่

กฎหมายบสัญญสัตมิวต่าทางแกห้ของเจห้าหนมีนั้นสันั้นจะพขงเลมิกสสัญญาเสมียเอง
เจห้าหนมีนั้ยสังชอบทมีนึ่ไดห้คต่าสมินไหมทดแทนทมีนึ่ตห้องเสมียหายอยต่างใดๆ อสันเกมิดขขนั้นแกต่ตนดห้วยการไมต่

ชคาระหนนมีนั้  เวห้นแตต่ในบททมีนึ่บสัญญสัตมิไวห้ในหมวด ๔ แหต่งลสักษณนมีนั้
Draft(1919): Ob.262 Code(1925): 213, 215, 386

-

第 328条
I. 債務者が遅滞の責を負うにいたった時点より、債権者は、［債務者に対して、第 331条以下に規定す
る］特定の履行を請求することができる。

II. ［本条第 1項の場合において、］債務が契約関係を原因とするときは、債権者は、法令が債権者によ
る契約の解除を規定している場合を除き、契約の取り消しを［裁判所に］請求することができる。

III. 債権者はまた、債務不履行によって受けた損害の賠償を請求することができる。但し、本章第四節
［損害賠償の例外］の規定の場合は、その限りではない。

-

มาตรา ๓๒๙

ถห้าเพมิกถอนสสัญญา ตห้องใหห้คบูสสัญญาตต่างไดห้กลสับยสังฐานะเดมิมดสังทมีนึ่เปป็ นอยต่บูเวลาทคาสสัญญา
Draft(1919): Ob.263 Code(1925): -

-

第 329条
契約が［一方当事者の請求に基づいて裁判所に］取り消されたときは、契約の相手方を契約締結当時
の状態に戻さなければならない。
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-

มาตรา ๓๓๐

เมคืนึ่อเจห้าหนมีนั้ รสับชคาระหนมีนั้แตต่บางสต่วนไวห้แลห้ว ถห้ามมีสมินใชห้ตต่างตอบแทน กป็ตห้องหสักลดตามสต่วน
อนขนึ่งเจห้าหนมีนั้ยสังจะเรมียกคต่าสมินไหมทดแทนไดห้ เวห้นแตต่ในคดมีทมีนึ่บสัญญสัตมิไวห้ในหมวดทมีนึ่ ๔ แหต่งลสัก

ษณนมีนั้
Draft(1919): Ob.264 Code(1925): -

-

第 330条
I. 債権者が履行の一部を既に受領している場合においては、［契約全部の取り消しを請求する代わりに、
受領済みの部分履行を維持するときは、債権者が債務者にに支払うべき］反対給付があるときは、
［受領済みの］部分に相応するよう、その額を減ずる。

II. ［本条第 1項の場合においても］債権者は、なお損害賠償を請求することができる。但し、本章第四
節［損害賠償の例外］に規定された場合は、その限りではない。

-

หมวด ๓
第三節

การชทาระหนนนเฉภาะเจาะจง
特定の履行

-

มาตรา ๓๓๑

เมคืนึ่อใดการชคาระหนมีนั้ โดยเฉภาะเจาะจงเปป็ นวมิสสัยจะทคาไดห้และเปป็ นทมีนึ่พขงปรารถนาไซรห้ ศาลจะสสันึ่ง
บสังคสับใหห้ชคาระหนมีนั้นสันั้นโดยเฉภาะเจาะจงกป็ไดห้ สบุดแตต่จะพมินมิจเหป็นสมควร

Draft(1919): Ob.265 Code(1925): 213(I)

-

第 331条
［債務者が債務を履行しない場合であっても］特定の履行［＝代替履行］が可能であり、且つ望まし
いときは、裁判所は、適切と判断されるところに従って［＝裁判所の裁量で］、その特定の履行を命
じることができる。

-

มาตรา ๓๓๒

ถห้าหนมีนั้นสันั้นเปป็ นอสันใหห้ทคาการอสันใด ศาลจะสสันึ่งบสังคสับใหห้บบุคคลภายนากกระทคาการอสันนสันั้นแทน
โดยใหห้ลบูกหนมีนั้ เสมียคต่าใชห้จต่ายใหห้กป็ไดห้

Draft(1919): Ob.266 Code(1925): 213(II) sent.1

-

第 332条
債務が何らかの作為を内容とするときは、裁判所は、第三者にその行為を行わせ、債務者にその費用
を負担させることができる。

-

มาตรา ๓๓๓

ถห้าหนมีนั้นสันั้นเปป็ นการจะใหห้ทคาเอกสารกป็ดมี ฤๅเปป็ นการจะใหห้ยอมกป็ดมี ศาลจะแตต่งใหห้บบุคคล
ภายนอกทคาเอกสารแทนลบูกหนมีนั้  ฤๅสสันึ่งใหห้ถคือเอคคาพมิพากษานสันั้นแทนความยมินยอมของลบูกหนมีนั้กป็ไดห้

Draft(1919): Ob.267 Code(1925): 213(II) sent.2

-

第 333条
債務が書面の作成または同意を内容とするときは、裁判所は、第三者にその書面を作成させ、または
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裁判所の決定を以って債務者の同意に代えることができる。
-

มาตรา ๓๓๔

ถห้าหนมีนั้นสันั้นเปป็ นอสันจะงดเวห้นกระทคาการอสันใด เมคืนึ่อเปป็ นวมิสสัยทมีนึ่จะกระทคาไดห้ ศาลจะสสันึ่งบสังคสับ
วต่าการทมีนึ่ไดห้กระทคาลงแลห้วนสันั้นใหห้ทคากลสับคคืนเสมียใหห้คงเดมิมกป็ไดห้ และศาลจะสสันึ่งใหห้จสัดการอสันควร
เพคืนึ่อกาลภายหนห้าดห้วยกป็ไดห้

Draft(1919): Ob.268 Code(1925): 213(III)

-

第 334条
債務が不作為を内容とするときは、裁判所は、可能な限りにおいて、既になされた行為を原状に復さ
せ、また、将来においても［その行為を防止するために］適切な処分を命じることができる。

-

มาตรา ๓๓๕

ศาลจะสสันึ่งผต่อนเวลาตามสมควรใหห้แกต่ลบูกหนมีนั้  เพคืนึ่อชคาระหนมีนั้กป็ไดห้ทบุกเรคืนึ่องทบุกราย
Draft(1919): Ob.269 Code(1925): -

-

第 335条
裁判所は、その事案の状況を勘案して、債務者に対して履行のために相当の猶予期間を与えることが
できる。

-

หมวด ๔
第四節

คว่าสวินไหมทดแทน
損害賠償金

-

มาตรา ๓๓๖

ถห้าการชคาระหนมีนั้ เนมินึ่นชห้าไปฤๅทคาไมต่ไดห้ดห้วยเหตบุสบุดวมิสสัยไซรห้ เจห้าหนมีนั้ ไมต่มมีสมิทธมิจะไดห้คต่าสมินไหม
ทดแทนผลแหต่งการเนมินึ่นชห้าฤๅพห้นวมิสสัยจะทคาไดห้นสันั้น

Draft(1919): Ob.270 Code(1925): 219

-

第 336条
債務の履行が不可抗力によって遅滞し、あるいは不能となったときは、債権者は、履行遅滞あるいは
不能を原因とする損害の賠償を請求することができない。

-

มาตรา ๓๓๗

ถห้าภายหลสังทมีนึ่ลบูกหนมีนั้ผมิดนสัดแลห้วนสันั้น การชคาระหนมีนั้ตกเปป็ นอสันทคาไมต่ไดห้เพราะเหตบุสบุดวมิสสัยไซรห้ 
ลบูกหนมีนั้จะตห้องใชห้คต่าสมินไหมทดแทนใหห้แกต่เจห้าหนมีนั้  เวห้นแตต่ลบูกหนมีนั้จะพมิศบูจนค์ไดห้วต่าการผมิดนสัดนสันั้นมมิไดห้
เกมิดเพราะความผมิดของตน

Draft(1919): Ob.271 Code(1925): 217

-

第 337条
債務者が遅滞に陥った後に、債務の履行が不可抗力によって不能となったときは、債務者は、債権者
に対してその損害を賠償しなければならない。但し、遅滞に陥ったことにつき、自己に責任のないこ
とを債務者が証明し得たときは、その限りではない。

-
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มาตรา ๓๓๘

ในคดมีระหวต่างเจห้าหนมีนั้และลบูกหนมีนั้นสันั้น ถห้าการไมต่ชคาระหนมีนั้ เกมิดเพราะบบุคคลผห้บูซขนึ่งลบูกหนมีนั้หรคือเจห้า
หนมีนั้ ไมต่ตห้องรสับผมิดชอบไซรห้ ใหห้ถคือวต่าการไมต่ชคาระหนมีนั้นสันั้นเกมิดเพราะเหตบุสบุดวมิสสัย

Draft(1919): Ob.272 Code(1925): -

-

第 338条
債務が、債務者にも債権者にも責任のない第三者が原因で不履行となったときは、債務者と債権者と
の関係に限り、その不履行を不可抗力を原因とするものと見なす。

-

หมวด ๕
第五節

ทอดสวินไหมทดแทนการไมว่ชทาระหนนน
債務不履行に基づく損害賠償の範囲

-

มาตรา ๓๓๙

คต่าสมินไหมทดแทนนสันั้นจะตห้องใหห้เพคืนึ่อการเสมียหายแทห้ๆ แกต่โจทกค์ และเพคืนึ่อการเสมียประโยชนค์
ซขนึ่งคต่บูกรณมีไดห้เหป็นลต่วงหนห้า ฤๅอาจเหป็นลต่วงหนห้าเมคืนึ่อหนมีนั้ เกมิดขขนั้นนสันั้นวต่าจะเปป็ นผลแตต่การชคาระหนมีนั้

Draft(1919): Ob.273 Code(1925): 222

-

第 339条
［債務不履行による］損害賠償は、原告が実際に被った損害、ならびに債権債務関係の成立時に当事
者がその債務履行から予め期待し、あるいは期待し得たであろう利益の損失［をその範囲として］支
払わなければならない。

-

มาตรา ๓๔๐

ถห้าการไมต่ชคาระหนมีนั้นสันั้นเจคือเปป็ นความผมิดของคต่บูกรณมีฝต่ ายซขนึ่งมมีสมิทธมิจะไดห้คต่าสมินไหมทดแทนอยต่บู
ดห้วยแลห้ว ศาลจะตสัดสมินลดจคาหนวนคต่าสมินไหมทดแทนลง ฤๅจะไมต่ยอมใหห้คต่าสมินไหมทดแทน
เลยกป็ไดห้

Draft(1919): Ob.274 Code(1925): 223(I)

-

第 340条
債務不履行［の原因］に損害賠償請求権者自身の責任も加担しているときは、裁判所は、賠償額を減
じ、あるいは損害賠償請求権そのものを否認することができる。

-

มาตรา ๓๔๑

ถห้าหนมีนั้นสันั้นเปป็ นการจะใหห้ใชห้เงมินไซรห้ ใหห้ศาลถคือเปป็ นบสันทสัดวต่าจะตห้องบสังคสับใหห้ใชห้ดอกเบมีนั้ยเปป็ น
คต่าสมินไหมทดแทน

ถห้าการเสมียหายและเสมียประโยชนค์นสันั้นลคนั้ าจคานวนดอกเบมีนั้ยทมีนึ่บสังคสับใหห้เทต่าใด ใหห้ศาลคมิดคต่า
สมินไหมทดแทนเตมิมใหห้อมีกเทต่านสันั้น

Draft(1919): Ob.275 Code(1925): -

-

第 341条
I. 債務が金銭の支払いを内容とするときは、裁判所は、利息の支払いを以って［債務不履行による］損
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害の賠償とすることを規則とする。

II. 実際の損害および逸失利益［の総額］が利息額を超えるときは、裁判所は、損害賠償額をその超過分
だけ増額しなければならない。

-

มาตรา ๓๔๒

ในคดมีดสังวต่ามาทบุกๆ เรคืนึ่องใหห้ศาลวมินมิจฉสัยวต่าคต่าสมินไหมทดแทนทมีนึ่ตสัดสมินใหห้ในคคาพมิพากษานสันั้น
จะคมิดดอกเบมีนั้ยใหห้ดห้วยฤๅไมต่ ถห้าและวต่าใหห้ จะใหห้คมิดดอกเบมีนั้ยตสันั้งแตต่วสันใด

Draft(1919): Ob.276 Code(1925): -

-

第 342条
［債務不履行の］各事案において裁判所は、判決内で命じる損害賠償額が利息を含むものであるか否
かを決定し、含む場合には、更に利息の起算日を定める。

-

มาตรา ๓๔๓

ถห้าศาลพมิพากษาใหห้ลบูกหนมีนั้ทคาการใดฤๅงดเวห้นทคาการใด นอกจากคต่าสมินไหมทดแทนทมีนึ่กคาหนด
ใหห้เจห้าหนมีนั้ฤๅสสันึ่งใหห้จสัดการอยต่างใด ศาลจะสสันึ่งในคคาพมิพากษาวางเบมีนั้ยปรสับลงไวห้ เพคืนึ่อบสังคสับใหห้ลบูก
หนมีนั้ทคาฤๅงดเวห้นทคาการนสันั้นๆ เปป็ นกคาหนดจคานวนเงมิน อสันจะจงตห้องใชห้แกต่เจห้าหนมีนั้ ในเมคืนึ่อชสักชห้าไป
วสันละเทต่าใดดห้วยกป็ไดห้

Draft(1919): Ob.277 Code(1925): -

-

第 343条
裁判所が債務者に対して作為あるいは不作為を命じる判決を下すときは、債権者への損害賠償の支払
いあるいは何らかの処分を命じる外、債務者にその作為あるいは不作為を強制するために、［判決に
従わない場合の］罰金を定める。この罰金は、遅延 1 日につき債権者に支払うべき金額で定めること
もできる。

-

มาตรา ๓๔๔

ถห้าลบูกหนมีนั้พมิศบูจนค์ไดห้วต่าการชสักชห้ามมิไดห้เปป็ นเพราะความผมิดของตนไซรห้ ลบูกหนมีนั้กป็เปป็ นอสันพห้นเบมีนั้ย
ปรสับเชต่นวต่านสันั้น

Draft(1919): Ob.278 Code(1925): -

-

第 344条
［第 343条の場合において、判決の履行の］遅延が自らの責めに帰するものではないことを証明し得
たときは、債務者は、罰金の支払いを免れる。

-

หมวด ๖
第六節

ขด้อเบนนยปรลับกลับเงวินมลัดจทา
違約罰の合意と手付金

-

มาตรา ๓๔๕

คต่บูกรณมีแหต่งหนมีนั้อาจกคาหนดจคานวนคต่าสมินไหมทดแทนเพคืนึ่อการไมต่ชคาระหนมีนั้ลต่วงหนห้าไดห้
การตกลงกสันเชต่นนสันั้นเรมียกวต่าขห้อเบมีนั้ยปรสับ

Draft(1919): Ob.279 Code(1925): 379 sent.1
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-

第 345条
I. 債権債務関係の当事者は、債務不履行の場合の損害賠償額を予め合意しておくことができる。

II. この合意を、違約罰の合意と呼ぶ。
-

มาตรา ๓๔๖

ถห้าหนมีนั้นสันั้นเปป็ นโมฆะฤๅโมฆมียะ ขห้อเบมีนั้ยปรสับยต่อมเปป็ นโมฆะฤๅโมฆมียะดห้วย
Draft(1919): Ob.280 Code(1925): 384

-

第 346条
債権債務関係が無効あるいは取り消し可能なときは、違約罰の合意もまた、無効あるいは取り消し可
能である。

-

มาตรา ๓๔๗

ถห้าการไมต่ชคาระหนมีนั้มมีขห้อเบมีนั้ยปรสับบสังคสับอยต่บูไซรห้ เจห้าหนมีนั้อาจเรมียกใหห้ชคาระหนมีนั้ โดยเฉภาะเจาะจง 
ฤๅเรมียกใหห้บสังคสับตามขห้อเบมีนั้ยปรสับกป็ไดห้

Draft(1919): Ob.281 Code(1925): 380(I), 381(I), 382

-

第 347条
債務不履行の場合のために違約罰の合意がなされているときは、債権者は、特定の履行か、あるいは
違約罰合意の強制執行か、その何れかを請求することができる。

-

มาตรา ๓๔๘

ถห้าการไมต่ชคาระหนมีนั้ เปป็ นไปดห้วยเหตบุสบุดวมิสสัย ทต่านมมิใหห้ยกขห้อเบมีนั้ยปรสับขขนั้นบสังคสับเลย
Draft(1919): Ob.282 Code(1925): -

-

第 348条
債務の不履行が不可抗力を原因とするときは、違約罰合意の実行を請求することは許されない。

-

มาตรา ๓๔๙

ถขงแมห้วต่าเจห้าหนมีนั้ ไมต่ไดห้เสมียหายอสันใด กป็ใหห้บสังคสับตามขห้อเบมีนั้ยปรสับดห้วย
Draft(1919): Ob.283 Code(1925): -

-

第 349条
［債務不履行によって］たとえ債権者が何らの損害も被らなかった場合においても、債権者は、違約
罰合意の強制執行を請求することができる。

-

มาตรา ๓๕๐

ถห้าศาลเหป็นวต่าจคานวนเงมินทมีนึ่กคาหนดไวห้ในขห้อเบมีนั้ยปรสับมากเกมินการ ศาลจะลดจคานวนนสันั้นลง
กป็ไดห้

Draft(1919): Ob.284 Code(1925): 383(I) sent.1

-

第 350条
違約罰合意で取り決められた金額を過分と判断したときは、裁判所は、それを減額することができる。

-
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มาตรา ๓๕๑

ทต่านหห้ามมมิใหห้คมิดคต่าสมินไหมทดแทนเพมินึ่มใหห้อมีกนอกจากจคานวนเงมินทมีนึ่กคาหนดไวห้ในขห้อเบมีนั้ย
ปรสับนสันั้น

Draft(1919): Ob.285 Code(1925): 380

-

第 351条
［違約罰の合意がある場合には］取り決められた損害賠償額に更に上乗せすることは許されない。

-

มาตรา ๓๕๒

ถห้าหนมีนั้รต่วมกสันมมีขห้อเบมีนั้ยปรสับบสังคสับอยต่บู เจห้าหนมีนั้อาจจะเรมียกจากลบูกหนมีนั้รต่วมคนใดคนหนขนึ่งเตป็ม
ทสันั้งจคานวนเงมินทมีนึ่กคาหนดไวห้ในขห้อเบมีนั้ยปรสับนสันั้นไดห้

Draft(1919): Ob.286 Code(1925): -

-

第 352条
連帯債務に関して違約罰の合意がある場合には、債権者は、債務者の何れか一人に対して取り決めら
れた違約罰全額の支払いを請求することができる。

-

มาตรา ๓๕๓

เงมินมสัดจคานสันั้นไดห้แกต่เงมินทมีนึ่คต่บูสสัญญาฝต่ ายหนขนึ่งสต่งใหห้แกต่อมีกฝต่ ายหนขนึ่งแตต่กต่อนฤๅในเวลาเขห้าชคืนึ่อทคา
สสัญญากสัน และเปป็ นเงมินซขนึ่งคต่บูสสัญญานสันั้นๆ กคาหนดไวห้เปป็ นจคานวนคต่าสมินไหมทดแทนเพคืนึ่อการไมต่
ชคาระหนมีนั้

คต่บูสสัญญาฝต่ ายซขนึ่งไมต่ผมิดนสัดนสันั้นชอบทมีนึ่จะไดห้รสับชคาระหนมีนั้ โดยเฉภาะเจาะจงฤๅรสับคต่าสมินไหม
ทดแทนดสังตต่อไปนมีนั้

(๑) ถห้าเปป็ นผห้บูไดห้รสับเงมินมสัดจคาไวห้แลห้ว กป็ชอบทมีนึ่จะรมิบเอาเงมินนสันั้นไวห้ไดห้
(๒) ถห้าเปป็ นผห้บูไดห้สต่งเงมินมสัดจคาไวห้ อาจจะเรมียกเงมินมสัดจคานสันั้นไดห้เปป็ นทวมีคบูณ

ในประการอคืนึ่นๆ ทต่านใหห้ยกบทวต่าดห้วยขห้อเบมีนั้ยปรสับนสันั้นมาใชห้บสังคสับในเรคืนึ่องเงมินมสัดจคา
Draft(1919): Ob.287 Code(1925): 378

-

第 353条
I. 手付け金とは即ち、契約の一方当事者が他方当事者に対して、契約締結に先立ち、あるいはそれと同
時に給付する金銭であって、債務不履行の場合に支払うべき損害賠償額として、契約当事者が取り決
めるものである。

II. 契約当事者の［一方が履行遅滞にある場合、］責任のない他方の当事者は、特定の履行か、あるいは
次に掲げるように、損害賠償の支払いか、その何れかを請求することができる。

(1) 責任のない当事者が手付け金を受け取った側の場合には、それを没収することができる。
(2) 責任のない当事者が手付け金を給付した側の場合には、その倍額の支払いを請求することがで

きる。

III. その他の事項に関しては、違約罰の合意に関する規定を手付け金に準用する。
-
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ลลักษณ ๔
第四章

สวิทธวิของลมูกหนนน
債務者の権利

หมวด ๑
第一節

เจด้าหนนนผวิดนลัด
債権者遅滞

-

มาตรา ๓๕๔

ถห้าลบูกหนมีนั้ขอปฏมิบสัตมิการชคาระหนมีนั้ตห้องตามมบูลหนมีนั้หรคือตามกฎหมายไซรห้ ทต่านวต่าเจห้าหนมีนั้จคาตห้อง
รสับชคาระหนมีนั้นสันั้น

Draft(1919): Ob.288 Code(1925): 208(I)

-

第 354条
債務者が債権債務関係に従い、あるいは法令の規定に従って債務の弁済を提供したときは、債権者は、
これを受領しなければならない。

-

มาตรา ๓๕๕

ถห้าลบูกหนมีนั้ขอปฏมิบสัตมิการชคาระหนมีนั้ เมคืนึ่อใด และเจห้าหนมีนั้ ไมต่รสับชคาระหนมีนั้ ไซรห้ ทต่านวต่าเจห้าหนมีนั้ เปป็ น
ผมิดนสัดแตต่นสันั้นไป

Draft(1919): Ob.289 Code(1925): 207

-

第 355条
何時であれ債務者が債務の弁済を提供したときは、債権者は、それを受領しない限り、その時点より
遅滞の責めを負う。

-

มาตรา ๓๕๖

ในกรณมี ๒ ประการดสังกลต่าวตต่อไปนมีนั้  ทต่านวต่าทมีนึ่จะขอปฏมิบสัตมิการชคาระหนมีนั้ยต่อมไมต่จคาเปป็ น คคือ
(๑) ถห้าเจห้าหนมีนั้ ไดห้แสดงออกชสัดแลห้ววต่าไมต่ยอมรสับชคาระหนมีนั้
(๒) ถห้าการทมีนึ่ลบูกหนมีนั้จะชคาระหนมีนั้นสันั้น ตห้องอาศสัยใหห้เจห้าหนมีนั้ทคาการอยต่างใดอยต่างหนขนึ่งกต่อน และเจห้าหนมีนั้

มมิไดห้ทคาการนสันั้น

ในกรณมีเชต่นนมีนั้  เจห้าหนมีนั้ เปป็ นผห้บูผมิดนสัดตสันั้งแตต่เวลาลบูกหนมีนั้ ไดห้บอกใหห้ชคาระหนมีนั้  ฤๅไดห้บอกใหห้ทคาการ
อยต่างนสันั้น

Draft(1919): Ob.290 Code(1925): 208(II)

-

第 356条
I. 次に掲げる二つの場合においては、債務者は、履行の弁済を提供することを必要としない。即ち、

(1) 債権者が、債務の弁済を受領する意思のない旨を予め言明している場合。
(2) 債務を弁済するためには、債権者が予め何らかの行為をしなければならないにもかかわらず、

債権者がその行為をしない場合。

II. 前項の場合においては、債権者は、債務者が債務の弁済を［口頭で］申し出た時点、または必要な行
為を要求した時点より遅滞の責めを負う。

-
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มาตรา ๓๕๗

ถห้าการใดดสังกลต่าวไวห้ในมาตรา ๓๕๖ อสันเจห้าหนมีนั้จะตห้องทคาภายในระยะเวลามมีกคาหนดเปป็ นแนต่
ไซรห้ ทต่านวต่าทมีนึ่จะขอปฏมิบสัตมิการชคาระหนมีนั้หรคือบอกกลต่าวแกต่เจห้าหนมีนั้นสันั้น กป็ไมต่จคาเปป็ น

ถห้าเจห้าหนมีนั้ ไมต่ทคาการนสันั้นภายในระยะเวลากคาหนด เจห้าหนมีนั้กป็ผมิดนสัดจคาเดมิมแตต่เวลาทมีนึ่สมินั้นกคาหนด
นสันั้น

Draft(1919): Ob.291 Code(1925): -

-

第 357条
I. 債権者が、第 356条［第 1項第 2号］に規定された行為を明確に定められた期間内に行うべきときは、
債務者は、債権者に対して債務の弁済を［実際に］提供し、あるいは必要な行為の実行を要求するこ
とを必要としない。

II. ［前項に掲げられた］行為を定められた期間内に行わなかったときは、債権者は、その期間が終了し
た時点で初めて遅滞の責めを負う。

-

มาตรา ๓๕๘

ถห้าลบูกหนมีนั้มมิสามารถจะสคืบรห้บูวต่าผห้บูใดเปป็ นเจห้าหนมีนั้หรคือวต่าเจห้าหนมีนั้อยต่บูแหต่งใดไซรห้ กป็ไมต่จคาเปป็ นจะตห้อง
ขอปฏมิบสัตมิการชคาระหนมีนั้หรคือจะบอกกลต่าว ในกรณมีเชต่นนมีนั้ทต่านวต่าเจห้าหนมีนั้ผมิดนสัดตสันั้งแตต่เวลาทมีนึ่ลบูกหนมีนั้
มมีสมิทธมิจะชคาระหนมีนั้นสันั้น

Draft(1919): Ob.292 Code(1925): -

-

第 358条
誰が債権者であるか、その人物を特定できず、または債権者の居所を知ることができないときは、債
務者は、債務の弁済を［現実に］あるいは口頭で提供しすることを必要としない。この場合において
は、債権者は、債務者が弁済をする権利を得た時点より遅滞の責めを負う。

-

มาตรา ๓๕๙

อสันวต่าการขอปฏมิบสัตมิชคาระหนมีนั้นสันั้น ทต่านบสังคสับวต่าตห้องทคาใหห้ตรงตามมบูลแหต่งหนมีนั้
Draft(1919): Ob.293 Code(1925): 208(I)

-

第 359条
債務の弁済の提供は、債権債務関係［の本旨］に忠実に行わなければならない。

-

มาตรา ๓๖๐

ตสันั้งแตต่เวลาเจห้าหนมีนั้ผมิดนสัด ทต่านใหห้ใชห้บสังคสับดสังกลต่าวตต่อไปนมีนั้
(๑) ถห้าการชคาระหนมีนั้นสันั้นกลายเปป็ นอสันจะทคาไมต่ไดห้เพราะเหตบุสบุดวมิสสัยแลห้ว หากมมีสมินใชห้ตต่างตอบแทน 

เจห้าหนมีนั้กป็หาหลบุดพสันจากหนห้าทมีนึ่สต่งสมินใชห้นสันั้นไมต่
(๒) ถห้าหนมีนั้นสันั้นเปป็ นการจะตห้องใชห้จคานวนเงมิน จะคมิดดอกเบมีนั้ยในจคานวนเงมินตต่อไปมมิไดห้

Draft(1919): Ob.294 Code(1925): 221, 330, 370(I)

-
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第 360条
債権者が遅滞に陥った時点より以後、以下の規則に従う。

(1) 債務の弁済が不可抗力によって不能となった場合において、［債権者が］反対給付として支払
うべき財貨があるときは、債権者は、その支払い義務を免れない。

(2) 債務が金銭の支払いを内容とするときは、それ以後、利息を付すことが許されない。
-

หมวด ๒
第二節

วางทรลัพยหสวินชทาระหนนน
弁済の供託

-

มาตรา ๓๖๑

จคาเดมิมแตต่เวลาทมีนึ่เจห้าหนมีนั้ผมิดนสัดนสันั้นไป ลบูกหนมีนั้จะวางทรสัพยค์สมินแทนทมีนึ่จะสต่งแกต่เจห้าหนมีนั้กป็ไดห้
Draft(1919): Ob.295 Code(1925): 331 sent.1

-

第 361条
債権者が遅滞に陥った時点より以後、債務者は、債権者に対する弁済に代えて、［弁済の目的物であ
る］財貨を供託することができる。

-

มาตรา ๓๖๒

การวางทรสัพยค์นสันั้นตห้องวางณสคานสักงานรสับฝากทรสัพยค์ประจคาตคาบลทมีนึ่จะตห้องชคาระหนมีนั้
ถห้าไมต่มมีสคานสักงานรสับฝากทรสัพยค์ เมคืนึ่อลบูกหนมีนั้ รห้องขอ กป็ใหห้ศาลตสันั้งผห้บูฝากรสับทรสัพยค์ใหห้

Draft(1919): Ob.296 Code(1925): 333(I)(II)

-

第 362条
I. ［前条に規定された］供託は、履行地の行政区の供託所において、これをしなければならない。

II. 履行地に供託所がないときは、裁判所は、債務者の請求に基づいて供託物の保管者を選任する。
-

มาตรา ๓๖๓

ถห้าเปป็ นวมิสสัยจะทคาไดห้ ลบูกหนมีนั้ตห้องบอกกลต่าวใหห้เจห้าหนมีนั้ทราบการทมีนึ่ไดห้วางทรสัพยค์นสันั้นโดยพลสัน
Draft(1919): Ob.297 Code(1925): 333(III)

-

第 363条
債務者は、それが可能である限り、［給付すべき］財貨を供託に付した旨を遅滞なく債権者に通知し
なければならない。

-

มาตรา ๓๖๔

เจห้าหนมีนั้ชอบทมีนึ่จะรสับเอาทรสัพยค์สมินทมีนึ่วางไวห้นสันั้นไดห้ภายในสมิบปมี  นสับแตต่วสันทมีนึ่วางทรสัพยค์นสันั้น
Draft(1919): Ob.298 Code(1925): 339(I)

-

第 364条
債権者は、供託の日から 10 年以内の間、いつでも供託物を受領することができる。

-

มาตรา ๓๖๕

ลบูกหนมีนั้อาจจะถอนทรสัพยค์ทมีนึ่วางนสันั้นไดห้ แตต่ถห้าเจห้าหนมีนั้ ไดห้บอกกลต่าวแลห้ววต่าจะยอมรสับทรสัพยค์นสันั้นกป็
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ดมี ฤๅวต่าการวางทรสัพยค์นสันั้นไดห้เปป็ นไปโดยคคาสสันึ่งฤๅอนบุมสัตมิของศาลแลห้วกป็ดมี ลบูกหนมีนั้จะถอนทรสัพยค์นสันั้น
คคืนไดห้ตต่อเมคืนึ่อเวลาสมิบปมี ไดห้ลต่วงไปแลห้ว นสับแตต่วสันวางทรสัพยค์นสันั้น

Draft(1919): Ob.299 Code(1925): 334, 339(II)

-

第 365条
債務者は、いつでも供託物を取り戻すことができる。但し、債権者が供託物の受け入れを既に表明し
ている場合、または、供託が裁判所の命令あるいは承認の下になされた場合には、供託日より 10 年
を経過したのでなければ、供託物を取り戻すことができない。

-

มาตรา ๓๖๖

ถห้าลบูกหนมีนั้ถอนทรสัพยค์ทมีนึ่วางนสันั้น ทต่านใหห้ถคือเสมคือนวต่ามมิไดห้วางทรสัพยค์ไวห้เลย และมบูลหนมีนั้กสับทสันั้ง
เครคืนึ่องอบุปกรณค์ทสันั้งหลายกป็ยสังคงมมีอยต่บูตามเดมิม

Draft(1919): Ob.300 Code(1925): 334(I)

-

第 366条
債務者が供託した財貨を取り戻したときは、その物は初めから供託されず、主な債権債務関係もまた、
従物［＝付随的な権利義務関係］とともに、［供託］以前と同様の状態に復帰するものと見なされる。

-

มาตรา ๓๖๗

ทรสัพยค์สมินทมีนึ่วางไวห้ ถห้าเจห้าหนมีนั้ ไมต่ถอนไปภายในสมิบปมี  ฤๅลบูกหนมีนั้ ไมต่ถอนภายในสมิบปมี กสับหกเดคือน
นสับแตต่เวลาวางทรสัพยค์ไซรห้ ทต่านใหห้ทรสัพยค์สมินนสันั้นตกเปป็ นของแผต่นดมิน

Draft(1919): Ob.301 Code(1925): -

-

第 367条
供託された財貨は、債権者が供託日より 10 年以内に引き取らず、債務者もまた供託日より 10 年 6ヶ
月の間に取り戻さなかったときは、国庫に帰属する。

-

มาตรา ๓๖๘

ในประการทมีนึ่จะกลต่าวตต่อไปนมีนั้  คคือ
(๑) ถห้าเปป็ นทรสัพยค์สมินไมต่ควรแกต่การจะวางไดห้กป็ดมี
(๒) ถห้าทรสัพยค์สมินนสันั้นเปป็ นลหบุภสัณฑค์อสันเปป็ นของสดของเสมียไดห้กป็ดมี
(๓) ถห้าคต่ารสักษาทรสัพยค์สมินจะแพงเกมินควรกป็ดมี

ทต่านวต่าลบูกหนมีนั้อาจจะเอาทรสัพยค์นสันั้นออกขายทอดตลาดไดห้เงมินจคานวนสบุทธมิ กลต่าวคคือหสักคต่าใชห้
จต่ายแลห้ว ยสังคงเหลคือเงมินเทต่าใด วางแทนทรสัพยค์สมินไดห้

Draft(1919): Ob.302 Code(1925): 336

-

第 368条
［弁済の目的物が］以下に掲げるような財貨である場合、即ち、

(1) 供託に適しない物。
(2) 新鮮で劣化しやすく［長期保存に耐えない］物。
(3) 保存に不相応に多額の費用を要する物。
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このような供託物の場合には、債務者はそれを競売にかけて、その純収益、即ち競売代金から費用を
差し引いた残額を、その財貨に代えて供託することができる。

-

มาตรา ๓๖๙

เมคืนึ่อใดความปรากฏวต่าคต่ารสักษาทรสัพยค์จะเกมินกวต่าเงมินทมีนึ่จะไดห้แตต่การขายทอดตลาดไซรห้ ผห้บูรสับ
ฝากทรสัพยค์อาจจะเอาทรสัพยค์สมินนสันั้นออกขายทอดตลาดเสมียไดห้

เงมินทมีนึ่ขายของไดห้เปป็ นจคานวนสบุทธมิเทต่าใด หสักคต่ารสักษาทรสัพยค์ออกแลห้ว ตห้องวางไวห้แทน
ทรสัพยค์สมินนสันั้น

Draft(1919): Ob.303 Code(1925): 336

-

第 369条
I. 供託物の保存のために、それを競売にかけた場合に得られる金額より多額の費用がかかることが判明
したときは、供託物の保管者は、それを［直ちに］競売にかけることができる。

II. ［前項において］競売によって得られる金額とは純収益であり、［供託物の保管者は、］その金額か
ら［それまでに要した］保存費用を差し引いた残額を、その物に代えて保存しなければならない。

-

มาตรา ๓๗๐

ลบูกหนมีนั้ ใด วางทรสัพยค์ตามบสัญญสัตมิไวห้ในหมวดนมีนั้  และมมิไดห้ถอนทรสัพยค์ไป ทต่านวต่าลบูกหนมีนั้นสันั้นยต่อม
หลบุดพสันจากหนมีนั้ เสมคือนวต่าไดห้ชคาระหนมีนั้นสันั้นแลห้ว

Draft(1919): Ob.304 Code(1925): -

-

第 370条
［弁済の目的物である］財貨を本節の規定に従って供託し、且つそれを取り戻していないときは、債
務者は、債務を履行した場合と同様、当然にその義務を免れる。

-

มาตรา ๓๗๑

คต่าฤชาธรรมเนมียมการวางทรสัพยค์นสันั้น เจห้าหนมีนั้ เปป็ นผห้บูเสมีย เวห้นแตต่วต่าลบูกหนมีนั้ถอนทรสัพยค์ไปจขงใหห้
ลบูกหนมีนั้ เสมียคต่าฤชาธรรมเนมียมนสันั้น

Draft(1919): Ob.305 Code(1925): 371

-

第 371条
供託の手数料は、債権者がこれを負担するものとする。但し、債務者が供託物を取り戻したときは、
債務者の負担とする。

-

― 77 ―



第二編 債権債務関係 第五部 債務者の財産に対する 第一章 一般の債権者の権利と
　　　 債権者の権利 　　　 先取り特権を有する債権者

ภาค ๕
第五部

สวิทธวิของเจด้าหนนนเหนงอทรลัพยหสวินของลมูกหนนน
債務者の財産に対する債権者の権利

ลลักษณ ๑
第一章

สวิทธวิของเจด้าหนนนสามลัญ และเจด้าหนนนมนบถุรวิมะสวิทธวิ
一般の債権者の権利と先取り特権を有する債権者

หมวด ๑
第一節

บทเบบ็ดเสรบ็จทลัที่วไป
総則

-

มาตรา ๓๗๒

ทต่านบสัญญสัตมิวต่าเจห้าหนมีนั้มมี ๒ อยต่าง กลต่าวคคือวต่า
(๑) เจห้าหนมีนั้สามสัญ
(๒) เจห้าหนมีนั้มมีบบุรมิมะสมิทธมิ

Draft(1919): Ob.306 Code(1925): -

-

第 372条
債権者には、次に掲げる二種あるものとする。即ち、

(1) 一般の債権者
(2) 先取り特権を有する債権者

-

มาตรา ๓๗๓

เจห้าหนมีนั้อยต่างใดๆ มมีสมิทธมิทมีนึ่จะใหห้ชคาระหนมีนั้ของตนจากทรสัพยค์สมินของลบูกหนมีนั้จนสมินั้นเชมิง รวมทสันั้ง
เงมินฤๅทรสัพยค์สมินอคืนึ่นๆ ซขนึ่งบบุคคลภายนอกคห้างชคาระแกต่ลบูกหนมีนั้ดห้วย

Draft(1919): Ob.307 Code(1925): 214

-

第 373条
債権者は、第三者より債務者に給付されるべきものを含めて、債務者に帰属する金銭その他の総ての
財産から債務の弁済を受ける権利を有する。

-

มาตรา ๓๗๔

ถห้าเจห้าหนมีนั้หลายคน และทรสัพยค์สมินของลบูกหนมีนั้ ไมต่พอใจทมีนึ่จะใชห้แกต่เจห้าหนมีนั้ ไดห้ทสันึ่วทบุกคนไซรห้ เจห้า
หนมีนั้มมีสมิทธมิจะไดห้รสับชคาระหนมีนั้ เฉลมีนึ่ยตามสต่วนมากและนห้อยแหต่งจคานวนหนมีนั้ของตน

Draft(1919): Ob.308 Code(1925): -

-

第 374条
債権者が数人いる場合において、債務者の財産が全ての債務の弁済に足りないときは、債権者［各
人］は、自己の債権額の多少に応じて、弁済を受ける権利を有する。

-
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มาตรา ๓๗๕

นอกจากทางแกห้ตามทมีนึ่บสัญญสัตมิไวห้ในมาตรา ๓๗๓ และ ๓๗๔ เจห้าหนมีนั้มมีสมิทธมิบบุรมิมะสมิทธมิชอบทมีนึ่
จะไดห้รสับชคาระหนมีนั้กต่อนเจห้าหนมีนั้อคืนึ่น ดห้วยทรสัพยค์สมินเฉภาะอยต่างฤๅโวยทรสัพยค์สมินทสันั้งหมดของลบูกหนมีนั้
นสันั้น

Draft(1919): Ob.309 Code(1925): 251

-

第 375条
第 373条および第 374条に規定された救済方法に加え、先取り特権を有する債権者は、債務者の特定
の財産あるいはその総財産から、他の債権者に優先して債務の弁済を受けることができる。

-

มาตรา ๓๗๖

ถห้าทรสัพยค์สมินของลบูกหนมีนั้ถบูกยขดตามคคาสสันึ่งของศาลในการบสังคสับตามคคาพมิพากษาแลห้ว เจห้าหนมีนั้
โดยคคาพมิพากษาฤๅเจห้าหนมีนั้มมีบบุรมิมะสมิทธมิทบุกคนซขนึ่งไดห้ยคืนึ่นคคารห้องตต่อศาลกต่อนขายทรสัพยค์สมินนสันั้นยต่อม
มมีสมิทธมิจะไดห้รสับสต่วนเฉลมีนึ่ยจากเงมินทมีนึ่ขายไดห้ แตต่ใหห้หสักใชห้คต่าฤชาธรรมเนมียมทมีนึ่เจห้าหนมีนั้ โดยคคา
พมิพากษาผห้บูนคายขดไดห้เสมียไปนสันั้นกต่อน

Draft(1919): Ob.310 Code(1925): -

-

第 376条
債務者の財産が判決における裁判所の命令に基づいて差押えを受けたときは、その判決を受けた債権
者、ならびにその財産の競売に先立って裁判所に［配当への参加を］申し出た先取り特権者の各人は、
その［債権額の］割合に応じて競売代金から債務の弁済を受けることができる。但し、判決を受けた
債権者が差押えのために負担した費用分を［競売代金から］予め差し引かなければならない。

-

มาตรา ๓๗๗

เมคืนึ่อบบุคคลผห้บูใดมมีสมิทธมิตามกฎหมายทมีนึ่จะยขดหนต่วงเงมินฤๅทรสัพยค์สมินทมีนึ่มมิใชห้ของตนไวห้ เจห้าหนมีนั้
แหต่งเจห้าของเงมินฤๅทรสัพยค์สมินนสันั้นจะใชห้สมิทธมิเหนคือเงมินฤๅทรสัพยค์สมินนสันั้นยสังไมต่ไดห้ จนกวต่าบบุคคลผห้บูนสันั้น
จะไดห้สละความหวงแหนฤๅไดห้รสับความพอใจในสมิทธมิทมีนึ่มมีตามกฎหมาย

Draft(1919): Ob.311 Code(1925): -

-

第 377条
法令の規定に従って他人の金銭あるいは財貨を留置する権利を有する者がいるときは、その金銭ある
いは財貨の所有者に対して債権を有する者は、留置権者が［留置物の］占有を放棄するか、留置権の
［原因である債務の］弁済を受けた後でなければ、その金銭あるいは財貨に対して自らの債権を行使
することができない。

-

มาตรา ๓๗๘

เจห้าหนมีนั้คนใดไดห้ใชห้เงมินใหห้แกต่เจห้าหนมีนั้อคืนึ่นแหต่งลบูกหนมีนั้คนเดมียวกสัน ทต่านวต่าเจห้าหนมีนั้คนนสันั้นยต่อมไดห้
รสับชต่วงสมิทธมิของเจห้าหนมีนั้อคืนึ่นทมีนึ่มมีอยต่บูเหนคือลบูกหนมีนั้ ไมต่เกมินจคานวนเงมินทมีนึ่ตนไดห้ไป

แตต่เจห้าหนมีนั้ผห้บูรสับชต่วงจะใชห้สมิทธมิใหห้เสมียหายแกต่เจห้าหนมีนั้อคืนึ่นนสันั้นมมิไดห้
Draft(1919): Ob.312 Code(1925): -

-
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第 378条
I. 同一の債務者に債権を有する［複数の］債権者のうち、その一人が他の債権者に金銭を支払ったとき
は、その債権者は、支払った金額を限度として、他の債権者に当然に代位する。

II. しかしながら、金銭を支払った債権者は、それを受け取った債権者に対して、代位によって損害を与
えてはならない。

-

มาตรา ๓๗๙

อสันวต่าบบุรมิมะสมิทธมิกป็ดมี สมิทธมิทมีนึ่จะยขดหนต่วงทรสัพยค์สมินไวห้กป็ดมี ทต่านวต่าจะกต่อขขนั้นเพคืนึ่อเปป็ นคบุณ
ประโยชนค์แกต่เจห้าหนมีนั้ทสันั้งหลาย นอกไปจากทมีนึ่กลต่าวไวห้ในกฎหมาย ฤๅใหห้ลต่วงลคนั้ าจคากสัดในกฎหมาย
นสันั้นหาไดห้ไมต่

Draft(1919): Ob.313 Code(1925): -

-

第 379条
先取り特権ならびに留置権は、何れの債権者の利益のためであれ、法令に規定されるもの以外の権利、
あるいは法令による制限を超える効力を設定することは、これを許さない。

-

หมวด ๒
第二節

บถุรวิมะสวิทธวิพวิเศษ
特別の先取り特権

-

มาตรา ๓๘๐

เจห้าหนมีนั้ยต่อมมมีสมิทธมิพมิเศษเหนคือทรสัพยค์สมินเฉภาะอยต่างของลบูกหนมีนั้  เมคืนึ่อหนมีนั้นสันั้นเกมิดแตต่มบูลอยต่าง
หนนขนึ่งอยต่างใด ดสังตต่อไปนมีนั้  คคือ

(๑) ซคืนั้ อขายสสังหารมิมทรสัพยค์ ๑ ฝากทรสัพยค์ ๑ รสับขน ๑ อยต่บูในโรงแกรม ๑ ตสัวแทน ๑ จคานคา ๑ 
สลสักหลสังประทวนสมินคห้า ๑ เกป็บของในคลสังสมินคห้า ๑

(๒) การรสักษาทรสัพยค์สมิน
(๓) จห้างทคาของ
(๔) เชต่าอสสังหารมิมทรสัพยค์
(๕) ซคืนั้ อขายอสสังหารมิมทรสัพยค์หรคือจคานอง

Draft(1919): Ob.314 Code(1925): 259, 273

-

第 380条
債権債務関係が次に掲げる原因によって成立したときは、債権者は、その特定の財貨［＝動産または
不動産］の上に特別の先取り特権を有する。即ち、

(1) 動産の売買、寄託、運送、旅館の宿泊、代理、質入れ、入庫証の裏書、倉庫保管
(2) 財貨の保存
(3) 仕事の請負い
(4) 不動産の賃貸借
(5) 不動産の売買あるいは抵当権設定

-

มาตรา ๓๘๑

บบุรมิมะสมิทธมิดสังกลต่าวไวห้ในมาตรา ๓๘๐ อนบุมาตรา ๑ นสันั้น ทต่านพรรณนาไวห้ในประมวล
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กฎหมายนมีนั้ ในลสักษณซคืนั้ อขาย ฝากทรสัพยค์ รสับขน ผห้บูจสัดโรงแรม ตสัวแทน จคานคา และเกป็บของใน
คลสังสมินคห้า

Draft(1919): Ob.315 Code(1925): -

-

第 381条
第 380条第 1号に掲げられた先取り特権については、本法典中の売買、寄託、運送取引き、旅館支配
人、代理人、質権、および倉庫営業に関する章で、それぞれ規定する。

-

มาตรา ๓๘๒

บบุรมิมะสมิทธมิอสันเกมิดแตต่หนมีนั้มมีการรสักษาทรสัพยค์เปป็ นมบูล (มาตรา ๓๘๐ อนบุมาตรา ๒) นสันั้น ไดห้แกต่
คต่ารสักษาทรสัพยค์ และจคากสัดใหห้ใชห้บบุรมิมะสมิทธมินสันั้นเพมียงเหนคือทรสัพยค์สมินไดห้รสักษาไวห้

Draft(1919): Ob.316 Code(1925): 274

-

第 382条
財貨の保存行為を原因とする債権の先取り特権（第 280条第 2号）とは即ち、保存費用に関する先取
り特権であり、保存した財貨に限り、その上にこれを行使することができる。

-

มาตรา ๓๘๓

บบุรมิมะสมิทธมิอสันเกมิดแตต่หนมีนั้มมีการจห้างทคาของเปป็ นมบูล (มาตรา ๓๘๐ อนบุมาตรา ๓) นสันั้น คคือ
(๑) ถห้าวต่าจห้างทคาของทมีนึ่เปป็ นสสังหารมิมทรสัพยค์ บบุรมิมะสมิทธมิไดห้แกต่จคานวนเงมินทมีนึ่ผห้บูวต่าจห้างยสังคห้างชคาระใหห้แกต่

ผห้บูรสับจห้าง และเปป็ นบบุรมิมะสมิทธมิอสันจะพขงใชห้ไดห้เหนคือสสังหารมิมทรสัพยค์อสันเปป็ นผลแตต่การทมีนึ่ทคา ฤๅเปป็ น
ทมีนึ่ตสันั้งแหต่งการทมีนึ่ทคานสันั้นเอง

(๒) ถห้าวต่าจห้างทคาของทมีนึ่เปป็ นอสสังหารมิมทรสัพยค์ บบุรมิมะสมิทธมิไดห้แกต่จคานวนเงมินทมีนึ่ผห้บูวต่าจห้างยสังคห้างชคาระใหห้
แกต่ผห้บูรสับจห้าง ไมต่เกมินกวต่าทมีนึ่ไดห้ทคาใหห้ราคาเพมินึ่มขขนั้นแกต่ทรสัพยค์นสันั้น และเปป็ นบบุรมิมะสมิทธมิอสันจะพขงใชห้ไดห้
เหนคืออสสังหารมิมทรสัพยค์ซขนึ่งไดห้ทคาของนสันั้นขขนั้น

Draft(1919): Ob.317 Code(1925): 275, 286

-

第 383条
仕事の請負いを原因とする債権の先取り特権（第 380条第 3号）とは即ち、

(1) 動産を仕事の目的とする請負いのときは、先取り特権は、注文者が請負人に支払うべき金銭の
うち、未払分に関して成立し、その仕事の成果たる動産、あるいはその仕事を施した部位に当
たる動産の上に行使することができる。

(2) 不動産を仕事の目的とする請負いのときは、先取り特権は、注文者が請負人に支払うべき金銭
のうち、未払分に関して成立し、その仕事の成果たる不動産に行使することができる。［但し
行使できる金額は、］仕事による不動産価額の増加分を限度とする。

-

มาตรา ๓๘๔

บบุรมิมะสมิทธมิอสันเกมิดแตต่หนมีนั้มมีการเชต่าอสสังหารมิมทรสัพยค์เปป็ นมบูล (มาตรา ๓๘๐ อนบุมาตรา ๔) นสันั้น 
ยต่อมมมีแกต่ผห้บูใหห้เชต่าอสสังหารมิมทรสัพยค์ ฤๅแพ ฤๅเรคือชคา เปป็ นบบุรมิมะสมิทธมิเหนคือสสังหารมิมทรสัพยค์อสันมมี
อยต่บูในทรสัพยค์สมินทมีนึ่ใหห้เชต่านสันั้นเอง แตต่สมิทธมิยต่อมไมต่ครอบไปถขงสสังหารมิมทรสัพยค์อสันเกป็บตกมาไดห้ ฤๅ
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ทรสัพยค์สมินอสันไดห้มาแตต่การทคาผมิดฐานอาญา ฤๅทรสัพยค์สมินทมีนึ่ผห้บูใหห้เชต่ารห้บูแลห้วกป็ดมี ฤๅควรรห้บูไดห้กป็ดมี วต่าหา
ใชห้เปป็ นของผห้บูเชต่านสันั้นไมต่

บบุรมิมะสมิทธมิของผห้บูใหห้เชต่านสันั้น เพคืนึ่อเอาใชห้คต่าเชต่าและเงมินอคืนึ่นๆ อสันเนคืนึ่องแตต่การเชต่า ซขนึ่งผห้บูเชต่ายสัง
คห้างชคาระใหห้ผห้บูใหห้เชต่านสันั้น

Draft(1919): Ob.318 Code(1925): 260

-

第 384条
I. 不動産の賃貸借を原因とする債権の先取り特権（第 380条第 4号）は、不動産、筏［および水上家
屋］、ならびに船舶の賃貸人に認められ、賃貸物件の内部に存する動産について存在する。但しその
効力は、偶然そこに見い出された動産、刑事犯罪に由来する財貨、および、賃借人の自由な処分に服
しないことを賃貸人自身が知っていた、あるいは知り得たはずの財貨には及ばない。

II. この賃貸人の先取り特権は、賃貸料、ならびに賃貸借に原因するその他の支払金のうち、賃貸人に対
して未払いとなっている金額に関して成立する。

-

มาตรา ๓๘๕

ถห้าวต่าเชต่าทมีนึ่เรคือกสวนไรต่นา บบุรมิมะสมิทธมิของผห้บูใหห้เชต่ายต่อมครอบไปถขงดอกผลอสันเกมิดแตต่ทมีนึ่ดมิน
นสันั้น บรรดาทมีนึ่อยต่บูในมคือของผห้บูเชต่าดห้วย

Draft(1919): Ob.319 Code(1925): 261

-

第 385条
農地の賃貸借の場合においては、賃貸人の先取り特権は、その土地に生育し、且つ賃借人が占有する
果実に及ぶ。

-

มาตรา ๓๘๖

ถห้าวต่าโอนสสัญญาเชต่าฤๅใหห้เชต่าชต่วงตต่อกสันออกไปอมีกชสันั้นหนขนึ่งกป็ดมี บบุรมิมะสมิทธมิของผห้บูเชต่ายต่อม
ครอบไปถขงทรสัพยค์สมินเหลต่านมีนั้  คคือ

(๑) สสังหารมิมทรสัพยค์ของผห้บูรสับโอนฤๅผห้บูเชต่าชต่วงไดห้นคามาไวห้ในทรสัพยค์สมินซขนึ่งไดห้โอนฤๅใหห้เชต่าชต่วงอมีกชสันั้น
หนขนึ่งนสันั้น

(๒) เงมินอสันผห้บูรสับโอนฤๅผห้บูเชต่าชต่วงยสังคห้างชคาระแกต่ผห้บูเชต่าเดมิมโดยเหตบุเชต่านสันั้น

อนขนึ่งการทมีนึ่ผห้บูเชต่าชต่วงไดห้ใชห้เงมินคต่าเชต่าลต่วงหนห้าใหห้แกต่ผห้บูเชต่าไปนสันั้น หาอาจจะหยมิบยกมาเปป็ นขห้อ
ตต่อสห้บูแกต่ผห้บูใหห้เชต่าเดมิมไดห้ไมต่

Draft(1919): Ob.320 Code(1925): 262

-

第 386条
I. 賃借権の譲渡あるいは転貸の場合においては、賃貸人の先取り特権は、次に掲げる財貨に及ぶ。即ち、

(1) 賃借権の譲受人あるいは転借人が、譲受あるいは転借の目的物たる物件の内部に保有する動産。
(2) 譲受人あるいは転借人が本来の賃借人に対して、その賃貸借を原因として支払うべき金銭のう

ち、未払い部分。

II. なお、転借人が本来の賃借人に対して予めその転借料を支払ったとしても、このことを以って本来の
賃貸人に対して対抗することができない。

-
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มาตรา ๓๘๗

บบุรมิมะสมิทธมิอสันเกมิดแตต่หนมีนั้มมีการซคืนั้ อขายอสสังหารมิมทรสัพยค์เปป็ นมบูล (มาตรา ๓๘๐ อนบุมาตรา ๕) 

นสันั้น ไดห้แกต่ราคาทรสัพยค์สมินและเครคืนึ่องอบุปกรณค์ทสันั้งหลาย และเปป็ นบบุรมิมะสมิทธมิจคากสัดใชห้แตต่เพมียง
เหนคือทรสัพยค์สมินทมีนึ่ไดห้ซคืนั้ อขายกสันนสันั้นเอง

Draft(1919): Ob.321 Code(1925): 276

-

第 387条
不動産の売買を原因とする債権の先取り特権（第 380条第 5号）とは即ち、［当該］不動産とその全
ての従物の売買代金に関する先取り特権であり、売買の目的物に限り、その上にこれを行使すること
ができる。

-

มาตรา ๓๘๘

บบุรมิมะสมิทธมิอสันเกมิดแตต่หนมีนั้มมีการจคานอง (มาตรา ๓๘๐ อนบุมาตรา ๕) นสันั้น ทต่านพรรณนาไวห้ใน
ลสักษณจคานองแหต่งประมวลกฎหมายนมีนั้

Draft(1919): Ob.322 Code(1925): -

-

第 388条
第 380条第 5号に掲げられた抵当権設定を原因とする債権の先取り特権については、本法典中の抵当
権に関する章でこれを規定する。

-

มาตรา ๓๘๙

บบุรมิมะสมิทธมิอสันเกมิดแตต่การซคืนั้ อขายสสังหารมิมทรสัพยค์กป็ดมี ฝากทรสัพยค์กป็ดมี รสับขนกป็ดมี อยต่บูในโรงแรม
กป็ดมี ตสัวแทนกป็ดมี จคานคากป็ดมี สลสักหลสังประทวนสมินคห้ากป็ดมี เกป็บของในคลสังสมินคห้ากป็ดมี (มาตรา ๓๘๐ 
อนบุมาตรา ๑) นสันั้น ยต่อมสมินั้นไปเมคืนึ่อเจห้าหนมีนั้ ไดห้สละความหวงแหนในสสังหารมิมทรสัพยค์ซขนึ่งเปป็ นวสัตถบุ
แหต่งบบุรมิมะสมิทธมินสันั้นๆ

Draft(1919): Ob.323 Code(1925): 281

-

第 389条
動産の売買、寄託、運送、旅館の宿泊、代理、質入れ、入庫証の裏書、倉庫保管を原因とする先取り
特権（第 380条第 1号）は、債権者が先取り特権の目的物たる動産の占有を放棄したときに、当然に
消滅する。

-

มาตรา ๓๙๐

บบุรมิมะสมิทธมิอสันเกมิดแตต่รสักษาทรสัพยค์สมินกป็ดมี จห้างทคาของกป็ดมี (มาตรา ๓๗๐ อนบุมาตรา ๒ ฤๅ ๓) 

ทต่านใหห้ใชห้ไดห้ คคือ
(๑) เหนคือสสังหารมิมทรสัพยค์ใดๆ ตลอดเวลาทมีนึ่กรรมสมิทธมิแหต่งทรสัพยค์นสันั้นยสังอยต่บูแกต่ลบูกหนมีนั้
(๒) เหนคืออสสังหารมิมทรสัพยค์ใดๆ ถขงแมห้วต่าทรสัพยค์สมินนสันั้นจะไดห้โอนใหห้บบุคคลภายนอกเปป็ นเจห้าของ ถห้า

หากบบุรมิมะสมิทธมิของเจห้าหนมีนั้มมีไดห้ลงทะเบมียนไวห้กต่อนการโอนไมต่ชห้ากวต่าเดคือนหนขนึ่งนสับแตต่ไดห้รสักษา
ทรสัพยค์สมินนสันั้น ฤๅไดห้ทคาของนสันั้นเสรป็จตามควรแกต่กรณมี
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Draft(1919): Ob.324 Code(1925): 285

-

第 390条
財貨の保存、および仕事の請負いを原因とする先取り特権（第 380条第 2号および第 3号）は、即ち、

(1) 目的物が動産の場合には、その財貨の所有権が債務者に存する限りの間、その動産に対して行
使することができる。

(2) 目的物が不動産の場合には、たとえその所有権が第三者に譲渡された後であっても、その譲渡
行為に先立ち、［且つ］保存行為の終了した時点、あるいは請け負った仕事が適切に完了した
時点から起算して 1 ヵ月以内に当該先取り特権を登記している限り、その不動産に対して行使
することができる。

-

มาตรา ๓๙๑

บบุรมิมะสมิทธมิอสันเกมิดแตต่การเชต่าอสสังหารมิมทรสัพยค์ (มาตรา ๓๗๐ อนบุมาตรา ๔) นสันั้น ทต่านใหห้ใชห้ไดห้
เหนคือสสังหารมิมทรสัพยค์ตลอดเวลาทมีนึ่ทรสัพยค์สมินนสันั้นยสังอยต่บูในทมีนึ่ใหห้เชต่า

ผห้บูใหห้เชต่าจะหห้ามปรามมมิใหห้ยสักยห้ายถต่ายเทสสังหารมิมทรสัพยค์นสันั้นไปจากทมีนึ่[ใหห้เชต่า]ไดห้จนกวต่าตนจะ
ไดห้รสับชคาระหนมีนั้  และถขงจะยขดทรสัพยค์สมินนสันั้นไวห้เมคืนึ่อจคาเปป็ นจะปห้ องกสันมมิใหห้ยห้ายไปกป็ไดห้

Draft(1919): Ob.325 Code(1925): -

-

第 391条
I. 不動産の賃貸借を原因とする先取り特権（第 380条第 4号）は、［当該不動産内に存する］動産に対
して、それが賃貸物件の内部にある限り、いつでもこれを行使することができる。

II. ［この先取り特権を有する］賃貸人は、債務の弁済を受けるまでの間、［当該不動産内に存する］そ
の動産をその場所から運び出し、あるいは入れ替えなどをすることを［債務者に対して］禁止するこ
とができる。また、その運び出しの予防措置が必要なときは、その動産を差押えることもできる。

-

มาตรา ๓๙๒

บบุรมิมะสมิทธมิอสันเกมิดแตต่การซคืนั้ อขายอสสังหารมิมทรสัพยค์หรคือจคานอง (มาตรา ๓๗๐ อนบุมาตรา ๕) 

นสันั้น แมห้ถขงวต่าทรสัพยค์สมินจะไดห้โอนไปใหห้บบุคคลภายนอกเปป็ นเจห้าของแลห้ว ถห้าหากวต่าบบุรมิมะสมิทธมินสันั้น
ไดห้ลงทะเบมียนไวห้กต่อนโอนไซรห้ ทต่านวต่ายต่อมใชห้บบุรมิมะสมิทธมิเหนคือทรสัพยค์สมินอสันซคืนั้ อขายฤๅจคานองกสัน
นสันั้นไดห้

Draft(1919): Ob.326 Code(1925): 288

-

第 392条
不動産の売買あるいは抵当権設定を原因とする先取り特権（第 380条第 5号）は、当該不動産が［更
に］第三者に譲渡された場合であっても、その先取り特権が譲渡行為に先立って登記されている限り、
売買あるいは抵当権の目的物たる不動産に対して、なおこれを行使することができる。

-

มาตรา ๓๙๓

บบุคคลผห้บูรห้องขอจดทะเบมียนบบุรมิมะสมิทธมิเหนคืออสสังหารมิมทรสัพยค์นอกจากจคานอง ตห้องยคืนึ่น
รายการตต่อนายทะเบมียนแสดงชคืนึ่อเจห้าหนมีนั้ลบูกหนมีนั้  บต่งลสักษณทรสัพยค์สมินและวสันขอจดทะเบมียนกสับ
ทสันั้งแสดงวต่าจะเรมียกเอาอะไรและจคานวนเทต่าไรดห้วย

Draft(1919): Ob.327 Code(1925): -

-

― 84 ―



第二編 債権債務関係 第五部 債務者の財産に対する 第一章 一般の債権者の権利と
　　　 債権者の権利 　　　 先取り特権を有する債権者

第 393条
抵当権に加えて、［これを原因とする］先取り特権もまた登記することを請求するときは、請求者は、
債権者および債務者の氏名を登記官に報告し、財貨［＝目的物たる不動産］の詳細と登記請求日、な
らびに請求権の内容とその金額を明示しなければならない。

-

มาตรา ๓๙๔

บบุรมิมะสมิทธมิเกมิดแตต่มาตรา ๓๘๐ อนบุมาตรา ๑ นสันั้น เจห้าหนมีนั้จะใชห้ไดห้เหนคือเงมินฤๅทรสัพยค์สมินอคืนึ่นทมีนึ่
บบุคคลภายนอกยสังคห้างชคาระแกต่ลบูกหนมีนั้ เพคืนึ่อการสบูญหายฤๅบบุบสลายแหต่งทรสัพยค์สมินซขนึ่งเจห้าหนมีนั้มมีบบุรมิ
มะสมิทธมิอยต่บู ถห้าการสบูญหายฤๅบบุบสลายไดห้เกมิดขขนั้นในขณะทรสัพยค์สมินอยต่บูในมคือของเจห้าหนมีนั้ดห้วย

บบุรมิมะสมิทธมิเกมิดแตต่มาตรา ๓๘๐ อนบุมาตรา ๒, ๓, ๔ ฤๅ ๕ นสันั้น เจห้าหนมีนั้จะใชห้ไดห้เหนคือเงมินฤๅ
ทรสัพยค์สมินอคืนึ่นทมีนึ่บบุคคลภายนอกยสังคห้างชคาระแกต่ลบูกหนมีนั้ ในการเชต่า การโอน ฤๅการสบูญหายฤๅบบุบ
สลายแหต่งทรสัพยค์สมินซขนึ่งมมีบบุรมิมะสมิทธมิอยต่บู

แตห้เงมินฤๅทรสัพยค์สมินเชต่นวต่ามานมีนั้ตห้องเปป็ นอสันไดห้ยขดไวห้ตามคคาสสันึ่งของศาลกต่อนฤๅภายหลสังคคา
พมิพากษาแลห้ว และกต่อนใชห้เงมินฤๅสต่งมอบทรสัพยค์สมินใหห้แกต่ลบูกหนมีนั้

Draft(1919): Ob.328 Code(1925): -

-

第 394条
I. 第 380条第 1号に基づく先取り特権を有する債権者が［先取り特権の目的物たる］財貨を占有してい
る間に、［第三者の責めに帰する原因で］それが紛失し、あるいは損傷を受けたときは、債権者は、
その紛失あるいは損傷を理由に第三者が債務者に支払うべき金銭あるいは引き渡すべき財貨に対して
もまた、その先取り特権を行使することができる。

II. 第 380条第 2号ないし第 5号に基づく先取り特権を有する債権者は、その先取り特権の目的物が［第
三者に］賃貸あるいは売り渡され、または［第三者の責めに帰する原因で］紛失あるいは損傷を受け
たときは、その第三者が債務者に支払うべき金銭あるいは引き渡すべき財貨に対して、その先取り特
権を行使することができる。

III. しかしながら［本条第 1項および第 2項に従って先取り特権を行使するためには、］その金銭あるい
は財貨は、判決の前後に［関わらず］、［第三者が］債務者に支払い、あるいは引き渡す前に、裁判
所の命令に基づいてそれを差押えなければならない。

-

มาตรา ๓๙๕

ปสั ญหาใดๆ เกมีนึ่ยวขห้องดห้วยบบุรมิมะสมิทธมิพมิเศษเหนคืออสสังหารมิมทรสัพยค์ซขนึ่งไมต่มมีบทบสังคสับไวห้ใน
หมวดนมีนั้  ใหห้วมินมิจฉสัยปสั ญหานสันั้นตามลสักษณจคานองในประมวลกฎหมายนมีนั้  เพมียงทมีนึ่มมีความไมต่ขสัดกสัน
ฤๅแยห้งกสันกสับบทบสัญญสัตมิทสันั้งหลายในหมวดนมีนั้

Draft(1919): Ob.329 Code(1925): 289

-

第 395条
不動産上の特別の先取り特権に関する問題で、本節に規定のないものについては、本法典中の抵当権
に関する規定を準用して、これを裁定する。但し抵当権の規定で、本節の規定と背反あるいは相違す
るものは、これを準用しない。

-
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หมวด ๓
第三節

บถุรวิมะสวิทธวิสามลัญ
一般の先取り特権

-

มาตรา ๓๙๖

เจห้าหนมีนั้ยต่อมมมีบบุรมิมะสมิทธมิสามสัญเหนคือทรสัพยค์สมินทสันั้งหมดของลบูกหนมีนั้  เมคืนึ่อหนมีนั้นสันั้นเกมิดแตต่มบูล
อยต่างหนขนึ่งอยต่างใดดสังตต่อไปนมีนั้  คคือ

(๑) จต่ายเงมินคต่าปลงศพ 
(๒) หนมีนั้ เงมินแผต่นดมิน
(๓) คต่าจห้างแรงงาน

Draft(1919): Ob.330 Code(1925): 253

-

第 396条
債権債務関係が次に掲げる原因によって成立したときは、債権者は、債務者の総財産の上に一般の先
取り特権を有する。即ち、

(1) 葬式の費用
(2) 国税
(3) 労務の報酬

-

มาตรา ๓๙๗

บบุรมิมะสมิทธมิเกมิดแตต่หนมีนั้มมีการจต่ายเงมินคต่าปลงศพเปป็ นมบูลนสันั้น ยต่อมชสักจต่ายไดห้แตต่จากกองทรสัพยค์
มรดก และจคากสัดเพมียงคต่าใชห้จต่ายตต่างๆ ทมีนึ่ตห้องจต่ายไปตามควรแกต่ฐานานบุรบูปของผห้บูตาย

Draft(1919): Ob.331 Code(1925): 255

-

第 397条
葬式の費用に関する債務を原因とする先取り特権は、死者の遺産に対してのみこれを行使することが
でき、また［その範囲は］、死者の身分に応じた葬式に要する諸々の費用にこれを限定する。

-

มาตรา ๓๙๘

บบุรมิมะสมิทธมิเกมิดแตต่หนมีนั้มมีคต่าจห้างแรงงานเปป็ นมบูลนสันั้น ไดห้แกต่เงมินเดคือนทมีนึ่นายจห้างยสังคห้างชคาระแกต่
ลบูกจห้างเพคืนึ่อสคาหรสับการงานทมีนึ่ไดห้ทคามาแลห้วในเดคือนปสั จจบุบสันและกต่อนเดคือนนสันั้นขขนั้นไปอมีกสอง
เดคือน แตต่จคานวนเงมินนมีนั้ทต่านจคากสัดไวห้ไมต่ใหห้เกมินสามรห้อยบาทตต่อลบูกจห้างคนหนขนึ่งๆ

Draft(1919): Ob.332 Code(1925): 257(I)

-

第 398条
雇用関係を原因とする債権の先取り特権とは即ち、使用者が労働者に未払いとなっている月給［の債
権の先取り特権］であり、当月およびそれに先立つ 2 ヵ月の間に従事した労務に対する報酬［をその
範囲］とする。但し、労働者一人当りの金額を最高 300バーツに制限する。

-
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หมวด ๔
第四節

ลทาดลับกว่อนหลลังและผลแหว่งบถุรวิมะสวิทธวิ
先取り特権の優先順位と効力

-

มาตรา ๓๙๙

อสันวต่าบบุรมิมะสมิทธมิทสันั้งหลายนสันั้นทคาใหห้ถคือวต่ามมีลคาดสับทมีนึ่จะใหห้ผลกต่อนหลสังดสังตต่อไปนมีนั้
(๑) บบุรมิมะสมิทธมิพมิเศษมมีลคาดสับตามเลขอนบุมาตราในมาตรา ๓๘๐
(๒) บบุรมิมะสมิทธมิสามสัญมมีลคาดสับตามเลขอนบุมาตราในมาตรา ๓๙๖

Draft(1919): Ob.333 Code(1925): 277(I)

-

第 399条
［本章に規定される］各種の先取り特権は、以下に掲げる優先権の順位を有するものとする。

(1) 特別の先取り特権の順位は、第 380条各号に掲げる順序に従う。
(2) 一般の先取り特権の順位は、第 396条各号に掲げる順序に従う。

-

มาตรา ๔๐๐

ถห้าบบุคคลหลายคนมมีบบุรมิมะสมิทธมิในมบูลรสักษาทรสัพยค์สมิน (มาตรา ๓๘๐ อนบุมาตรา ๒) ทต่านวต่าผห้บูทมีนึ่
รสักษาทรสัพยค์สมินภายหลสังนสันั้นอยต่บูในลคาดสับทมีนึ่จะไดห้รสับผลกต่อนผห้บูทมีนึ่ไดห้รสักษามากต่อน

Draft(1919): Ob.334 Code(1925): 278(2)

-

第 400条
財貨の保存を原因とする債権の先取り特権（第 380条第 2号）を有する者が複数いる場合においては、
後の保存者が前の保存者に優先して、その利益を得る。

-

มาตรา ๔๐๑

ถห้าบบุคคลหลายคนมมีบบุรมิมะสมิทธมิในมบูลจห้างทคาของ (มาตรา ๓๘๐ อนบุมาตรา ๓) ทต่านวต่าผห้บูรสับ
จห้างคนกต่อนอยต่บูในลคาดสับทมีนึ่จะไดห้รสับผลกต่อนผห้บูรสับจห้างคนหลสัง

Draft(1919): Ob.335 Code(1925): -

-

第 401条
仕事の請負いを原因とする債権の先取り特権（第 380条第 3号）を有する者が複数いる場合において
は、前の請負人が後の請負人に優先して、その利益を得る。

-

มาตรา ๔๐๒

ถห้าบบุคคลหลายคนมมีบบุรมิมะสมิทธมิในมบูลซคืนั้ อขายอสสังหารมิมทรสัพยค์หรคือจคานอง (มาตรา ๓๘๐ 
อนบุมาตรา ๕) ทต่านวต่าเจห้าหนมีนั้คนกต่อนอยต่บูในลคาดสับทมีนึ่จะไดห้รสับผลกต่อนเจห้าหนมีนั้คนหลสังตามลคาดสับวสัน
ทมีนึ่จดทะเบมียน

Draft(1919): Ob.336 Code(1925): 279(II)

-

第 402条
不動産の売買あるいは抵当権の設定を原因とする債権の先取り特権（第 380条第 5号）を有する者が
複数いる場合においては、登記の日付けに従って前の債権者が後の債権者に優先して、その利益を得
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る。
-

มาตรา ๔๐๓

เมคืนึ่อมมีบบุรมิมะสมิทธมิอยต่บูในลคาดสับเสมคือนกสันหลายราย ทต่านวต่าเจห้าหนมีนั้แตต่ละคนๆ ชอบทมีนึ่ไดห้รสับ
ชคาระหนมีนั้ เฉลมีนึ่ยตามสต่วนจคานวนมากและนห้อยแหต่งหนมีนั้ของตน

Draft(1919): Ob.337 Code(1925): 280

-

第 403条
同順位の先取り特権が複数存在するときは、各々の先取り特権者は、その債権の割合いに応じてその
弁済を受けることができる。

-
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ลลักษญ ๒
第二章

สวิทธวิแหว่งเจด้าหนนนทนที่จะฟฟ้องคดนของลมูกหนนน
債権者代位権

-

มาตรา ๔๐๔

ถห้าลบูกหนมีนั้ ไมต่ยอมฤๅละเลยไมต่ใชห้สมิทธมิฟห้ องคดมีของตน และการทมีนึ่ลบูกหนมีนั้ ไมต่ยอมฤๅละเลยนสันั้นนต่า
จะทคาใหห้เจห้าหนมีนั้ โดยคคาพมิพากษาเสมียประโยชนค์ไซรห้ ทต่านวต่าเจห้าหนมีนั้ โดยคคาพมิพากษาจะใชห้สมิทธมิฟห้ อง
คดมีนสันั้นในนามของตนแทนลบูกหนมีนั้ ไดห้

Draft(1919): Ob.338 Code(1925): 233

-

第 404条
債務者が故意にあるいは懈怠によって［自らの債務者に対する］訴えの権利を行使しない場合におい
て、［既に確定］判決を得た債権者がそのことによって損害を受ける虞があるときは、その債権者は、
債務者に代わり、自らの名においてその訴えの権利を行使することができる。

-

มาตรา ๔๐๕

เจห้าหนมีนั้ โดยคคาพมิพากษาผห้บูใชห้สมิทธมิฟห้ องคดมีของลบูกหนมีนั้จะตห้องขอหมายเรมียกลบูกหนมีนั้มาในคดมีนสันั้น
ดห้วย

Draft(1919): Ob.339 Code(1925): 234

-

第 405条
［既に確定］判決を得た債権者が債務者に代位して訴えの権利を行使するときは、その債権者は、当
該債務者の召喚を裁判所に請求しなければならない。

-

มาตรา ๔๐๖

เจห้าหนมีนั้ โดยคคาพมิพากษาจะใชห้สมิทธมิฟห้ องคดมีของลบูกหนมีนั้ เรมียกเงมินไดห้เตป็มจคานวนทมีนึ่ยสังคห้างชคาระแกต่
ลบูกหนมีนั้  โดยไมต่ตห้องคคานขงถขงจคานวนทมีนึ่คห้างชคาระแกต่ตนกป็ไดห้ ถห้าจคาเลยยอมใชห้เงมินเพมียงเทต่าจคานวน
ทมีนึ่ลบูกหนมีนั้ เดมิมคห้างชคาระแกต่เจห้าหนมีนั้ โดยคคาพมิพากษานสันั้น คดมีกป็เปป็ นเสรป็จกสันไป แตต่ถห้าลบูกหนมีนั้ เดมิมไดห้
เขห้าชคืนึ่อเปป็ นโจทกค์ดห้วย ลบูกหนมีนั้ เดมิมจะขอใหห้ศาลพมิจารณาพมิพากษาตต่อไปในสต่วนจคานวนเงมินทมีนึ่ยสัง
เหลคือคมิดคห้างอยต่บูกป็ไดห้

Draft(1919): Ob.340 Code(1925): 235

-

第 406条
［既に確定］判決を得た債権者が債務者に代位して訴えの権利を行使するときは、当該債務者が債権
者に対してなお支払い義務を負う未払分の如何に関わらず、［第三債務者が］当該債務者に対して支
払い義務を負う未払分の全額を支払うよう請求することができる。［この場合において］被告［＝第
三債務者］が、債務者が債権者になお支払い義務を負う金額に限って支払いに同意したときは、その
支払いによって［債権者と債務者の間の］事案は終了する。但し、債務者自身が［第三債務者に対す
る］訴訟に参加している場合には、第三債務者の債務残額に関して訴訟審理を継続するよう、裁判所
に請求することができる。

-
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มาตรา ๔๐๗

สมินใชห้อสันจคาเลยไดห้ชคาระใหห้พอแกต่ใจเจห้าหนมีนั้ โดยคคาพมิพากษานสันั้น ทต่านใหห้ถคือวต่าเหมคือนกสับสมินใชห้
ทมีนึ่ชคาระใหห้แกต่ลบูกหนมีนั้

Draft(1919): Ob.341 Code(1925): -

-

第 407条
被告［＝第三債務者］が［確定］判決を得ている債権者の請求に従って給付をしたときは、これを債
務者に対する弁済と同じ効果を持つものと見なす。

-

มาตรา ๔๐๘

จคาเลยมมีขห้อตต่อสห้บูลบูกหนมีนั้ เดมิมอยต่บูอยต่างใด ทต่านวต่าจะยกขขนั้นตต่อสห้บูเจห้าหนมีนั้ โดยคคาพมิพากษาไดห้ทสันั้งนสันั้น
เวห้นแตต่ขห้อตต่อสห้บูซขนึ่งเกมิดขขนั้นเมคืนึ่อยคืนึ่นพห้องแลห้ว

Draft(1919): Ob.342 Code(1925): 236

-

第 408条
被告［＝第三債務者］は、債務者に対して有する抗弁権を、［確定］判決を得ている債権者に対して
も行使することができる。但し、［第三債務者に対する］訴えの提起以後に生じた事情に基づく抗弁
権は、この限りではない。

-
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ลลักษญ ๓ สวิทธวิของเจด้าหนนนทนที่จะเพวิกถอนการซพึที่งไดด้กระททา
เพงที่อฉด้อฉลสวิทธวิของตน

第三章 債権者の詐害行為取り消し権
-

มาตรา ๔๐๙

เจห้าหนมีนั้ โดยคคาพมิพากษาชอบทมีนึ่จะรห้องขอใหห้ศาลเพมิกถอนการโอนฤๅการสละสมิทธมิซขนึ่งไดห้กระทคา
ลงเปป็ นทางใหห้เจห้าหนมีนั้ เสมียเปรมียบนสันั้นไดห้ เมคืนึ่อกอบดห้วยเหตบุทสันั้ง ๓ ประการ คคือ

(๑) การโอนฤๅการสละสมิทธมินสันั้นไดห้กระทคาภายหลสังหนมีนั้ เดมิมเกมิดขขนั้น ประการหนขนึ่ง
(๒) ลบูกหนมีนั้รห้บูวต่าหารโอนฤๅการสละสมิทธมินสันั้นจะทคาใหห้เจห้าหนมีนั้ เสมียเปรมียบ ประการหนขนึ่ง
(๓) บบุคคลผห้บูรสับการโอนฤๅการสละสมิทธมิรห้บูวต่าการโอนฤๅการสละสมิทธมินสันั้นจะทคาใหห้เจห้าหนมีนั้ เสมียเปรมียบ 

ประการหนขนึ่ง

Draft(1919): Ob.343 Code(1925): 237

-

第 409条
債務者の行った贈与あるいは権利の放棄が債権者に損害を与える結果となる場合において、以下に掲
げる三条件を全て満たすときは、［確定］判決を得た債権者は、贈与あるいは権利放棄を取り消すよ
う、裁判所に請求することができる。即ち、

(1) 贈与あるいは権利放棄が、当該債権債務関係の成立以後に行われたこと。
(2) 贈与あるいは権利放棄が債権者に損害を与えることを、債務者が知っていること。
(3) 贈与あるいは権利放棄が債権者に損害を与えることを、贈与あるいは権利放棄の相手方が知っ

ていること。
-

มาตรา ๔๑๐

สมินใชห้ทมีนึ่จคาเลยใชห้ใหห้แกต่เจห้าหนมีนั้ โดยคคาพมิพากษานสันั้นใหห้ถคือวต่าเทต่ากสับสมินใชห้ทมีนึ่ลบูกหนมีนั้ ไดห้ใชห้
Draft(1919): Ob.345 Code(1925): -

-

第 410条
被告［＝第三債務者］が［確定］判決を得ている債権者の請求に従って給付をしたときは、これを債
務者が［債権者に対して］した弁済と同じ効果を持つものと見なす。

-

มาตรา ๔๑๑

เมคืนึ่อศาลไดห้เพมิกถอนการโอนฤๅการสละสมิทธมิแลห้ว การคคืนทรสัพยค์สมินทมีนึ่ผห้บูรสับโอนฤๅผห้บูรสับการสละ
สมิทธมิพขงกระทคานสันั้น ใหห้บสังกสับตามบทแหต่งลสักษณคคืนลาภมมิควรไดห้ในฐานทบุจรมิต

Draft(1919): Ob.346 Code(1925): -

-

第 411条
裁判所が贈与あるいは権利放棄の取り消しを命じたときは、その贈与あるいは権利放棄の相手方は、
［本法典中］不当利得の悪意ある受領者に関する章の規定に従って、その受領した財貨を返還しなけ
ればならない。

-
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มาตรา ๔๑๒

การเพมิกถอนนสันั้นยต่อมกระทคาใหห้เปป็ นประโยชนค์แกต่เจห้าหนมีนั้หมดทบุกคน
Draft(1919): Ob.347 Code(1925): 239

-

第 412条
［贈与あるいは権利放棄の］取り消しは、全ての債権者の利益となるよう、これを行わなければなら
ない。

-

มาตรา ๔๑๓

สมิทธมิเรมียกรห้องใหห้เพมิกถอนนสันั้นสมินั้นไปโดยอายบุความปมี หนขนึ่ง นสับแตต่วสันทมีนึ่เจห้าหนมีนั้ โดยคคาพมิพากษารห้บู
เรคืนึ่องการโอนฤๅสละสมิทธมินสันั้น

Draft(1919): Ob.348 Code(1925): 240 sent.1

-

第 413条
［贈与あるいは権利放棄の］取り消しを［裁判所に］請求する権利は、債権者がその贈与あるいは権
利放棄の事実を知った日から起算して 1 年を経過したときに、時効によって消滅する。

-

มาตรา ๔๑๔

คดมีเพมิกถอนการโอนฤๅการสละสมิทธมิซขนึ่งกระทคาเพคืนึ่อฉห้อฉลสมิทธมิของเจห้าหนมีนั้นสันั้น หห้ามมมิใหห้ฟห้ อง
รห้อง เมคืนึ่อเกมินสมิบปมี ภายหลสังการโอนฤๅการสละสมิทธมินสันั้นเปป็ นอสันขาด

Draft(1919): Ob.349 Code(1925): 240 sent.2

-

第 414条
贈与あるいは権利放棄が［専ら］債権者の権利を侵害する目的でなされた場合においては、その取り
消しを［裁判所に］請求する権利は、その贈与あるいは権利放棄がなされた時点から 10 年を経過し
たときに［時効により］消滅したものとし、これ以後、訴えの提起を禁止する。 

-
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ภาค ๖
第六部

ความระงลับหนนน
債権債務関係の消滅

ลลักษณ ๑
第一章

การชทาระหนนน
債務履行（弁済）

-

มาตรา ๔๑๕

บททสันั้งหลายวต่าดห้วยการชคาระหนมีนั้  แจห้งอยต่บูในภาค ๔ แหต่งประมวลกฎหมายนมีนั้แลห้ว
Draft(1919): Ob.350 Code(1925): -

-

第 415条
債務の履行に関しては、本法典中［第二編］第四部にその全ての規定を収める。

-

ลลักษณ ๒
第二章

ปลดหนนน
免除

-

มาตรา ๔๑๖

เมคืนึ่อเจห้าหนมีนั้ปลดหนมีนั้ ใหห้แกต่ลบูกหนมีนั้ เทต่าใด หนมีนั้ยต่อมระงสับเพมียงเทต่าปลดหนมีนั้
Draft(1919): Ob.351 Code(1925): 340

-

第 416条
債権者が債務者のために債務［の全部あるいは一部］を免除したときは、その債権債務関係は、免除
された限度において消滅する。

-

ลลักษณ ๓
第三章

หลักกลบลบหนนน
相殺

-

มาตรา ๔๑๗

เมคืนึ่อบบุคคลสองฝต่ ายตต่างเปป็ นเจห้าหนมีนั้และเปป็ นลบูกหนมีนั้ซขนึ่งกสันและกสันในมบูลหนมีนั้ซขนึ่งจะตห้องใชห้เงมิน 
และเมคืนึ่อถขงกคาหนดจะชคาระไซรห้ ทต่านวต่าหนมีนั้ทสันั้งสองฝต่ ายนสันั้นจะระงสับดห้วยกสันหสักกลบลบกสัน เพคืนึ่อ
ลดจคานวนหนมีนั้ ใหห้นห้อยลง เสมคือนหนขนึ่งวต่าไดห้ชคาระหนมีนั้กสันตามจคานวนเงมินทมีนึ่หสักนสันั้นกป็ไดห้

Draft(1919): Ob.352 Code(1925): 341(I)

-

第 417条
当事者双方の個人が、金銭債務において相互に債権者であり、且つ債務者である場合において、［双
方の債務が］弁済期に至ったときは、［双方が］その対当額を現に弁済し合った場合と同様に、双方
の債務を［対当額につき］相殺によって消滅させ、各々の債務額を減ずることができる。

-

― 93 ―



第二編 債権債務関係 第六部 債権債務関係の消滅 第一章債務履行・第二章免除・第三章相殺・第四章混同

มาตรา ๔๑๘

วมิธมีหสักกลบลบหนมีนั้นสันั้น ทคาไดห้ดห้วยคต่บูกรณมีฝต่ ายหนขนึ่งบอกกลต่าวแกต่อมีกฝต่ ายหนขนึ่ง
Draft(1919): Ob.353 Code(1925): 342(I)

-

第 418条
相殺は、当事者の一方から相手方に対する意思表示によってこれを行う。

-

มาตรา ๔๑๙

การหสักกลบลบหนมีนั้นสันั้นยต่อมเปป็ นผลตสันั้งแตต่เวลาเมคืนึ่อคคาบอกกลต่าวไปถขงอมีกฝต่ ายหนขนึ่ง
Draft(1919): Ob.354 Code(1925): 342

-

第 419条
相殺は、その意思表示が相手方に到達した時点よりその効力を生じる。

-

มาตรา ๔๒๐

ถห้าหนมีนั้ ไดห้โอนไปเสมียแลห้ว ลบูกหนมีนั้ผห้บูไดห้รสับคคาบอกกลต่าวการโอน ฤๅไดห้ยอมตกลงในการโอนนสันั้น
แลห้วจะเอาหนมีนั้อสันตนอาจหสักกลบลบกสับผห้บูโอนไปหสักกลบลบกสับผห้บูรสับโอนไมต่ไดห้

Draft(1919): Ob.355 Code(1925): -

-

第 420条
債権が［第三者に］譲渡されたときは、既に［書面による］譲渡の通知を受け取り、あるいは譲渡を
承諾した債務者は、債権の譲渡人に対して行い得た相殺を、その譲受人に対しては行うことはできな
い。

-

มาตรา ๔๒๑

เมคืนึ่อศาลไดห้มมีคคาสสันึ่งใหห้ยขดหนมีนั้ ไวห้กต่อนพมิพากษากป็ดมี ฤๅภายหลสังพมิพากษากป็ดมี ลบูกหนมีนั้จะบอก
กลต่าวหสักกลบลบหนมีนั้นสันั้นไมต่ไดห้

Draft(1919): Ob.356 Code(1925): 347

-

第 421条
裁判所が判決に先立って、あるいは判決後に債権の差押えを命じたときは、債務者は、当該債権との
相殺を行うことができない。

-

มาตรา ๔๒๒

การหสักกลบลบหนมีนั้นสันั้น แมห้วต่าสถานทมีนึ่ซขนึ่งจะตห้องชคาระหนมีนั้ทสันั้งสองฝต่ ายจะตต่างแหต่งกสัน กป็อาจหสัก
กสันไดห้ แตต่ผห้บูขอหสักหนมีนั้ตห้องใชห้คต่าสมินไหมทดแทนใหห้แกต่อมีกฝต่ ายหนขนึ่ง ถห้าหากเขาไดห้รสับความเสมีย
หายอยต่างหนขนึ่งอยต่างใด แตต่การทมีนึ่หสักกลบลบหนมีนั้นสันั้น

Draft(1919): Ob.357 Code(1925): 343

-

第 422条
相殺は、双方の債務の履行地が異なるときであっても、これをすることができる。但し、この相殺が
原因で相手方に何らかの損害が生じた場合には、相殺を申し出た当事者は、相手方に対してその損害
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を賠償しなければならない。
-

มาตรา ๔๒๓

การจสัดสรรในเรคืนึ่องหสักกลบลบหนมีนั้นสันั้น ทต่านใหห้บสังกสับดห้วยบทแหต่งมาตรา ๓๑๗ ถขง ๓๒๒ 
อสันวต่าดห้วยการชคาระหนมีนั้

Draft(1919): Ob.358 Code(1925): 423

-

第 423条
相殺に当たっての弁済の充当方法に関しては、債務履行に関する第 317条ないし第 322条の規定を適
用する。

-

ลลักษณ ๔
第四章

หนนนเกลงที่อนกลงนกลัน
混同

-

มาตรา ๔๒๔

มบูลหนมีนั้อสันใดมมีบบุคคลเดมียวกสันกลายมาเปป็ นทสันั้งเจห้าหนมีนั้และลบูกหนมีนั้ ในขณะเดมียวกสันไซรห้ ทต่านวต่า
หนมีนั้นสันั้นเปป็ นอสันระงสับดห้วยเกลคืนึ่อนกลคืนหายกสันไป

Draft(1919): Ob.359 Code(1925): 353 sent.1

-

第 424条
ある債権債務関係において、同一者が債権者であると同時に債務者となったときは、その債権債務関
係は、混同によって消滅する。

-
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ลลักษณ ๕
第五章

อายถุความ
消滅時効

หมวด ๑
第一節

บทเบบ็ดเสรบ็จทลัที่วไป
総則

-

มาตรา ๔๒๕

ถห้าเจห้าหนมีนั้ ไมต่ใชห้สมิทธมิในระหวต่างเวลาทมีนึ่กฎหมายบสัญญสัตมิไวห้ไซรห้ ทต่านวต่าสมิทธมินสันั้นสมินั้นไปโดยอายบุ
ความ
Draft(1919): Ob.360 Code(1925): 163 Code(1992): 193/3

-

第 425条
債権者が法律で規定された期間内にその権利を行使しなかったときは、その権利は、時効によって消
滅する。

-

มาตรา ๔๒๖

ประโยชนค์แหต่งอายบุความนสันั้น หาอาจจะละเสมียกต่อนอายบุความครบบรมิบบูรณค์ไดห้ไมต่ แตต่เมคืนึ่อครบ
แลห้ว จะละประโยชนค์นสันั้นเสมียในภายหลสังกป็ไดห้
Draft(1919): Ob.361 Code(1925): 192(I) sent.1 Code(1992): 193/24 sent.1

-

第 426条
消滅時効の利益は、その完成前に放棄することはできない。完成後には、これを放棄することができ
る。

-

มาตรา ๔๒๗

อายบุความทมีนึ่กฎหมายกคาหนดไวห้นสันั้น ผห้บูใดหาอาจจะขยายออกฤๅยต่นเขห้าไดห้ไมต่
Draft(1919): Ob.362 Code(1925): 191 Code(1992): 193/11

-

第 427条
法律によって定められた消滅時効は、何人もその期間を延長あるいは短縮することは許されない。

-

มาตรา ๔๒๘

เมคืนึ่อไมต่ไดห้ยกอายบุความขขนั้นเปป็ นขห้อตต่อสห้บู ทต่านวต่าศาลจะตห้องอห้างเอาอายบุความมาเปป็ นมบูล
ยกฟห้ องไมต่ไดห้
Draft(1919): Ob.363 Code(1925): 193 Code(1992): 193/29

-

第 428条
［当事者自身による］消滅時効の援用がない限り、裁判所は、［その］消滅時効を理由に［当該請求
権に基づく］訴えを棄却することができない。

-

มาตรา ๔๒๙

อสันวต่าอายบุความนสันั้น ทต่านใหห้นสับแตต่เวลาทมีนึ่จะพขงใชห้สมิทธมิไดห้เปป็ นตห้นไป
Draft(1919): Ob.364 Code(1925): 169 sent.1 Code(1992): 193/12 sent.1

-
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第 429条
消滅時効は、当該権利を行使すべき時点から進行する。

-

มาตรา ๔๓๐

ถห้าเจห้าหนมีนั้อยต่บูในฐานทมีนึ่จะทวงถามใหห้ชคาระหนมีนั้มมิไดห้จนกวต่าจะไดห้บอกกลต่าวแกต่ลบูกหนมีนั้กต่อนไซรห้ 
ทต่านใหห้นสับอายบุความแตต่เวลาแรกทมีนึ่จะอาจสต่งคคาบอกกลต่าวไดห้
Draft(1919): Ob.365 Code(1925): 170(I) Code(1992): 193/13 sent.1

-

第 430条
債権者が債務者に［履行期の到来を］告知した後でなければ、履行の催告ができない場合は、その消
滅時効は、その告知ができる最初の時から進行する。

-

มาตรา ๔๓๑

ถห้าลบูกหนมีนั้ยสังไมต่จคาตห้องชคาระหนมีนั้จนกวต่าระยะเวลาอสันหนขนึ่งอสันใดจะไดห้ลต่วงพห้นไปแลห้ว นสับแตต่
เวลาทมีนึ่ไดห้บอกกลต่าวนสันั้นไซรห้ ทต่านใหห้นสับอายบุความตสันั้งแตต่เมคืนึ่อระยะเวลานสันั้นจะไดห้สมินั้นไป

ถห้าลบูกหนมีนั้จะตห้องงดทคาการอสันใด ทต่านใหห้นสับอายบุความตสันั้งแตต่เวลาทมีนึ่ขขนั้นทคาการนสันั้น
Draft(1919): Ob.366 Code(1925): 169, 170(II) Code(1992): 193/12 sent.2, /13 

sent.2
-

第 431条
I. 債務者に［履行期到来の］告知後もなお一定の履行猶予期間が与えられている場合には、消滅時効は、
その猶予期間が満了した時点より進行する。

II. 債務者に何らかの不作為を義務づける［請求権の］場合には、その消滅時効は、当該行為が為された
時点より進行する。

-

มาตรา ๔๓๒

เมคืนึ่ออายบุความครบบรมิบบูรณค์แลห้ว ทต่านใหห้ถคือวต่าสมิทธมิสมินั้นมาแตต่เวลาเรมินึ่มนสับอายบุความนสันั้น
Draft(1919): Ob.367 Code(1925): 182 Code(1992): 193/25

-

第 432条
消滅時効が完成したときは、当該権利は、当然に時効の起算日に消滅したものと見なす。

-

มาตรา ๔๓๓

เมคืนึ่อหนมีนั้ เปป็ นประธานระงสับโดยอายบุความแลห้ว ดอกผลและอบุปกรณค์ทสันั้งหลายซขนึ่งเนคืนึ่องแตต่หนมีนั้
นสันั้นยต่อมระงสับไปดบุจกสัน
Draft(1919): Ob.368 Code(1925): 190 Code(1992): 193/26

-

第 433条
主たる債権が時効によって消滅したときは、その主たる債権に依存する全ての利息［請求権］および
従たる［請求権］もまた、同様に消滅する。

-

มาตรา ๔๓๔

ความระงสับแหต่งหนมีนั้ โดยอายบุความนสันั้น ยต่อมไมต่หห้ามผห้บูรสับจคานอง ฤๅเจห้าหนมีนั้ผห้บูมมีบบุรมิมะสมิทธมิเหนคือ
ทรสัพยค์สมินทมีนึ่ตนไดห้ยขดถคือไวห้ ในการทมีนึ่จะเอามาตมีใชห้ใหห้พอแกต่ใจตนเองจากทรสัพยค์สมินอสันจคานอง ฤๅ
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ทรสัพยค์สมินทมีนึ่ยขดถคือไวห้นสันั้น
แตต่กระนสันั้นกป็ดมี การใชห้สมิทธมิอสันนมีนั้ยต่อมจคากสัดไมต่ใหห้ผห้บูรสับจคานองฤๅเจห้าหนมีนั้ เรมียกดอกเบมีนั้ยทมีนึ่คห้างไดห้

กวต่าหห้าปมี
Draft(1919): Ob.369 Code(1925): 189 Code(1992): 193/27

-

第 434条
I. 債権の時効による消滅は、抵当権者、あるいは、既に差し押さえた［債務者の］財物に先取り特権を
有する債権者が［その担保権を］実行して抵当物、あるいは既に差し押さえた財物から債務の弁済を
受けることを妨げない。

II. しかしながら、抵当権者あるいは［先取り特権を有する］債権者が、既に 5 年以上滞納している利息
についてその担保権を実行することは許されない。

-

มาตรา ๔๓๕

สมิทธมิอสันมมีอยต่บูเปป็ นคบุณแกต่บบุคคลผห้บูไรห้ความสามารถซขนึ่งไมต่มมีผห้บูแทนโดยชอบธรรมนสันั้น อายบุความ
ไมต่ครบบรมิบบูรณค์จนกวต่าจะพห้นปมี หนขนึ่ง ภายหลสังบบุคคลนสันั้นไดห้ลบุถขงความสามารถ ฤๅไดห้กลสับคคืนคง
ความสามารถ ฤๅไดห้มมีผห้บูแทนโดยชอบธรรมตสันั้งขขนั้นแลห้ว

แตต่สมิทธมิอสันมมีอยต่บูเปป็ นคบุณแกต่บบุคคลผห้บูไรห้ความสามารถซขนึ่งจะเปป็ นคดมีตต่อผห้บูแทนโดยชอบธรรม
ของตนนสันั้น อายบุความไมต่ครบบรมิบบูรณค์จนกวต่าจะพห้นหห้าปมี  ภายหลสังบบุคคลนสันั้นไดห้ลบุถขงความ
สามารถ ฤๅไดห้กลสับคคืนคงความสามารถแลห้ว
Draft(1919): Ob.370 Code(1925): 183. 184 Code(1992): 193/20, /21

-

第 435条
I. 法定代理人を有しない行為無能力者のために成立する権利は、その者が能力者となり、行為能力を回
復し、または法定代理人の選任を受けた時点から 1 年を経過するまでの間は、その消滅時効は完成し
ない。

II. これに対し、［法定代理人を有する］行為無能力者のために成立する権利が自己の法定代理人を相手
方とするときは、その者が能力者となり、または行為能力を回復した時点から 5 年を経過するまでの
間は、その消滅時効は完成しない。

-

มาตรา ๔๓๖

สมิทธมิอสันมมีอยต่บูเปป็ นคบุณแกต่สามมีซขนึ่งจะเปป็ นคดมีตต่อภรมิยา ฤๅสมิทธมิอสันมมีอยต่บูเปป็ นคบุณแกต่ภรมิยาซขนึ่งจะ
เปป็ นคดมีตต่อสามมีนสันั้น อายบุความไมต่ครบบรมิบบูรณค์จนกวต่าจะขาดจากสามมีภรมิยาแลห้วปมี หนขนึ่ง
Draft(1919): Ob.371 Code(1925): 185 Code(1992): 193/22

-

第 436条
夫が妻に対して有する権利、あるいは妻が夫に対して有する権利については、婚姻の解消の時から 1
年を経過するまでの間は、その消滅時効は完成しない。

-

มาตรา ๔๓๗

หนมีนั้ของผห้บูตายเปป็ นฝต่ ายจะไดห้กป็ดมี ฝต่ ายจะเสมียกป็ดมี หากอายบุความจะขาดลงภายในเวลาตคนึ่ากวต่าปมี
หนขนึ่ง นสับแตต่วสันตายไซรห้ ทต่านใหห้ขยายอายบุความนสันั้นออกไปเปป็ นปมี หนขนึ่งนสับแตต่วสันตาย
Draft(1919): Ob.372 Code(1925): 186 Code(1992): 193/23

-
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第 437条
死亡した者が関わる債権債務関係は、それが死亡者に利益をもたらすものであれ、不利益をもたらす
ものであれ、その消滅時効が死亡の日より 1 年に満たない時点に完成する場合においては、その消滅
時効の期間を死亡の日から 1 年を経る時点まで延長する。

-

มาตรา ๔๓๘

อายบุความยต่อมสะดบุดหยบุดดห้วยเหตบุตต่อไปนมีนั้  คคือ
(๑) เพราะฟห้ องคดมียสังศาล หากโจทยค์ไมต่ไดห้ละทมินั้งคดมี ฤๅศาลไมต่ไดห้ยกฟห้ องเสมีย อนขนึ่งวสันทมีนึ่โจทยค์ยคืน

ฟห้ องยสังศาลนสันั้น ใหห้ถคือวต่าเปป็ นวสันฟห้ องคดมี
(๒) เพราะยคืนคคารห้องขอพมิศบูจนค์หนมีนั้ ในคดมีลห้มละลาย หากเจห้าหนมีนั้ ไมต่ไดห้ถอนใบพมิศบูจนค์ ฤๅพนสักงานไมต่

ยกใบพมิศบูจนค์เสมีย
(๓) เพราะมอบคดมีใหห้อนบุญาโตตบุลาการพมิจารณา
(๔) เพราะรสับสภาพหนมีนั้

Draft(1919): Ob.373 Code(1925): 172, 173, 174, 177 Code(1992): 193/14, /17(I), /18
-

第 438条
［請求権の］消滅時効は、次に掲げる事由によって、当然に中断する。即ち、

(1) ［債権者が］裁判所に訴えを提起したこと。但し、原告が訴えを放棄しないこと、または［＝
並びに］裁判所が訴えを却下［あるいは棄却］しなかった場合に限る。

(2) ［債権者が債務者の］破産手続きに参加して破産債権としての査定を申し立てたこと。但し、
債権者がその申し立てを放棄しなかったこと、または［＝並びに］担当官がその申し立てを却
下［あるいは棄却］しなかった場合に限る。

(3) 仲裁人に係争の仲裁を申し立てたとき。
(4) ［債務者が］債務を承認したとき。

-

มาตรา ๔๓๙

เมคืนึ่อฟห้ องคดมียสังศาลแลห้ว อายบุความยต่อมสะดบุดหยบุดอยต่บูจนกวต่าจะพมิพากษาคดมีถขงทมีนึ่สบุด
Draft(1919): Ob.374 Code(1925): 175 Code(1992): -

-

第 439条
［債権者が］裁判所に訴えを提起したときは、［当該債権の］消滅時効は、確定判決が下されるまで
の間、当然に中断する。

-

มาตรา ๔๔๐

ถห้าศาลยกคดมีเสมียเพราะเหตบุคดมีไมต่อยต่บูในอคานาจศาล และกคาหนดอายบุความสมินั้นไปแลห้วใน
ระหวต่างพมิจารณากป็ดมี ฤๅจะสมินั้นลงในระหวต่างหกเดคือนภายหลสังทมีนึ่ไดห้พมิพากษาคดมีถขงทมีนึ่สบุดกป็ดมี ใหห้
ขยายอายบุความนสันั้นออกไปถขงหกเดคือนภายหลสังคคาพมิพากษานสันั้น
Draft(1919): Ob.375 Code(1925): 176 Code(1992): 193/17(II)

-

第 440条
裁判所が裁判管轄権のないことを理由に［請求権者の］訴えを却下した場合において、訴訟手続き中
に［当該請求権の］消滅時効が既に完成しているとき、あるいは［訴えを退ける］裁判所の確定判決
の時から 6か月以内に完成するときは、その消滅時効の期間を確定判決の時から 6か月を経る時点ま
で延長する。

-
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มาตรา ๔๔๑

ในการพมิสบูจนค์หนมีนั้ ในคดมีลห้มละลายนสันั้น อายบุความสะดบุดหยบุดอยต่บูจนกวต่าจะยกเลมิกการลห้มละลาย
ฤๅจนกวต่าจะเฉลมีนึ่ยทรสัพยค์รายไดห้เปป็ นครสันั้งทมีนึ่สบุด ตามแตต่รบูปความ
Draft(1919): Ob.376 Code(1925): 178(I) Code(1992): -

-

第 441条
［債権者が債務者の］破産手続きに参加して破産債権としての査定を申し立てたときは、［各々の］
事案に応じて、その破産手続きが取り消され、または破産財団の最後の配当が行われるまでの間、
［当該債権の］消滅時効は中断する。

-

มาตรา ๔๔๒

ในกรณมีทมีนึ่มอบใหห้อนบุญาโตตบุลาการพมิจารณา อายบุความสะดบุดหยบุดอยต่บูจนกวต่าจะไดห้ตสัดสมินคดมี
ถขงทมีนึ่สบุด
Draft(1919): Ob.377 Code(1925): 179 Code(1992): 193/18

-

第 442条
仲裁人に係争の仲裁を申し立てたときは、最終的な裁定が下されるまでの間、［当該債権の］消滅時
効は中断する。

-

มาตรา ๔๔๓

การรสับสภาพหนมีนั้นสันั้น ตห้องทคาอยต่างหนขนึ่งอยต่างใดดสังนมีนั้  คคือ
(๑) ทคาเปป็ นหนสังสคือใหห้
(๒) ใชห้ตห้นเงมินงวดใดงวดหนขนึ่ง ฤๅใชห้ดอกเบมีนั้ยใหห้
(๓) ชคาระหนมีนั้ ใหห้บางสต่วนดห้วยประการอคืนึ่น
(๔) มมีประกสันใหห้ไวห้อยต่างใดอยต่างหนขนึ่ง

Draft(1919): Ob.378 Code(1925): 172 Code(1992): 193/14 No.1
-

第 443条
債務の承認としては、次に掲げるもののうち、何らか一種の行為が為されなければならない。即ち、

(1) ［承認の］書面の交付。
(2) 分割払いによる元金の部分的な返済、あるいは利息の支払い。
(3) それ以外の方法による部分的な債務の弁済。
(4) 何らかの担保の提供。

-

มาตรา ๔๔๔

การวางทรสัพยค์แทนชคาระหนมีนั้  ไมต่ทคาใหห้สะดบุดหยบุดอายบุความ
Draft(1919): Ob.379 Code(1925): -

-

第 444条
［債務者が債権者に対する］弁済に代えて供託を行っても、そのことによって［債務の承認として、
当該債権の］消滅時効の中断は生じない。

-
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มาตรา ๔๔๕

เจห้าหนมีนั้ผห้บูจะไดห้รสับใชห้เงมินเปป็ นคราวๆ ตามมบูลแหต่งหนมีนั้  มมีสมิทธมิทมีนึ่จะใหห้ลบูกหนมีนั้ทคาหนสังสคือรสับสภาพ
หนมีนั้ ในเวลาหนขนึ่งเวลาใดกต่อนอายบุความครบบรมิบบูรณค์ เพคืนึ่อเปป็ นหลสักฐานวต่าอายบุความสะดบุดหยบุดลง
Draft(1919): Ob.380 Code(1925): 180 Code(1992): 193/16

-

第 445条
定期的な給付を受け取る請求権を有する債権者は、［当該請求権の］消滅時効が未完成の間はいつで
も、その中断の証拠として、債務者に債務を承認する証書の交付を求めることができる。

-

มาตรา ๔๔๖

เมคืนึ่ออายบุความสะดบุดหยบุดลงแลห้ว ระยะเวลาทมีนึ่ลต่วงไปกต่อนนสันั้นยต่อมไมต่นสับเขห้าในอายบุความ
Draft(1919): Ob.381 Code(1925): 181(I) Code(1992): 193/15(I)

-

第 446条
消滅時効が中断されたときは、それまでに経過した時間はもはや時効に算入されない。

-

มาตรา ๔๔๗

เมคืนึ่อเหตบุทมีนึ่ทคาใหห้อายบุความสะดบุดหยบุดลงนสันั้นสบุดสมินั้นเวลาใด ทต่านใหห้เรมินึ่มนสับอายบุความใหมต่แตต่
เวลานสันั้นสคืบไป
Draft(1919): Ob.382 Code(1925): 181(II) Code(1992): 193/15(II)

-

第 447条
消滅時効は、その中断事由が終了した時から、新たにその進行を始める。

-

หมวด ๒
第二節

ระยะอายถุความ
消滅時効の期間

-

มาตรา ๔๔๘

อายบุความกคาหนดสองปมี ในกรณมีตต่อไปนมีนั้  คคือ
(๑) การใชห้ราคาทมีนึ่คห้างชคาระแกต่ลบูกคห้าของจคานวนยต่อย
(๒) การใชห้เงมินคต่ากมินอยต่บูทมีนึ่คห้างชคาระแกต่เจห้าของโรงแรม โฮเตป็ล ฤๅทมีนึ่อาศสัยอยต่างอคืนึ่นทคานองเดมียวกสัน
(๓) การใชห้เงมินเดคือนทมีนึ่นายจห้างคห้างชคาระแกต่ลบูกจห้าง
(๔) การใชห้คต่าระวาง พาหนะและอบุปกรณค์ซขนึ่งคห้างชคาระแกต่ผห้บูขนสต่ง
(๕) การใชห้คต่าเชต่าสสังหารมิมทรสัพยค์
(๖) การใชห้คต่าจห้างทคาของ กสับทสันั้งคต่าธรรมเนมียมแพทยค์ ทนายความ พะยาน และผห้บูเชมีนึ่ยวชาญ

Draft(1919): Ob.383 Code(1925): 165 Code(1992): 193/34
-

第 448条
次に掲げる場合においては、［債権の］消滅時効の期間を 2 年とする。即ち、

(1) 顧客に対する小額の売買代金の債権。
(2) 旅館、ホテル、その他類似の施設の所有者の有する、［宿泊客に対する］宿泊費および飲食費
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の債権。
(3) 被用者の有する、使用者に対する月給の債権。
(4) 運送人の有する、［荷物の］運送費、運搬手段の利用料、および付随の費用の債権。
(5) 動産の賃貸料の債権。
(6) 請負費、並びに医療費、弁護士費用、証人の費用、その他の専門家の手数料の債権。

-

มาตรา ๔๔๙

อายบุความกคาหนดสองปมี ในกรณมีตต่อไปนมีนั้  คคือ
(๑) การใชห้ราคาทมีนึ่คห้างชคาระแกต่พต่อคห้าของจคานวนใหญต่
(๒) การใชห้ดอกเบมีนั้ย ฤๅเงมินปสั นผล
(๓) การใชห้คต่าเชต่าอสสังหารมิมทรสัพยค์
(๔) บรรดาสมินใชห้อสันจะตห้องชคาระคราวๆ

Draft(1919): Ob.384 Code(1925): 166 Code(1992): 193/33
-

第 449条
次に掲げる場合においては、［債権の］消滅時効の期間を 5 年とする。即ち、

(1) 販売業者の有する、高額の売買代金の債権。
(2) 利息あるいは配当金の債権。
(3) 不動産の賃貸料の債権。
(4) 定期的な給付を受ける、あらゆる種類の債権。

-

มาตรา ๔๕๐

อายบุความแหต่งหนมีนั้ทสันั้งหลายอสันรสัฐบาลเปป็ นเจห้าหนมีนั้นสันั้นมมีกคาหนดสมิบปมี
Draft(1919): Ob.385 Code(1925): 167 Code(1992): 193/31

-

第 450条
政府を債権者とする全ての債権においては、その消滅時効の期間を 10 年とする。

-

มาตรา ๔๕๑

อายบุความแหต่งหนมีนั้อสันเปป็ นผลจากคคาพมิพากษาคดมีถขงทมีนึ่สบุด ฤๅคคาตสัดสมินของอนบุญาโตตบุลาการ
นสันั้น มมีกคาหนดสมิบปมี
Draft(1919): Ob.386 Code(1925): 168 Code(1992): 193/32

-

第 451条
［裁判所の］確定判決あるいは仲裁人の最終的な裁定によって認められた債権においては、その消滅
時効の期間を 10 年とする。

-

มาตรา ๔๕๒

อายบุความแหต่งหนมีนั้อสันกฎหมายมมิไดห้บสัญญสัตมิระยะเวลาไวห้วต่าเทต่าไรแลห้ว ทต่านใหห้มมีกคาหนดสมิบปมี
Draft(1919): Ob.387 Code(1925): 164 Code(1992): 193/30

-

第 452条
法令によって消滅時効の期間が定められていない債権においては、これを 10 年とする。

-
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─    ─
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